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1. Sicherheitshinweise und Funktion

1.1 Hinweise für den Leser

In dieser Betriebsanleitung verwendete Merkhilfen, die ein
leichteres Lesen und besseresVerstehen der Bilder und Texte
ermöglichen sollen:

� stehen für Aufforderung zum Handeln

Pfeilform für Zeigehinweise

Pfeilform für Bewegungsrichtung

Mit Raster unterlegte Texte sind Sicherheitshinweise.

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

Mit der stationären Radauswuchtmaschine können Pkw- und
LLkw-Räder bis zu einemGewicht von 70 kgund einemDurch-
messer bis 950 mm dynamisch und/oder statisch ausgewuch-
tet werden.

Außer dem Auswuchten ist es möglich, Laufunruhen des Ra-
des, die durch geometrische Fehler von Felgen und/oder Rei-
fen hervorgerufen werden, zu erkennen, zu verbessern bzw.
möglichst zu beseitigen. Durch gezieltes Zueinanderpassen
der beiden Radelemente wird die bestmögliche Laufruhe des
Rades bzw. eine Gewichteminimierung erzielt.
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1. Safety rules and function

1.1 Special hints for the reader

A fewspecial featureswereused in thismanual to facilitate rea-
ding and understanding of pictures and written instructions:

� Bullets signal the operator where to act.

Arrow showing where to look

Arrow showing the direction to move

Safety rules are highlighted in grey.

1.2 Scope of application

The off-the-vehicle wheel balancer is designed for dynamic
and/or static balancing of car and light-truck wheels weighing
up to 70 kg and having an overall diameter of 950 mm.

In addition to conventional balancing operations, irregular run-
ningconditionsof thewheel causedbygeometric deformations
of the rimsand/or tyres, henceunsmooth ride,canbe identified,
improved or, if possible, even eliminated. By exact adjustment
of the two wheel components relative to each other optimum
wheel running conditions or at least balance weight minimisa-
tion can be achieved.

Table des matières � Consignes de
sécurité et fonctionnement
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1. Consignes de sécurité et fonctionne-
ment

1.1 Conseils pour l’utilisateur

Indicesutilisésdanscemoded’emploipour faciliter la lectureet
la compréhension des illustrations et des instructions écrites:

� signalent à l’opérateur où il doit agir.

Flèche indiquant un point d’intérêt

Flèche indiquant la direction du mouvement

Les consignes de sécurité sont écrites sur fond gris.

1.2 Domaine d’application

L’équilibreuse de roues démontées est conçue pour l’équili-
bragedynamiqueet/oustatiquedes rouesdevoitures tourisme
et de camionnettes d’un poidsmaximal de 70 kg et d’un diamè-
tre maximal de 950 mm.

Outre l’équilibrage conventionnel d’une roue, elle permet aussi
d’identifier, d’améliorer oumêmed’éliminerunemarche irrégu-
lière des roues causée par des imperfections géométriques de
janteet/oudepneu.Unestabilitédemarcheoptimaleou toutau
moins uneminimisation desmasses d’équilibrage est obtenue
par un ajustement précis des deux éléments de la roue l’un par
rapport à l’autre.
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Bild 1 Maschinenübersicht

Vorderansicht

1 Monitor
2 Geodata-Breitenmessarm
3 Radschutz
4 Pedal für Feststellbremse
5 Geodata-Messarm für Abstand und Durchmesser
6 Gewichtekasten
7 Tastenfeld

Rückansicht
8 Netzschalter, Netzanschluss und Buchse für Monitor-

anschluss
9 Embedded PC

1.3 Allgemeine Sicherheitshinweise

Nur ausgebildetes Fachpersonal darf die Maschine betrei-
ben.

Die Maschine ist nur entsprechend der bestimmungsgemä-
ßen Verwendung und der vorgegebenen Handhabung zu
benutzen.

Eigenmächtige Umbauten und Veränderungen an der
MaschineschließeneineHaftungseitensdesHerstellers für
daraus resultierende Schäden aus.

Insbesondere dürfen Sicherheitseinrichtungen nicht ent-
fernt bzw. außer Funktion gesetzt werden.

Elektrische Installations- und Umklemmarbeiten dürfen ge-
nerell nur von einer Elektrofachkraft unter Berücksichtigung
der Vorschriften des VDE und des zuständigen Energie-
Versorgungsunternehmens vorgenommen werden.

Generell ist beimArbeitenmit technischenArbeitsmitteln zu
beachten, dass unvorhersehbare Restgefahren (Restrisi-
ken) vorhanden sein könnten.

Durch sachgerechtes und umsichtiges Verhalten sollte der
Bediener diese Restgefahren ausschalten.

Hierbei sind besonders zu beachten:

Das technische Arbeitsmittel nur entsprechend der bestim-
mungsgemäßen Verwendung einsetzen.

Immer ordnungsgemäße und sachgemäße Arbeits- und Ar-
beitshilfsmittel verwenden.

Vorgaben, Hinweise und technischeDaten desMaschinen-
herstellers bzw. der Hersteller der zu bearbeitenden Räder
beachten.

Geeignete Schutzkleidung bzw. Schutzmittel tragen (z. B.
Schutzbrille, Sicherheitsschuhe, Schutzhelm).

WeiterespezielleSicherheitshinweisesind indeneinzelnen
Kapiteln aufgeführt.
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Fig. 1 View of wheel balancer

Front view

1 Monitor
2 Geodata width gauge arm
3 Wheel guard
4 Pedal of main shaft lock
5 Geodata gauge arm for distance and rim diameter
6 Weight box
7 Key pad

Rear view

8 Mains switch, power supply, and socket for monitor con-
nection

9 Embedded PC

1.3 General safety rules

Only properly trained and authorised personnel shall be al-
lowed to operate the wheel balancer.

The machine must not be used except for the scope of ap-
plication and in the way specified in this manual.

Unauthorised changes andmodifications to themachine re-
lieve the manufacturerer from any liability for damages and
injuries that might result therefrom.

On no account should safety features be removed or made
inoperative.

In general any work on the electrical system such as fitting
of a plug or changing of connections, if necessary, must be
carried out by a qualified electrician in line with relevant
national standards and the regulations of the local power
station.

It should be noted that working with technical equipment
may involve an unforeseeable acceptable risk.

Therefore theoperator should eliminate suchdangers in ad-
vance by proper and wise behaviour.

The following special points should be observed:

Use technical equipment for its specified scope of applica-
tion only.

Always use suitable and proper equipment and tools.

Follow the instructions, notes and technical data of the ma-
chinemanufacturer or manufacturer of the wheels to be bal-
anced.

Wear suitable protective clothing and accessories (e. g.
goggles, safety shoes, helmet).

For further safety rules to be observed, please refer to the
individual chapters.

Consignes de sécurité et fonctionnement

Fig. 1 Vue d’ensemble de l’équilibreuse

Vue d’avant

1 Moniteur
2 Pige de mesure geodata de largeur de la jante
3 Carter du roue
4 Pédale de blocage de l’arbre principal
5 Pige de mesure geodata pour l’écart et diamètre de jante
6 Compartiments à masses
7 Clavier à touches

Vue d’arrière

8 Interrupteur secteur, branchement secteur et douille pour
raccordement de moniteur

9 Embedded PC

1.3 Consignes générales de sécurité

La manipulation de cette machine est exclusivement réser-
vée à un personnel dûment formé et autorisé.

La machine doit être utilisée uniquement pour le domaine
d’application prévu et manipulée selon ce mode d’emploi.

Toute transformation et modification non-autorisées de la
machine relève le fabricant de toute responsabilité pour
d’éventuels dommages et blessures pouvant en résulter.

Enparticulier lesdispositifs desécuriténedoiventêtre ni en-
levés ni mis hors service.

Toute intervention concernant le système électrique, tel
montage d’une fiche ou changement de connexions, doit
systématiquement être effectuée par un électricien qualifié,
suivant les normes nationales relatives et les instructions
données par la compagnie d’électricité locale.

En règle générale, il faut prendre en considération le fait que
des risques imprévisibles peuvent subsister lors de l’utilisa-
tion d’équipements techniques.

L’utilisateur devrait éliminer ces risques d’emblée en adop-
tant un comportement prudent et approprié.

Règles à observer tout particulièrement:

N’utiliser l’équipement technique que pour le domaine d’ap-
plication prévu.

Utiliser toujours desmachines,équipementset outils appro-
priés.

Observer les spécifications, les conseils et les données
techniques prédéfinies par le constructeur de lamachine ou
des véhicules à contrôler.

Porter des vêtements de protection et utiliser lesmoyens de
protection appropriés (ex: lunettes et casque de protection,
chaussures de sécurité).

Pour les consignes de sécurité supplémentaires à observer
pour le fonctionnement, consulter les chapitres correspon-
dants.
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1.4 Funktion

Bildschirm und Tastatur
Auf dem Farbmonitor werden eingegebene Daten, Funktions-
weisen, die jeweils ermittelten Messwerte sowie bedienerfüh-
rende Piktogramme und Hinweise angezeigt.

Die für die Eingaben nötigen Menütasten sowie die START-,
STOP- und ESC-Tasten sind ergonomisch am Bedienteil an-
geordnet.

geodata-Messarme
Die Eingabe von Felgendurchmesser und Abstand zwischen
linker Ausgleichsebene und Maschine erfolgt durch den geo-
data-Messarm für Abstand und Durchmesser oder über die
Tastatur. Bei Eingabe über die Tastatur werden bei gedrückter
Menütaste durch Drehen des Rades die gewünschten Einga-
bedaten angezeigt und zur Verarbeitung in die Elektronik ge-
schrieben.

Die Klebegewichte der von links zugänglichen Ausgleichs-
ebenen werden mit dem geodata-Messarm exakt (Anbringpo-
sition identisch mit Maßposition) positioniert.

Das Auto-Stop-System (ASS) bremst den geodata-Messarm
so ab, dass die Klebegewichte genau in der Ausgleichsebene
angebracht werden.

Die Felgenbreite wird über den geodata-Breitenmessarm oder
ebenfalls über die Tastatur und durch Drehen des Rades ein-
gegeben. Der Eingabebereich für die Felgenmaße entspricht
dem Arbeitsbereich der Maschine (siehe Kapitel 15. Techni-
sche Daten).

Gewichteplatzierung
Je nach Typ des auszuwuchtenden Rades (Pkw-, LLkw-,
Motorrad-, PAX-, Stahl- oder Leichtmetallrad) kann die Un-
wuchtanzeige für verschiedene Gewichteplatzierungen (An-
bringposition des Gewichts an der Felge) gewählt werden.

Messlauf und Messwerte
Während eines automatisch ablaufenden Messlaufs werden
alleMesswerte ermittelt und gespeichert. Nach abgeschlosse-
nem Messlauf schaltet die Maschine selbsttätig ab, und das
Rad wird bis zum Stillstand abgebremst.

DieermitteltenMesswerte fürUnwuchtgrößeundUnwuchtlage
werden für jede Ausgleichsebene getrennt auf demBildschirm
angezeigt.

Feststellbremse
Die Maschinen verfügen über eine pedalbetätigte Feststell-
bremse,mit der dasRad in derAusgleichsposition zumAnbrin-
gen der Ausgleichsgewichte festgehalten werden kann.

Felgenschüsselbeleuchtung
Die Maschinen sind mit einem Spiegel und mit einer Lampe
ausgerüstet, die den Felgeninnenraum beleuchtet, um so die
Erkennung der Gewichteposition zusätzlich zu erleichtern.
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1.4 Description of function

Screen and menu keys
The colour screen reads out inputs, modes of operation,
measured data and helpful pictographs and remarks.

Themenu keys required for inputs are arranged ergonomically
on the operator’s control unit together with theSTART, STOP,
and ESC keys.

geodata gauge arms
Entry of rim diameter and distance between left correction
plane and machine is by means of the geodata gauge arm for
distance and rim diameter or also via the key pad. In the latter
case the relative function key is held pressedwhile thewheel is
rotated to choose the desired inputs and to enter them into the
electronic unit.

The geodata gauge arm is used for precise attachment of ad-
hesive weights in correction planes accessible from the left (fit-
ting position identical with position previously identified).

The Auto-Stop-System (ASS) brakes the geodata gauge arm
so that the adhesive weights are fitted precisely in the correc-
tion plane.

Rim width is entered using the geodata width gauge arm, or
also by pressing the relative function key and rotating the
wheel. The input range is identicalwith theworking range of the
machine (see § 15. Technical data).

Balancing mode
Readings in different balancing modes (weight position on the
rim)canbegivenon thedisplay, dependingon the typeofwheel
to be balanced (car, light-truck, motorcycle, PAX, steel or alloy
rim).

Measuring run and measured values
All measurements are taken and stored in one run during the
automatic program. On completion of measurement the ma-
chine stops automatically and the wheel is slowed down to
standstill.

Amountsand locationsof unbalanceare readout separately for
each correction plane.

Main shaft lock
The machines have a pedal-operated main shaft lock which is
used to retain the wheel in the correction position so that the
balance weights can be fitted.

Inner rim side lighting system
Themachine is equippedwithmirror and lampwhich lights into
the inside of the rim to facilitate positioning of the balance
weights.

Consignes de sécurité et fonctionnement

1.4 Fonctionnement

Moniteur et clavier
Sur le moniteur couleur sont affichés les données entrées, les
modes de fonctionnement, les valeurs mesurées respectives
ainsi que des pictogrammes de guidage de l’opérateur et des
remarques.

Les touches de menu requises pour les entrées ainsi que les
touches START, STOP and ESC sont placées de façon ergo-
nomique sur l’organe de commande.

Piges de mesure geodata
Lediamètre de la jante et l’écart entre le plande correctiongau-
che et la machine sont introduits par l’intermédiaire de la pige
de mesure geodata pour l’écart et diamètre de jante ou au
moyen du clavier. En cas d’introduction au moyen du clavier,
les valeurs souhaitées sont affichées quand on tourne la roue,
la touche de fonction étant appuyée, pour ensuite être entrées
dans l’unité électronique.

Les masses adhésives des plans de correction accessible par
la gauche sont positionnées précisément à l’aide de la pige de
mesure geodata (positionnement identique à la positionmesu-
rée).

Le système auto-stop (ASS) freine la pige demesure geodata,
de façonàpositionner lesmassesadhésives exactement dans
le plan de correction.

La largeur de la jante est introduite par l’intermédiaire de pige
de mesure geodata de la largeur de jante ou également au
moyen du clavier et en tournant la roue. La plage d’entrée pour
les dimensions de la jante correspond au rayon d’action de la
machine (voir § 15. Données techniques).

Modes d’équilibrage
Selon le positionnement desmasses sur la jante, l’affichagede
balourd peut être sélectionné en fonction du type de roue à
équilibrer (voiture tourisme, camionnette, moto, PAX, roue en
acier ou en alliage léger).

Lancée de mesure et valeurs mesurées
Toutes les mesures sont effectuées et mises en mémoire en
uneseule lancéedemesureautomatique.Lamesure terminée,
la machine s’arrête automatiquement et la roue est freinée
jusqu’à l’immobilisation.

Les valeurs mesurées de grandeur et de position du balourd
sont affichées séparément pour chaque plan de correction.

Blocage de l’arbre principal
Les machines sont équipées d’un système de blocage de l’ar-
bre principal à commande par pédale utilisé pour maintenir la
roue en position de correction pour permettre de fixer les mas-
ses d’équilibrage.

Système d’éclairage du disque de jante
La machine est équipée d’un miroir et d’une lampe qui éclaire
l’intérieur de la jante, facilitant ainsi la reconnaissancede la po-
sition de la masse.
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Radprofile speichern
Radprofile ermöglichen das Abspeichern von Werten für Rä-
der, die zum Beispiel häufig im Betrieb gewuchtet werden, um
sich das Eingeben der Raddaten etc. zu sparen. Bis zu 9 Rad-
profile können gespeichert werden.

Fehlermeldungen
Bei Bedienungsfehlern bzw. bei Störungen der Elektronik oder
derMechanikwerden diesedurch zugeordneteFehlermeldun-
gen angezeigt (siehe Kapitel 11. Meldungen).

Nachjustage durch den Betreiber
Sind zum Auswuchten eines Rades mehrere Messläufe nötig,
weil die Größe und die Position der Ausgleichsgewichte wie-
derholt korrigiert werden müssen, liegt das meist an ungenü-
gender Messgenauigkeit.

Für diesen Fall hat der Betreiber die Möglichkeit, eine Nachju-
stage vorzunehmen (siehe Kapitel 13. Nachjustage durch den
Betreiber).

Radschutz
In der Europäischen Union ist ein Radschutz mit elektrischer
Verriegelung gesetzlich vorgeschrieben. Dieser Radschutz ist
Bestandteil des serienmäßigen Lieferumfangs. Der Messlauf
kann nur bei geschlossenem Radschutz gestartet werden.

Über die Änderung der Funktionsweise ist die Elektronik so
programmierbar, dass ein Messlauf mit dem Schließen des
Radschutzes startet.
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Store wheel profiles
Wheel profiles permit the storage of values for wheels that for
example are balanced frequently in order to save having to
enter thewheel dataetc. each time. It is possible to storeup to9
wheel profiles.

Error codes
Errors in operation or failures in the electronic or mechanical
system are signalled via respective error codes (see § 11.
Error codes).

Readjustment by the operator
If severalmeasuring runsare necessary to balanceawheel be-
cause balanceweight size and position have to be adjusted re-
peatedly, this is often due to insufficient measurement accu-
racy.

In such case the operator has the possibility of readjusting the
machine (see § 13. Readjustment by the operator).

Wheel guard
A wheel guard with electric interlocking is mandatory for the
European Union and is part of the standard equipment. The
measuring run may only be started with closed guard.

The electronic unit can be programmedby simply changing the
relevant mode of operation so that measurement is started by
closing the wheel guard.

Consignes de sécurité et fonctionnement

Mémoriser des profils de roue
Les profils de roue permettent de mémoriser les paramètres
des roues équilibrées par exemple très souvent. Il est possible
de mémoriser jusqu’à 9 profils de roue.

Codes d’erreur
Touteerreurdemanipulationou tout défaut des systèmesélec-
troniques oumécaniques sont signalés par des codes d’erreur
correspondants (voir § 11. Codes d’erreur).

Etalonnage par l’opérateur
S’il fauteffectuerplusieurs lancéesdemesuresafind’équilibrer
une roue, en particulier pour corriger la grandeur et la position
de lamasse d’équilibrage, ce phénomène sera, dans la plupart
des cas, dû à un manque de précision des mesures.

Dans ce cas de figure, l’opérateur pourra procéder à un étalon-
nage (voir § 13. Etalonnage par l’opérateur).

Carter de roue
Dans l’UnionEuropéenne, la loi imposeun carter de roueàver-
rouillage électrique. Ce carter fait partie intégrante de notre
équipement standard. La lancée demesure ne doit être initiali-
sée qu’après la fermeture de ce carter.

L’unité électronique est programmable par modification du
mode de fonctionnement, de sorte qu’une lancée de mesure
soit déclenchée par fermeture du carter de roue.
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2. Maschine aufstellen

Bei der Wahl des Aufstellortes die Vorschriften und Hinweise
der Berufsgenossenschaft sowie die Forderungen der Arbeits-
stättenverordnung beachten.

Die Radauswuchtmaschine kann auf jedem ebenen und fe-
sten Boden aufgestellt werden. Das Gewicht und die Abmaße
der Maschine dem Kapitel 15. Technische Daten entnehmen.
Vor demAufstellen auf Etagendecken deren zulässige Belast-
barkeit prüfen bzw. beachten.

Eine Befestigung der Maschine ist zu empfehlen, aber nicht
zwingend notwendig. An drei Aufstellpunkten sind Befes-
tigungsbohrungen vorgesehen (Bild 2, Pfeile), über die die
Maschine mit Steinschrauben M10 oder mit entsprechenden
Dübeln am Boden befestigt werden kann. Die Mittenabstände
der Befestigungsbohrungen (Bohrbild) sind im Bild 2 angege-
ben. Nach dem Aufstellen muss die Maschine einwandfrei auf
den drei Aufstellpunkten stehen. Ist dies nicht gegeben, muss
mit geeigneten Unterlegelementen die Dreipunktauflage her-
gestellt werden.

Aus transporttechnischen Gründen wird die Radauswuchtma-
schine in die folgenden Einheiten zerlegt im Spezialkarton auf
Palette ausgeliefert:
- Maschine
- Monitor

2.1 Maschine auspacken

Das Auspacken der Maschine sollten zweckmäßigerweise
zwei Personen vornehmen.

Hinweis

Beim Auspacken darauf achten, dass das am Maschinenfuß
angebrachte Pedal der Feststellbremse und die Mechanik des
Pedals nicht beschädigt werden.

� Die Verpackungsbänder aufschneiden (Bild 3, Pos. 1),
den Verpackungsmantel nach oben wegnehmen und
den Monitor und die im Kleinkarton beigepackten Bau-
teile beiseite stellen (Bild 3, Pos. 2).

� Die drei Sechskantschrauben Schlüsselweite (SW) 13,
mit denen die Maschine auf der Palette befestigt ist, ab-
schrauben (Bild 4, Pfeile).

� Die Maschine vorsichtig am Gewichtekasten und am
Radschutzträger anheben (Bild 4).

� Die Maschine auf den Boden abkippen (Bild 5).

� Die Palette unter der Maschine herausziehen, und die
Maschine sanft auf den Boden absetzen (Bild 6).
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2. Installation of the machine

When choosing the site, Health and Safety atWork regulations
and the regulations onworking environmentmust be taken into
account.

The wheel balancers can be installed on any firm and level
ground. For theweight and space requirement of themachines
refer to § 15., Technical data. For installation on an upper floor,
observe permissible load capacity of the floor.

It is recommended, though not absolutely necessary, that the
machine be secured to the floor. For this purpose three holes
(Fig. 2, arrows) are provided in the base of the machine by
which the latter is fixed on the floor with anchor bolts M10 or
suitable dowels. Fig. 2 shows the centre-to-centre distance of
theholes.Make sure that themachinehasastable position, i.e.
that it is supported on three seatings. If not, ensure three-point
contact on ground by inserting appropriate spacers between
the floor and machine base.

For ease of transport the wheel balancer is disassembled into
the following units and provided with special packing (on
pallets):
- Machine
- Monitor

2.1 Unpacking the machine

The machine should be unpacked by two persons.

Note

Whenunpacking themachinemakesure that thepedal fittedon
the machine base and the whole pedal assembly is not dam-
aged.

� Cut the strips of the packing (Fig. 3, item 1), lift off the
packing, and set aside the monitor and the small parts
packed in the separate small box (Fig. 3, item 2).

� Unscrew the three hexagon screws (width across
flats 13) which hold themachine on the pallet (Fig. 4, ar-
rows).

� Gently lift the machine by weight box and wheel guard
carrier (Fig. 4).

� Then lower one side of themachine on the floor (Fig. 5).

� Remove the pallet from underneath the machine and
gently lower the entire machine onto the floor (Fig. 6).

Mise en place de la machine

2. Mise en place de la machine

Pour le choix du site, observer la réglementation enmatière de
sécurité sur le lieu de travail.

L’équilibreuse peut être mise en place sur n’importe quel sol
ferme et plan. Pour le poids et l’encombrement des machines,
voir § 15., Données techniques. Si elle doit être installée à
l’étage, observer la capacité de charge maximale admissible
du plancher.

Une fixation de la machine au sol est recommandée mais ne
pas impérative. Trois trous de fixation (Fig. 2, flèches) sont
prévus à cet effet dans le socle de la machine, par lesquels
l’équilibreuse peut être fixée au sol moyennant des boulons
d’ancrageM10oudeschevilles. LaFig. 2montre la distancede
centreàcentredes trousde fixation.Veilleràceque lamachine
repose parfaitement sur les trois points d’appui. Sinon, insérer
des cales d’appui sous la machine pour assurer une stabilité
parfaite sur trois points.

Pour le transport, l’équilibreuse de roues est démontée en
sous-ensembles et emballée dans une caisse spéciale sur pa-
lette.
- Machine
- Moniteur

2.1 Déballage de la machine

Le déballage de la machine devrait être effectué par deux
personnes.

Remarque

Lors du déballage de lamachine, veiller à ce que la pédale pla-
cée au pied de la machine et le mécanisme de cette pédale ne
soient pas endommagés.

� Couper les feuillards pour cercler l’emballage (Fig. 3,
pos. 1), enlever la housse d’emballage vers le haut et
mettre de côté le moniteur et les pièces jointes dans le
petit carton (Fig. 3, pos. 2).

� Dévisser les écrous hexagonaux (cote sur plats 13) par
lesquels la machine est fixée sur la palette
(Fig. 4, flèches).

� Soulever la machine doucement par les compartiments
à masses et le porteur du carter de roue (Fig. 4).

� Basculer alors la machine sur le sol (Fig. 5).

� Enlever la palette de dessous la machine et déposer la
machine doucement sur le sol (Fig. 6).
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2.2 Monitor montieren und anschließen

Vorsicht

Vor dem Stecken der elektronischen Verbindungskabel den
Netzschalter ausschalten.

Monitor montieren

� Den Monitor mit eingesetztem Monitorfuß (Bild 7,
Pos. 1) auf die Tragfläche für den Monitor (Bild 7,
Pos. 2) setzen und den Monitorfuß mit dem Befesti-
gungsgurt (Bild 7, Pos. 3) sichern.

Monitor und PC anschließen

� Den Monitor-Stecker in die rechte Buchse (Bild 8,
Pos. 1) der Embedded PC-Einheit stecken.

� Ein Ende des Verbindungskabels vom Embedded PC
zur elektronischenSteuerungderRadauswuchtmaschi-
ne in die linke Buchse der Embedded-PC-Einheit (Bild
8, Pos. 3) stecken, das andere Ende in die Buchse über
dem Netzschalter (Bild 8, Pos. 4).

Über die mittlere Buchse (Bild 8, Pos. 2) kann ein han-
delsüblicher PC angeschlossen werden.
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2.2 Fitting and connecting the monitor

Caution

Before connecting the electronic cables turn off the mains
switch.

Fitting the monitor mount

� Position the monitor with attached base (Fig. 7, item 1)
onto the monitor mounting plate (Fig. 7, item 2) and se-
cure the monitor base with the holding strap (Fig. 7,
item 3).

Connection of monitor and PC

� Insert the monitor connector into the right-hand socket
(Fig. 8, item 1) of the embedded PC.

� Insert one end of the connecting lead from the em-
bedded PC unit to the electronic control of the wheel ba-
lancer into the left-hand socket of the embedded PC
(Fig. 8, item 3), and insert the other end into the socket
above the mains switch (Fig. 8, item 4).

A conventional PC can be connected at the centre socket
(Fig. 8, item 2).

Mise en place de la machine

2.2 Monter et connecter le moniteur

Attention

Débrancher l’interrupteur secteur avant d’enficher les câbles
de jonction électronique.

Montage de la colonne de support du moniteur

� Après avoir inséré le pied du moniteur (Fig. 7, pos. 1),
déposer le moniteur sur la surface prévue à cet effet
(Fig. 12, pos. 2) et sécuriser ledit pied au moyen de la
sangle de fixation (Fig. 7, pos. 3).

Raccordement moniteur et PC

� Enficher le connecteur dumoniteur dans la douille droite
(Fig. 8, pos. 1) de l’Embedded PC.

� Enficher une extrémité du câble de jonction entre l’Em-
bedded PC et la commande électronique de l’équili-
breuse dans la douille gauche dudit PC (Fig. 8, pos. 3) ;
enficher l’autre extrémité dans la douille située au-des-
sus de l’interrupteur secteur (Fig. 8, pos. 4).

La douille centrale (Fig. 8, pos. 2) permet de connecter un PC
courant dans le commerce.
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3. Elektroanschluss

Elektrische Installations- und Umklemmarbeiten dürfen ge-
nerell nur von einer Elektrofachkraft unter Berücksichtigung
der Vorschriften des VDE und des zuständigen Energie-
Versorgungsunternehmens vorgenommen werden.

Die standardmäßige elektrische Ausrüstung und der Antriebs-
motor derRadauswuchtmaschine ist für denAnschluss anVer-
sorgungsnetzemit 1/N/PEoder 2/PE200–240V, 50/60Hzvor-
gesehen.

Die Anschlussleitung der Maschine ist werkseitig mit einem
Stecker (Europa Norm, CEE 7/VII) ausgerüstet.

Die Netzsicherung muss kundenseitig vor der Steckerverbin-
dungmit Schmelzsicherungen 6–16 AgL nachVDE 0636 oder
Sicherungsautomaten mit gL-Charakteristik erfolgen.

Der Elektroschaltplan ist unter Kapitel 16. abgebildet.

Außerdem ist unter demGehäusedeckel einherausnehmbarer
Elektroschaltplan angebracht.
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3. Electrical connection

In general anywork on theelectrical systemsuchas fittingof
aplugor changingof connections, if necessary,must becar-
ried out by aqualified electrician in linewith relevant national
standards and the regulations of the local power station.

Electrical standard equipment and drivemotor of the wheel ba-
lancerareprovided foroperationon1/N/PEor2/PE200–240V,
50/60 Hz.

The connecting cable of the machine is providedwith a protec-
tive plug (European Standard CEE 7/VII).

Fusing is by the customer before the plug connector, using
slow-blow fuses of 6–16 A or automatic cut-outs of the slow-
blow type.

The electrical diagram is illustrated in § 16.

An electrical diagram is also provided in an envelope attached
under the cover of the machine cabinet.

Branchement électrique

3. Branchement électrique

Toute intervention concernant le système électrique, tel que
montage d’une fiche ou changement de connexions, doit
systématiquement être effectuée par un électricien qualifié,
suivant les normes nationales relatives et les instructions
données par la compagnie d’électricité locale.

L’équipement électrique standard et le moteur d’entraînement
de l’équilibreuse de roues sont conçus pour être branchés sur
un courant secteur de 1/N/PE ou 2/PE 200–240 V, 50/60 Hz.

Le câble de raccordement de la machine est équipé d’un
connecteur (norme européenne CEE 7/VII).

La protection secteur est à la charge du client et doit être effec-
tuée devant le connecteur enfichable par des fusibles à action
retardée de 6 - 16 A ou par des coupe-circuits automatiques à
action retardée.

Le schéma des connexions électriques se trouve au § 16.

Deplus, unschémadesconnexionsélectriquesse trouvedans
une enveloppe fixée sous le couvercle du bâti de la machine.
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4. Betätigungs- und Anzeigeelemente

4.1 Tastenfeld

Bild 9 Tastenfeld

1 Menütasten (jeweils einem Menüfeld zugeordnet)
2 ESC-Taste
3 HELP-Taste
4 START-Taste
5 STOP-Taste (Not-Aus)
6 Lautsprecheröffnung
7 Leuchtmelder, Betriebsspannung EIN

Beschreibung der Tasten

1 Menütasten

- Funktionen zur Durch- bzw. Weiterführung des jeweiligen
Arbeitsschrittes wählen

Die Funktion der Menütasten wird durch zugeordnete Pikto-
gramme (Symbolbilder) auf dem Bildschirm angezeigt.

2 ESC-Taste

- In das vorherige Bild (Zustand) zurückschalten

- Meldungen und Hilfetexte auf dem Bildschirm löschen

3 HELP-Taste

- Hilfetexte aufrufen, die die Situation erklären und bei Mel-
dungen Hinweise zur Fehlerabhilfe geben.

Hinweis

Hilfetexte sind ab Software-Version 1.34 installiert.

4 START-Taste

- Messlauf beginnen

Durch entsprechende Wahl der Funktionsweise besteht auch
die Möglichkeit, den Messlauf mit dem Schließen des Rad-
schutzeseinzuleiten (sieheKapitel 10.Wahl derFunktionswei-
sen).

- Wenn die START-Taste nach dem Messlauf bei offenem
RadschutzgedrücktwirdunddiePositionsbremseaktiviert
ist,macht dasRadhöchstenseineUmdrehungundbremst
so ab, dass das Gewicht der rechten Ausgleichsebene
senkrecht über der Hauptwelle angebracht werden kann.

5 STOP-Taste (Not-Aus)

- Begonnenen Messlauf abbrechen und Rad abbremsen

Die STOP-Taste dient auch als Not-Aus-Schalter.

6 Lautsprecheröffnung

- Lautsprecher für die akustischen Signale.

7 Leuchtmelder, Betriebsspannung EIN

- Die Leuchtdiode leuchtet, wenn der Netzschalter einge-
schaltet ist und die Betriebsspannung anliegt.
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4. Controls and displays

4.1 Key pad

Fig. 9 Key pad

1 Menu keys (associated with a menu field)
2 ESC key
3 HELP key
4 START key
5 STOP key (emergency stop)
6 Loudspeaker outlet
7 Pilot light, operating voltage ON

Description of keys

1 Menu keys

- Carry out or continue certain functions or steps of
operation.

The meaning of the menu keys is shown by associated picto-
graphs (symbols) on the screen.

2 ESC key

- Switch back to the previous screen (status)

- Delete error codesandhelpful information from the screen

3 HELP key

- Display useful information to explain a situation and - in
case of error codes - provide hints for remedy.

Note

Help information is installed from software version 1.34.

4 START key

- Start the measuring run

By setting the relativemode of operation accordingly it is poss-
ible to startmeasurement by closing thewheel guard (see §10.
Changing modes of operation).

- If the START key is pressed after the measuring run with
wheel guard open and activated positioning brake, the
wheel rotates by only one revolution at most and slows
downsuch that theweight for the right correction plane can
be fitted in a position perpendicular to and above themain
shaft.

5 STOP key

- Stopameasuring run that has just been initiated andbrake
the wheel

The STOP key also has an emergency stop function.

6 Loudspeaker Outlet

- Loudspeaker for acoustic signals.

7 Pilot light, operating voltage ON

- The LED lights up when the mains switch is turned on and
the operating voltage is available.

Commandes et afficheurs

4. Commandes et afficheurs

4.1 Clavier

Fig. 9 Clavier

1 Touches de menu (attribuées resp. à une zone de menu)
2 Touche ESC
3 Touche HELP
4 Touche START
5 Touche STOP (Arrêt d’urgence)
6 Ouverture de haut-parleur
7 Voyant lumineux, tension de service ON

Description des touches

1 Touches de menu

- Sélectiondes fonctionspoureffectuer oupoursuivre lepas
de travail respectif

La fonctiondes touchesdemenuestaffichéesur l’écranà l’aide
des pictogrammes correspondants (symboles).

2 Touche ESC

- Repasser à l’image précédente (état)

- Effacer messages d’erreur et textes d’aide sur l’écran

3 Touche HELP

- Appeler les textes d’aide qui expliquent la situation et don-
nent en cas demessages d’erreur des conseils pour élimi-
ner ces erreurs.

Remarque

Des textes d’aide sont installées à partir de la version 1.34 du
logiciel.

4 Touche START

- Initialiser la lancée de mesure

Par sélectiondumodede fonctionnement, il existeaussi lapos-
sibilité d’initialiser la lancée de mesure en fermant le carter de
roue (voir § 10. Sélection des modes de fonctionnement).

- Si la touche START est actionnée après la lancée de me-
sure alors que le carter est ouvert et le frein de positionne-
ment activé, la roue fait au maximum un tour et freine en-
suite, de sorte que la masse d’équilibrage du plan de
correction droit puisse être positionné verticalement au-
dessus de l’arbre principal.

5 Touche STOP

- Interrompre la lancéedemesureentaméeet freiner la roue

La touche STOP sert aussi d’interrupteur d’arrêt d’urgence.

6 Ouverture de haut-parleur

- Haut parleur pour signaux acoustiques.

7 Voyant lumineux, tension de service ON

- La diode lumineuse s’allume quand l’interrupteur secteur
est branché et la tension de service connectée.
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4.2 Bildschirm

Bild 10 Bildschirm mit Anzeigezonen

1-5 Informationsfelder
6 Menüfelder
7 Anzeigefeld

Auf dem Bildschirm werden die jeweiligen Eingabedaten, be-
dienerunterstützende Informationen, alle ermittelten Mess-
werte sowie Meldungen angezeigt.

Beschreibung der Anzeigezonen

DerBildschirmist inverschiedeneAnzeigezonenaufgeteilt. Je-
der dieser Zonen ist ein bestimmter Anzeigeinhalt zugeordnet.

Informationsfelder

1 Versionsnummer des eingebauten Programms
Name der Maschine
Datum und Uhrzeit

2 Name des Menüs
3 Ausgewähltes Radprofil
4 Kompensationslauf
5 Meldungen

6 Menüfelder
In den sechs Menüfeldern werden funktionszuweisende
Piktogramme eingeblendet. Unter jedem Menüfeld befin-
det sicheinezugeordneteMenütaste,mit derdie jeweils im
Menüfeld gezeigte Funktion aufgerufen wird.

7 Anzeigefeld
Radtyp und Felgenabmessungen
Gewichteplatzierungen
Eindrehrichtung in die Ausgleichsposition bzw. die
Ausgleichsposition (Unwuchtlage)
Unwuchtgröße

Bild 11 Ausgangsbildschirm/Hauptmenü
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4.2 The screen

Fig. 10 Screen with display fields

1-5 Information fields
6 Menu fields of screen
7 Display field of screen

The screen reads out inputs, helpful information, all measured
data and error codes.

Description of display fields

The screen is subdivided into various display fields, each of
which is associated with a certain type of information.

Information fields

1 Number of the installed program version
Machine name
Date and time

2 Menu name
3 Selected wheel profile
4 Electrical compensation
5 Error codes

6 Menu fields
Pictographs illustrating special features are viewed in the
six menu fields. Under every menu field is the associated
menu key which is used to call the feature illustrated.

7 Display field
- Wheel type and rim dimensions
- Balancing modes
- Direction of orientation and correction position

(location of unbalance)
- Amount of unbalance

Fig. 11 Initial screen/Main menu

Commandes et afficheurs

4.2 Ecran

Fig. 10 Ecran avec zones d’affichage

1-5 Zones d’information
6 Zone d’affichage de l’image
7 Zones de menu de l’image

Sur l’écran sont affichés les données d’entrée respectives, les
informations de guidage de l’opérateur, toutes les valeurs me-
surées ainsi que les messages d’erreur.

Description des zones d’affichage

L’écran est divisé en plusieurs zones d’affichage. Un contenu
d’affichage précis est attribué à chacune de ces zones.

Zone d’information

1 Numéro de version du programme intégré
Nom de machine
Date et heure

2 Nom de menu
3 Profil de roue choisi
4 Compensation électrique
5 Codes d’erreur

6 Zones de menu
Des pictogrammes d’attribution de fonction sont affichés
dans les six zones de menu. Au-dessous de chaque zone
demenu se trouve une touche demenu correspondante,à
l’aidede laquelle la fonction respectivement indiquéedans
la zone de menu est appelée.

7 Zone d’affichage
- Type de roue et dimensions de jante
- Modes de positionnement des masses
- Sens d’orientation en position de correction et position

de correction elle-même (position du balourd)
- Grandeur du balourd

Fig. 11 Image de départ/Menu principal
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P1 P2

P3
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P6 P7 P8

P9 P10 P11

4.3 Symbolbilder - Piktogramme

Auf dem Bildschirm werden Piktogramme in allen Anzeigezo-
nen dargestellt: In Informationsfeldern, Menüfeldern und im
Anzeigefeld.

P1 Radtyp 1 -Standardrad-, Nennmaße in inch

P2 Radtyp 2 -Standardrad-, Nennmaße in mm

P3 Sonderrad, tatsächliche Ausgleichsmaße, keine Nenn-
maße

P4 Radtyp 4 -LLkw Flachbettfelge-

P5 Radtyp 5 -15� Steilschulterfelge-

P6 Standardrad

P7 Flachbettrad

P8 Steilschulterrad

P9 Standardfelge

P10 Flachbettfelge

P11 Steilschulterfelge
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4.3 Pictographs - Symbols

Pictographs are viewed on the screen in all fields: In Informa-
tion fields, menu fields, and in the display field.

P1 Wheel type 1, -standard-, nominal size in inches

P2 Wheel type 2, -standard-, nominal size in mm

P3 Wheel type 3, -special wheel-, actual correction dimen-
sions, no nominal size

P4 Wheel type 4, -light-truck flat base rim-

P5 Wheel type 5, -15 deg. taper rim-

P6 Wheel type standard

P7 Light truck wheel with flat base rim

P8 Light truck wheel with 15 deg. taper rim

P9 Standard rim

P10 Flat base rim

P11 15 deg. taper rim

Commandes et afficheurs

4.3 Symboles - Pictogrammes

Sur l’écran, despictogrammessont affichésdans toutes leszo-
nes d’affichage: Dans les zones d’information, les zones de
menu et dans la zone d’affichage.

P1 Typede roue1, -roue standard-, dimensions nominales en
pouces

P2 Type de roue 2, -roue standard-, dimensions nominales
en mm

P3 Type de roue 3, -roue spéciale-, dimensions de correction
effectives, pas de dimensions nominales

P4 Type de roue 4, -jante de camionnette à base plate-

P5 Type de roue 5, -jante à base creuse seat 15�-

P6 Type de roue standard

P7 Roue de camionnette avec jante à base plate

P8 Roue de camionnette avec jante à base creuse seat 15�

P9 Jante standard

P10 Jante à base plate

P11Jante à base creuse seat 15�
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P18 P19

P20 P21

P22

P23 P24

P25

70g 0g

Piktogramme � Pictographs � Pictogrammes

P14 P15

Gewichteplatzierungen

P12 nor. - Normale Gewichteplatzierung

P13 Alu 1

P14 Alu 2

P15 Alu 3

P16 Alu 4

P17 Alu 5

P18 Mögliche Gewichtepositionen an der Flachbettfelge

P19 Mögliche Gewichtepositionen an der Steilschulterfelge

P20 Geodata-Messarm für Abstand und Durchmesser

P21 Geodata-Breitenmessarm

P22 Geodata-Messarm für AbstandundDurchmessermitKle-
begewicht

P23 Anzeige der gemessenen Unwucht und der Eindrehrich-
tung (rote Pfeile oder Pfeilspitzen)

P24 Ausgleichsposition erreicht (grüne Pfeile)

P25 Ausgleichspositionen für beide Ebenen erreicht
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Balancing modes

P12 nor. - Standard balancing mode

P13 Alu 1

P14 Alu 2

P15 Alu 3

P16 Alu 4

P17 Alu 5

P18 Weight positions at flat base rim

P19 Weight positions at 15 deg. taper rim

P20 Geodata gauge arm for distance and rim diameter

P21 Geodata width gauge arm

P22 Geodatagaugearm for distanceand rimdiameterwithad-
hesive weight

P23 Display of unbalance measured and direction indicator
(red arrows or arrow heads)

P24 Correction position reached (green arrows)

P25 Correction position for both correction planes reached

Commandes et afficheurs

Modes d’équilibrage

P12 or. - Mode d’équilibrage standard

P13 Alu 1

P14 Alu 2, Alu 2P

P15 Alu 3, Alu 3P

P16 Alu 4

P17 Alu 5

P18 Positionsdesmassesd’équilibrageà la janteàbaseplate

P19 Positions des masses d’équilibrage à la jante à base
creuse seat 15�

P20 Pige de mesure geodata pour écart et diamètre

P21 Pige de mesure geodata de largeur de la jante

P22 Pige de mesure geodata pour écart et diamètre avec
masse adhésive

P23 L’affichagedubalourdmesuréetde ladirectiond’orienta-
tion (flèches rouges ou pointes de flèche)

P24 Position de correction atteinte (flèches verts)

P25 Positions de correction pour tous les deux plans de cor-
rection atteinte
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Piktogramme � Pictographs � Pictogrammes

P26

P27

P28

P29

P30 P31

P32 P33

P26 Kompensationlauf durchgeführt

P27 Messlauf starten durch Drücken der START-Taste oder
Schließen des Radschutzes

P28 Justiergewicht

P29 Hauptwelle

P30 Speicherplatz für Radprofil auswählen (roter Pfeil)

P31 Vorher gespeichertes Radprofil auswählen (grüner Pfeil)

P32 Strichmarkierung links am Reifen anbringen

P33 Strichmarkierung rechts am Reifen anbringen
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P26 Compensation run carried out

P27 Startmeasuring runbypressing theSTARTkeyor closing
the wheel guard.

P28 Calibration weight

P29 Main shaft

P30 Select memorylocation for wheel profile (red arrow)

P31 Select previously stored wheel profile (green arrow)

P32 Provide mark on left tyre side

P33 Provide mark on right tyre side

Commandes et afficheurs

P26 Lancée de compensation effectuée

P27 Initialiserune lancerdemesureenappuyantsur la touche
START ou par la fermeture du carter de roue

P28 Masse-étalon

P29 L’arbre principal

P30 Choisir mémoire pour profil de roue (flèche rouge)

P31 Choisir un profil de roue mémorisé avant (flèche vert)

P32 Placer repère à gauche sur le pneu

P33 Placer repère à droite sur le pneu
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Piktogramme � Pictographs � Pictogrammes

P34 P35

P36 P37

P38 P39

P40

P34 Reifen auf Felge montieren und mit vorgeschriebenem
Luftdruck füllen

P35 Reifen auf Felge wenden

P36 Felge drehen, bis Ventil exakt senkrecht über Hauptwelle
steht

P37 Rad drehen, bis Ventil exakt senkrecht über Hauptwelle
steht

P38 Reifen auf Felge verdrehen, bis Markierung exakt über
Ventil steht

P39 Reifen auf Felge verdrehen, bis Doppelmarkierung exakt
über Ventil steht

P40 Reifenmontiermaschine
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P34Fit tyre on rim and inflate to the specified inflation pressure

P35Turn tyre over on rim

P36Rotate rimuntil valve isexactly perpendicular to andabove
the main shaft

P37Rotate wheel until valve is exactly perpendicular to and
above the main shaft

P38Readjust tyre on rim until themark coincides preciselywith
the valve

P39Readjust tyre on rim until the double mark coincides pre-
cisely with the valve

P40Tyre changer

Commandes et afficheurs

P34Monter le pneu sur la jante et gonfler jusqu’à la pression
prescrite.

P35Renverser le pneu sur la jante

P36Tourner la jante jusqu’à ce que la valve se trouve sensible-
ment perpendiculaire au-dessus de l’axe principal.

P37Tourner la roue jusqu’à ce que la valve se trouve sensible-
ment perpendiculaire au-dessus de l’axe principal.

P38Orienter le pneu sur la jante jusqu’à ce que le repère soit
positionné exactement au-dessus de la valve.

P39Orienter le pneu sur la jante jusqu’à ce que le dou-ble re-
père soit positionné exactement au-dessus de la valve.

P40Démonte-pneu
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Menüfelder � Menu fields � Zones de menu

T1 T2

T3 T4

a b c d

e d

T5 T6

4.4 Menüfelder

Arten von Menüfeldern

DieBelegungderMenütastenF1bisF6 ist dendarüberstehen-
den Menüfeldern auf dem Bildschirm zu entnehmen. Je nach
Programmschritt haben die Menütasten unterschiedliche
Funktionen und lösen unterschiedliche Aktionen aus.

- Tasten, die in der rechten oberen Ecke oder amRand kein
Symbol haben, lösen sofort eine Aktion aus, z. B. Taste T2
Kompensationslauf durchführen.

- Tasten,die inder rechtenoberenEckedesMenüfeldsoder
andenRänderneinSymbol odermehrereSymbolehaben,
lösen unterschiedliche Aktionen aus:

a Taste drücken, um ein Untermenü zu öffnen, z. B.
Taste T4 AUSWUCHTEN.

b Taste drücken und halten, gleichzeitig Rad drehen,
um aus den angebotenen Optionen zu wählen,
z. B. Taste T11 Anzahl der Speichen.

c Taste drücken, um zwischen zwei Optionen oder
Zuständen hin- und herzuschalten, z. B. Taste T9
Statische und dynamische Unwucht.

d Taste drücken, um zwischen mehreren Optionen
oder Zuständen hin- und herzuschalten, z. B. Taste
T22 Gewichteplatzierung rechte Ausgleichsebene.

e Wipptaster (4-fach): Taste an der Tastenkante
drücken, um die jeweils hinterlegte Aktion auszu-
führen, z. B. Taste T32 Zeichentafel zur Bewe-
gungdesTextzeigers in derZeichentafel nach links,
rechts, oben oder unten.

f Wipptaster (2-fach): Taste an der oberen oder
unteren Tastenkante drücken, umdie jeweils hinter
legte Funktion zu wählen, z. B. Taste T8 Feinan-
zeige.

Hauptmenü

T1 Zum Bildschirm FUNKTIONEN wechseln

T2 Kompensationslauf durchführen

T3 Kompensationslauf durchgeführt

T4 Zum Bildschirm AUSWUCHTEN wechseln

T5 Zum Bildschirm OPTIMIEREN MENÜ wechseln

T6 Optimierung unterbrochen
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4.4 Menu fields

Types of menu fields

Theassignmentof themenukeysF1 toF6 is shown in themenu
fields above the relative keys on the screen. The menu keys
have different functions and initiate different actions, depend-
ing on the program step.

- Keys without a symbol in the upper right-hand corner or at
the edge initiate an action immediately, e.g. key T2 Carry
out compensation run.

- Keys with one or more symbols in the upper right-hand
corner of the menu field or at the edges initiate various ac-
tions:

a Press key to access a sub-menu, e.g. key
T4 BALANCING.

b Press and hold key down while rotating wheel
at same time, e.g. key T11 Number of spokes.

c Press key to toggle between two options or
states, e.g. key T9 Static / dynamic unbalance.

d Press key to toggle between several options or
states, e.g. key T22 Weight position for right
correction plane.

e Toggle switch (4 functions): Press edge of key
to carry out the highlighted action, e.g. key T33
Character set: move the cursor in the
character set to the left, to the right, up or down.

f Toggle switch (2 functions): Press key on top or
bottom to select the highlighted function, e.g.
key T8 Precision reading of unbalance.

Main menu

T1 Change to the screen FUNCTION for changing modes of
operation

T2 Carry out compensation run

T3 Compensation run carried out

T4 Change to the screen BALANCING

T5 Change to the screen OPTIMISATION MENU

T6 Optimsation interrupted

Commandes et afficheurs

4.4 Zones de menu

Types de zone de menu

Pour l’affectationdes touchesdemenuF1àF6, cf. les zonesde
menu situées au-dessus desdites touches sur l’écran. Les
fonctionnalités des touches varient en fonction de l’avance-
ment du programme et les touches déclenchent différentes
opérations.

- Les touches sans symbole situé dans le coin droit en haut
ou sur la marge déclenchent immédiatement une opéra
tion, p. ex. touche T2Effectuer lancée de compensation. ).

- Les touchesmuniesd’unoudeplusieurs symboles dans le
coin droit en haut de la zone de menu ou sur la marge
déclenchent diverses opérations:

a Appuyer sur la touche pour ouvrir un sous-
menu, p. ex. touche T4 EQUILIBRAGE.

b Appuyer sur la touche et la maintenir appuyée,
tourner simultanément la roue, p. ex. touche
T11 Nombre rayons.

c Appuyer sur la touche pour changer entre deux
options ou états, p. ex. touche T9 Déséquilibre
statique / dynamique.

d Appuyer sur la touche pour changer entre plusieurs
options ou états, p. ex. toucheT22Positionmasses
d’équilibrage au plan de correction droit.

e Commutateur à bascule (4 fonctions):
Appuyer sur le rebord correspondant dudit commu
tateur pour effectuer l’opération choisie, p. ex.
touche T33 Tableau de caractères: déplacer
le pointeur de texte dans ledit tableau à gauche, à
droite, vers le haut ou vers le bas.

f Commutateur à bascule (2 fonctions): Appuyer sur
le rebord supérieur ou inférieur dudit commutateur
pour choisir la fonctionnalité associée, p. ex. touche
T8 Affichage de précision.

Menu principal

T1 Passer à l’image FONCTION pour la sélection desmodes
de fonctionnement

T2 Effectuer la lancée de compensation

T3 Lancée de compensation effectué

T4 Passer à l’image EQUILIBRAGE

T5 Passer à l’image MENU OPTIMISATION

T6 Optimisation interrompue
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Menüfelder � Menu fields � Zones de menu

T7 T8

T9 T10

T11 T12

T13 T14

AUSWUCHTEN

T7 Zum Bildschirm RADDATEN-EINGABE wechseln

T8 Wipptaster, zwei Funktionen, Anzeige nur solange die
Taste gedrückt ist (Quickanzeige):

Oben gedrückt:
Feinanzeige, UnterdrückungkleinererUnwuchtwerte
aus

Unten gedrückt:
Messwert und Gewichteplatzierung werden so ange-
zeigt, alswäre eineMessung für Federgewichte (nor.)
durchgeführt worden.

T9 Statische Unwucht wählen

T10 Dynamische Unwucht wählen

T11 Taste gedrückt halten und Speichenzahl durch Drehen
des Rades wählen

T12 Rad mit 6 Speichen gewählt

T13 Hinterspeichenplatzierung wählen

T14 Hinterspeichenplatzierung gewählt
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BALANCING

T7 Change to menu RIM DATA INPUT

T8 Toggle switch, two functions; reading only as long as the
key is pressed (quick reading):

Pressed on top:
Precisionreadingofunbalance,nosuppression
of minor unbalance readings

Pressed on bottom:
Reading of amount and location of unbalance
for conventional balancing run with balance
clips - comes up

T9 Select static unbalance

T10Select dynamic unbalance

T11Select number of spokes

T12Wheel with 6 spokes selected

T13Select behind-the-spokes placement mode

T14Behind-the-spokes placement mode selected

Commandes et afficheurs

EQUILIBRAGE

T7 Passer à l’image ENTREE DONNEE DE ROUE

T8 Commutateur à bascule, deux fonctions, affichage seule-
ment tant que la touche estmaintenue appuyée (affichage
rapide):

Appuyé vers le haut:
Affichage précis du balourd, suppression inac
tive

Appuyé vers le bas:
Valeur demesure et mode d’équilibrage sont af
fichés comme si une mesure pour masses à
ressort avait été effectuée.

T9 Sélectionner balourd static

T10Sélectionner balourd dynamique

T11Sélectionner nombre de rayons

T12Roue à 6 rayons sélectionné

T13Sélectionner positionnement derrière les rayons

T14Positionnement derrière les rayons sélectionné
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Menüfelder � Menu fields � Zones de menu

T15 T16

T17 T18

T19 T20

T21 T22

T23 T24

T25 T26

RADDATENEINGABE

T15 Zum Bildschirm GEWICHTEPLATZIERUNG wechseln

T16 Zum Bildschirm FELGENTYP wechseln

T17 Taste gedrückt halten und den Abstand der Maschine zur
linken Ausgleichsebene manuell durch Drehen des Ra-
des eingeben

T18 Tastegedrückthaltenunddie Felgenbreitemanuell durch
Drehen des Rades eingeben

T19 Taste gedrückt halten und den Felgendurchmesser ma-
nuell durch Drehen des Rades eingeben

T20 Zum Bildschirm PROFILE wechseln

GEWICHTEPLATZIERUNG

T21 Gewichteposition für die linke Ausgleichsebene wählen

T22 Gewichteposition für die rechte Ausgleichsebene wählen

FUNKTIONEN

T23 Zum Bildschirm NACHJUSTAGE wechseln

T24 Zum Bildschirm TEXTEINGABE wechseln

T25 Taste gedrückt halten und den Wert für die Funktions-
weise durch Drehen des Rades eInstellen

T26 Taste gedrückt halten und die Funktionsweise durch Dre-
hen des Rades wählen
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RIM DATA INPUT

T15 Change to the screen WEIGHT PLACEMENT

T16 Change to the screen RIM TYPE wechseln

T17 Hold key down and enter the distance rim/machine by ro-
tating the wheel

T18 Hold key down and enter the rim width by rotating the
wheel

T19 Hold key down and enter rim diameter by rotating the
wheel

T20 Change to the screen PROFILE

WEIGHT PLACEMENT

T21 Select weight position for left correction plane

T22 Select weight position for right correction plane

FUNCTION

T23 Change to the screen USER CALIBRATION

T24 Change to the screen TEXT EDITOR

T25 Hold key downand set the value for themode of operation
by rotating the wheel

T26 Hold key down and select the mode of operation by rota-
ting the wheel.

Commandes et afficheurs

ENTREE DONNEE DE ROUE

T15 Passer à l’image EMPLACEMENT MASSES

T16 Passer à l’image TYPE DE JANTE

T17 Maintenir la toucheappuyéeet entrer la distancemachine
- plan de correction gauche manuellement en tournant la
roue.

T18 Maintenir la touche appuyée et entrer la largeur de jante
manuellement en tournant la roue.

T19 Maintenir la touche appuyée et entrer le diamètre de jante
manuellement en tournant la roue.

T20 Passer à l’image PROFIL wechseln

EMPLACEMENT MASSES

T21 Sélectionner lapositiondemassed’équilibrageauplande
correction gauche

T22 Sélectionner lapositiondemassed’équilibrageauplande
correction droit

FONCTION

T23 Passer à l’image ETALONNAGE

T24 Passer à l’image EDITION TEXTE

T25 Maintenir la touche appuyée et paramétrer le mode de
fonctionnement en tournant la roue.

T26 Maintenir la touche appuyée et sélectionner le mode de
fonctionnement en tournant la roue.
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T27 T28

T29 T30

T31 T32

T33 T34

T35

T36 T37

PROFILE

T27 Eingegebenes oder ausgewähltes Radprofil bestätigen

T28 Gespeichertes Radprofil auswählen

T29 Radprofil speichern

T30 Gespeichertes Radprofil laden

TEXTEINGABE

T31 Text speichern

T32 Wipptaster, vier Funktionen:
Textzeiger auf der Zeichentafel bewegen (rechts, links,
oben, unten)

T33 Übernahmetaste für Zeichen aus der Zeichentafel in das
Textfeld

T34 Wipptaster, vier Funktionen:
Textzeiger im Textfeld bewegen (rechts, links, herauf,
herunter)

OPTIMIERUNG/MINIMIERUNG

T35 Unterbrochene Optimierung weiterführen

T36 Bestätigen

T37 Zurück
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PROFIL

T27 Confirm wheel profile to be saved or selected

T28 Select stored wheel profile

T29 Store wheel profile

T30 Load previously stored profile

TEXTEDITOR

T31 Save text

T32 Toggle key, four functions:
Move the cursor within the character set (right, left, up,
down)

T33 Transfer characters from the character set to the text field

T34 Toggle key, four functions:
Move the cursor within the text field (right, left, up, down)

OPTIMISATION/WEIGHT MINIMISATION

T35Continue interrupted optimisation

T36Confirm

T37Back

Commandes et afficheurs

PROFIL

T27 Confirmer le profil de roue entré ou choisi.

T28 Sélectionner un profil de roue mémorisée

T29 Mémoriser un profil de roue

T30 Charger un profil de roue mémorisé

EDITION TEXTE

T31 Mémoriser le texte entré

T32 Commutateur à bascule, quatre fonctions:
Déplacer le pointeur de texte sur le tableau de caractères
(à droite, à gauche, vers le haut, à bout)

T33 Reprendre des caractères sur le tableau de caractères
dans la zone de texte

T34 Commutateur à bascule, quatre fonctions:
Déplacer le pointeur de texte dans la zone de texte
(à droite, à gauche, vers le haut, à bout)

OPTIMISATION/MINIMISATION

T35Continuer optimisation interrompue

T36Confirmer

T37Retour
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4.5 Hilfetexte

HIlfetexte erläutern den aktuellen Handlungsschritt und geben
bei Fehlermeldungen Hinweise zur Bearbeitung.

Hilfetext aufrufen

� HELP-Taste (Bild 12, Pos. 1) drücken.

Der erste HilfeText-Bildschirm erscheint, z. B. zum Bildschirm
RADDATEN EINGABE (Bild 13).

� HELP-Taste erneut drücken, um den folgenden Hilfe-
text-Bildschirm aufzurufen.

Der zweite Hilfetext-Bildschirm zum Bildschirm RADDATEN
EINGABE erscheint (Bild 14).

Hinweis

Beim Drücken der HELP-Taste im letzten Hilfetext-Bildschirm
springt der Hilfetext erneut zum ersten Bildschirm.

Hilfetext verlassen

� ESC-Taste (Bild 12, Pos. 2) drücken
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4.5 Help information

Help information explains the current action and, in the case of
an error code, provides hints for remedy.

Display help information

� Press the HELP key (Fig. 12, item 1)

The first screen with help information appears, e. g. to the
screen RIM DATA INPUT (Fig. 13).

� Press the HELP key once more to display the next
screen with help information.

The second screen with help information to the screen RIM
DATA INPUT (Fig. 14) appears.

Note

On pressing the HELP key in the last screen with help informa-
tion the display jumps to the first screen again.

Quit help information

Press the ESC key (Fig. 12, item 2).

Commandes et afficheurs

4.5 Textes d’aide

Les textes d’aide expliquent l’opération en cours et donnent
des consignes en cas demessages d’erreur pour pouvoir trou-
ver un remède.

Appeler texte d’aide

� Appuyer sur la touche HELP (Fig. 12, pos. 1).

La première imagedes textes aidesest affichée,par exampleà
l’image ENTREE DONNEE DE ROUE (Fig. 13).

� Appuyer de nouveau sur la touche HELP pour appeler
l’image suivant des textes d’aide.

La deuxième image des textes aides à l’image ENTREEDON-
NEE DE ROUE est affichée (Fig. 14).

Remarque

Enappuyant sur la toucheHELP dans le dernier écran des tex-
tes d’aide, on retournera de nouveau à l’écran de départ des
textes d’aide.

Sortir des textes d’aides

� Appuyer sur la touche ESC (Fig. 12, pos. 2)
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4.6 Geodata-Messarm für Abstand und Durchmesser

Bild 12 Geodata-Messtastkopf

1 Geodata-Messarm, ausziehbar und nach oben schwenk-
bar

2 Gewichtepratze zum Fixieren des Klebegewichts für das
Antasten der späteren Anbringposition und beim Anbrin-
gen des Ausgleichsgewichts

3 Eingelegtes Klebegewicht
4 MesstastspitzezumAbtastenderFelgenmaßeandenver-

schiedenen Felgenkonturen
5 Gewichteandrückbolzen, gefedert

4.7 Geodata-Breitenmessarm

Bild 13 Geodata-Messarm

1 Geodata-Messarm, horizontal und vertikal bewegbar
2 MesstastspitzezumAbtastenderFelgenmaßeandenver-

schiedenen Felgenkonturen

4.8 Feststellbremse

Bild 14 Pedal für Feststellbremse

Bei getretenem Pedal wird die Hauptwelle festgestellt. Hier-
durch wird das Anziehen bzw. Lösen der Radspannmutter er-
leichtert. Außerdem kann zum Anbringen der Ausgleichs-
gewichte das Rad in der eingedrehten Ausgleichsposition
gehalten werden.

Hinweis

Die Feststellbremse hat bei Auswuchtmaschinen mit dem
Schnellspannsystem power clamp andere Funktionen, die in
den Anleitungen für Maschinen mit dieser Ausrüstung be-
schrieben sind.
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4.6 Geodata gauge arm for distance and rim diameter

Fig. 12 Geodata gauge arm

1 Gauge arm, can be extended and hinged upwards
2 Weight holder to locate the adhesive weight both for

identification of subsequent fitting position and for actual
fitting of the balance weight

3 Adhesive weight held in weight holder
4 Gauge head to identify rim dimensions on a variety of rim

profiles
5 Spring-suspended applicator

4.7 Geodata width gauge arm

Fig. 13 Geodata gauge arm

1 Gauge arm, can be moved in horizontal and vertical direc-
tion

2 Gauge head to identify rim dimensions on a variety of rim
profiles

4.8 Main shaft lock

Fig. 14 Pedal of main shaft lock

Themain shaft is locked when the pedal is depressed. This fa-
cilitates tightening or untightening of the clamping nut and re-
tains thewheel in the correction position for correct fitting of the
balance weights.

Note

On wheel balancers equipped with the quick-acting power
clamp system themain shaft lock has other functionswhichare
described in the operation manual for machines fitted with this
equipment.

Commandes et afficheurs

4.6 Pige de mesure geodata pour écart et diamètre de
la jante

Fig. 12 Pige de mesure geodata

1 Pige de mesure télescopique et pivotable vers le haut
2 Porte-masse pour tenir la masse adhésive pour palper la

position dans laquelle la masse d’équilibrage devra être
placée et pour l’y placer

3 Masse adhésive insérée
4 Tête de pige pour palper les dimensions de jante sur les

divers contours de jante
5 Applicateur de masses, à ressort

4.7 Pige de mesure geodata pour largeur de la jante

Fig. 13 Pige de mesure geodata

1 Pige de mesure, mobile horizontalement et verticalement
2 Tête de pige pour palper les dimensions de jante sur les

divers contours de jante

4.8 Blocage de l’arbre principal

Fig. 14 Pédale de blocage

L’arbreprincipalestbloquéquand lapédaleestactionnée.Cela
permet de serrer oude desserrer l’écrou de serrage plus facile-
ment et demaintenir la roue en position de correction pour une
mise en place correcte des masses d’équilibrage.

Remarque

Pour les équilibreuses équipées du systèmede serrage rapide
power clamp, le frein de blocage assure d’autres fonctions qui
sont détaillées dans les modes d’emploi des machines équi-
pées de cette fonctionalité.
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5. Maschine einschalten

Bitte vor allem bei den ersten Arbeitsversuchen die Be-
triebsanleitung studieren und entsprechend vorgehen.

� Die Maschine mit dem Netzschalter (Bild 15, Pos. 1)
einschalten.

Nach dem Einschalten führt die Elektronik Selbsttests durch.
Während dieser Phase zeigt der Bildschirm SYSTEM START
(Bild 16).

WährenddieMaschinedieSelbsttestsdurchführt, dürfenkeine
Eingaben getätigt oder sonstige Operationen vorgenommen
werden. Die Maschine muss diese Einschaltphase erschütte-
rungsfrei durchlaufen.

Nach Beendigung der Selbsttests erklingt ein melodisches
Tonsignal, der Bildschirm zeigt das Hauptmenü (Bild 17) und
die Maschine ist betriebsbereit.

Bild 17 Hauptmenü

Die Menüfelder der Menütasten F1 bis F6 sind mit folgenden
Funktionen belegt:

F1 Zum Bildschirm FUNKTIONEN wechseln
F2 Kompensationslauf durchführen
F3 Nicht belegt
F4 Zum Bildschirm AUSWUCHTEN wechseln
F5 Nicht belegt
F6 Zum Bildschirm OPTIMIEREN MENÜ wechseln

Einschaltzustand

Die Elektronik ist werkseitig so programmiert, dass nach dem
Einschalten die folgenden Funktionsweisen gegeben sind:

- Radtyp 1 (Pkw-Rad mit Zoll-Nennmaßen, Breite 6,5� und
Durchmesser 15,0�) gesetzt

- Eingabe der Felgenmaße in Zoll (inch)

- Unwuchtgrößenanzeige in 5-Gramm-Stufen

- Unterdrückung (Grenzwert 3,5 Gramm) eingeschaltet

- Zwangsweise Abbremsung des Rades bei Öffnen
des Radschutzes während eines Messlaufs

- Kompensation der Spannvorrichtungsunwucht
ausgeschaltet

- Start des Messlaufs durch die START-Taste.
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5. Switching on the machine

Please read through the operation manual and follow the
instructions, especially when operating the wheel ba-
lancer for the first time.

� Switch on the machine by the mains switch (Fig. 15,
item 1).

The electronic unit now performs a number of self-tests during
which the screen views SYSTEM START (Fig. 16).

As long as the machine is carrying out the self-tests, no inputs
and no other operationswhatsoevermust bemade. During this
starting phase the machine must not be subjected to even the
slightest vibrations.

Upon completion of the self-tests a melodious signal is heard,
the screen shows the main menu (Fig. 17) and the machine is
ready for operation.

Fig. 17 Main menu

The menu fields of the function keys F1 to F6 show:

F1 Change to the screen FUNCTION
F2 Carry out compensation run
F3 Not assigned
F4 Change to the screen BALANCING
F5 Not assigned
F6 Change to the screen OPTIMISATION MENU

Status at switching on

Theelectronic unit is factory-adjusted to the followingmodesof
operation, which are available after switching on:

- wheel type1 (carwheelwith nominal dimensions in inches,
width 6.5� and diameter 15.0�)

- entry of rim data in inches

- display of amount of unbalance in 5-g increments

- suppressionofminorunbalance readings (limit set to3.5g)

- automatic braking of wheel when guard is opened during
the measuring run

- compensation of adaptor unbalance switched off

- start of measuring run by START key only

Mise en marche de la machine

5. Mise en circuit de la machine

Surtout pour les premiers essais de travail avec la ma-
chine, veuillez s.v.p. bien étudier les instructions de ser-
vice et procéder en conséquence.

� Mettre la machine en marche à l’aide de l’interrupteur
secteur (Fig. 15, pos. 1).

Après la mise en marche de la machine, l’unité électronique
exécute un certain nombre d’autocontrôles. Pendant cette
phase, l’écran affiche SYSTEM START (Fig. 16).

Pendant que lamachineexécute lesautocontrôles, aucuneen-
trée et aucune autre opération quelconque ne doivent être ac-
complies. Pendant cette phase demise enmarche, lamachine
ne droit pas être soumise à de moindres vibrations.

Après la fin de l’autocontrôle, un signal mélodieux retentit;
l’écran affiche le menu principal (Fig. 17) et la machine est en
ordre de marche.

Fig. 17 Menu principal

Les zones de menu indiquent:

F1 Passer à l’image FONCTION
F2 Effectuer la lancée de compensation
F3 Pas attribuée
F4 Passer à l’image EQUILIBRAGE
F5 Pas attribuée
F6 Passer à l’image MENU OPTIMISATION

Etat à la mise en circuit

L’unité électronique est programmée par le fabricant de façon
que les modes de fonctionnement suivants soient disponibles
après la mise en circuit:

- type de roue 1 (roue de voiture tourisme avec dimensions
nominales en pouces, largeur 6,5� et diamètre 15,0�)

- entrée des dimensions de jante en pouces (inch)

- affichage du balourd en échelons de 5 g

- suppression de l’affichage de faibles balourds
(limite réglée à 3,5 g)

- freinage automatique de la roue si on ouvre le carter
pendant la lancée de mesure

- compensationdubalourddumoyendeserragedébranché

- lancée de la mesure seulement par la touche START
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Fehlermeldungen beim Einschalten

Im Falle einer Fehlermeldungmuss diesemit der STOP-Taste
oderderESC-Tastebestätigtwerden.Esertönt keinDreiklang-
ton.
Folgende Funktionsfehler können beim Einschalten auftreten:

Blauer Bildschirm

Die Kommunikation zwischen Mikrokontroller und Embedded
PC ist gestört.

� Verbindungskabel überprüfen

E 900

Das gespeicherte Maschinenmodell ist unbekannt.

E 901

Die Maschine ist nicht justiert.

E89

Entweder hat sich eine Taste verklemmt oder der Pedalschal-
ter ist betätigt.

� Verklemmte Taste suchen und lösen.

Oder:

� STOP- oder ESC-Taste drücken zur Überprüfung des
Pedalschalters.

Wenn der Fehler nicht behoben werden kann, wird die Pedal-
funktion mit der STOP- oder ESC-Taste abgeschaltet. Service
anfordern.

H82

Störung während des Selbsttests (z. B. durch Drehen des Ra-
des).
Der Hinweis wird 3 Sekunden angezeigt, danachwird dieMes-
sung wiederholt (max. 10-mal) oder mit der STOP-Taste oder
der ESC-Taste abgebrochen.

E3

Der geodata-Messarm für AbstandundDurchmesserwarnicht
in Ruhelage.

� Den Messarm in Ruhelage bringen und mit der STOP-
Taste oder der ESC-Taste weitergehen.

E4

Der geodata-Breitenmessarm war nicht in Ruhelage.

� Den Messarm in Ruhelage bringen und mit der STOP-
Taste oder der ESC-Taste weitergehen.

E92

Dergeodata-Messarm fürAbstandundDurchmesserwarauch
beim 2. Versuch nicht in Ruhelage. Beide Messarme werden
abgeschaltet.

� 3 Sekunden warten oder mit der STOP-Taste oder der
ESC-Taste weitergehen.
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Error codes at power on

If anerror codeoccurs itmust beacknowledgedbypressing the
STOP key or ESC key. No audible signal is given.
The following malfunction codes may occur at power-on:

Blue Screen

The communication between the microcontroller and em-
bedded PC is interrupted.

� Check connecting lead

E900

Unknown machine model.

E 901

The machine is not calibrated.

E89

A key is jammed or the pedal switch is closed.

� Find and release jammed key.

Or:

� Press STOP or ESC-key to check the switch.

If the error cannot be remedied, the pedal function is switched
off by pressing the STOP key or the ESC key. Call service.

H82

The self-test was disturbed (e.g. by rotating the wheel).
The message is displayed for 3 seconds, after which the
measurement is repeated (max. 10 times), or aborted by
pressing the STOP key or the ESC key.

E3

Geodata gauge arm for distance and rim diameter is not in
home position.

� Move gauge arm to its home position. Press the STOP
key or the ESC key.

E4

Geodata width gauge arm is not in home position.

� Move gauge arm to its home position. Press the STOP
key or the ESC key to continue.

E 92

During the second attempt the geodata gauge arm for distance
and rim diameter was still not in the home position. Both gauge
arms are rendered inoperative.

� Wait 3seconds, or press theSTOPkeyor theESCkey to
continue.

Mise en marche de la machine

Messages d’erreur lors de la mise en circuit

Si un message d’erreur est affiché, le confirmer en appuyant
sur la touche STOP. Les trois signaux acoustiques ne retentis-
sent pas.
Les erreurs suivantesdu fonctionnementpeuvent survenir lors
de la mise en circuit:

Ecran bleu

Défaut au niveau de la communication entre le micro-control-
leur et l’Embedded PC.

� Vérifier le câble de jonction

E900

Le modèle de machine mémorisé n’est pas connu.

E901

La machine n’a pas été étalonnée.

E89

Une touche s’est coincée ou le commutateur de pédale est fer-
més.

� Chercher la touche et la débloquer.

Ou:

� Appuyer sur la touche STOP ou ESC pour examiner le
commutateur.

Si l’erreur ne peut pas être élliminée, la fonction de pédale est
interrompuepar appuyer la toucheSTOPouESC.Appeler ser-
vice après vente.

H82

Défaut pendant l’auto-contrôle (p. ex. parce que la roue a été
tournée).
Lemessageest affichépendant 3 secondes, après cela, lame-
sure se répète (10 fois maximum), ou bien abandonner en ap-
puyant sur la touche STOP.

E3

Lapigedemesuregeodatapourécartet diamètrede janten‘est
pas en position de repos.

� Mettre la pige de mesure en position de repos. Appuyer
sur la touche STOP.

E4

La pige de mesure geodata de largeur de la jante n‘est pas en
position de repos.

� Mettre la pige de mesure en position de repos. Appuyer
sur la touche STOP pour continuer.

E92

La pige de mesure geodata de l’écart et diamètre de jante n’a
pasatteint sapositionde reposmême lorsdu2eessai. Tous les
deux piges de mesure sont déconnectées.

� Attendre 3 secondes, ou appuyer sur la touche STOP
pour continuer.
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E93

Der geodata-Breitenmessarm war auch beim 2. Versuch nicht
in Ruhelage. Der Breitenmessarm wird abgeschaltet.

� 3 Sekunden warten oder mit der STOP oder ESC-Taste
weitergehen.

E145

Die Inhalte der beiden Dauerspeicher sind unterschiedlich
(aber beide enthalten gültige Daten).

Fatale Fehlermeldungen

Das Selbsttestprogramm hat einen Fehler entdeckt und zeigt
einen sechsstelligen Code aus Ziffern und/oder Buchstaben
an.

C10 800

Netzspannung unter 170 V. Auswuchten möglich, wenn der
Motor die Hauptwelle auf Messdrehzahl bringen kann. Radda-
ten können verloren gehen.

� Netzspannung mit Vorschalttransformator (Mat.-Nr.
6705 902) in den Bereich 200–230–240 Volt bringen.

C10 801

Netzspannung über 265 V. Die Elektronik der Maschine ist in
Gefahr!

� Netzspannung mit Vorschalttransformator (Mat.-Nr.
6705 902) in den Bereich 200–230–240 Volt bringen.

C10 804

Netzspannung über 275 V. Die Elektronik der Maschine ist in
Gefahr! Netzschalter ausschalten. Schäden, die beim wieder-
holten Auftreten dieser Meldung entstehen, fallen nicht unter
die Garantie.

� Netzspannung mit Vorschalttransformator (Mat.-Nr.
6705 902) in den Bereich 200–230–240 Volt bringen.
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E93

During the second attempt the geodata width gauge arm was
still not in thehomeposition.Thegaugearm is rendered inoper-
ative.

� Wait 3 seconds, or press the STOP or ESC key.

E145

The contents of both permanent memories are different (but
both contain valid data).

Fatal error codes

The self-test program has detected an error and displays a al-
phanumeric code consisting of six digits and/or letters.

C10 800

Line voltage under 170 V. Balancing is feasible if themotor can
drive the main shaft to the measuring speed. Wheel data may
be lost.

� Bring the line voltage to within a range of
200–230–240 Volts with an input transformer (ref. 6705
902).

C10 801

Line voltage over 265 V. Damage to the electronic unit of the
machine is likely!

� Bring the line voltage to within a range of
200–230–240 Volts with an input transformer (ref. 6705
902).

C10 804

Line voltage over 275 V. Damage to the electronic unit of the
machine is likely! Turn off mains switch. Any damage resulting
from repeated occurrence of this error code is not covered by
the guarantee.

� Bring the line voltage to within a range of
200–230–240 Volts with an input transformer (ref. 6705
902).

Mise en circuit de la machine

E93

Lapigedemesure geodata de largeur de la janten’apasatteint
sa position de reposmême lors du 2e essai. Ladite pige est dé-
connectée.

� Attendre 3 secondes, ouappuyer sur la toucheSTOPou
ESC.

E145

Lescontenusdesdeuxmémoirespermanentessontdifférents,
lesdites mémoires contenant tout demêmedes données vala-
bles.

Messages d’erreurs fatales

Le programme d’auto-contrôle a détecté une erreur et affiche
un code à 6 chiffres et/ou lettres.

C10 800

Tensiondesecteur inférieureà170V.Equilibragepossible si le
moteur peut entraîner l’arbre principal jusqu’à la vitessedeme-
sure. Des données de roue peuvent être perdues.

� Amener la tension de secteur dans la plage de
200–230–240 V à l’aide du transformateur d’entrée (réf.
6705 902).

C10 801

Tension de secteur supérieure à 265V. L’unité électroniquede
la machine est en danger!

� Amener la tension de secteur dans la plage de
200–230–240 V à l’aide du transformateur d’entrée (réf.
6705 902).

C10 804

Tension de secteur supérieure à 275V. L’unité électroniquede
la machine est en danger! Déclencher l’interrupteur secteur.
Tout endommagement causé alors que cemessage est à nou-
veau affiché n’est pas couvert par la garantie.

� Amener la tension de secteur dans la plage de
200–230–240 V à l’aide du transformateur d’entrée
(réf. 6705 902).
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6. Rad aufspannen

VieleKraftfahrzeugherstellergeben in ihren technischenDoku-
mentationen die Art der Radaufnahme am Fahrzeug (bolzen-
zentriert, mittenzentriert) an. Dementsprechend die Spann-
und Zentriermittel aus unserem Programm auswählen.

Hinweis

Hier sei darauf hingewiesen, dass nur die Spann- undZentrier-
mittel verwendet werden, welche für dieMaschine vorgesehen
und geeignet sind. Durch die ständig fortschreitende Technik
bedingte konstruktive Änderungen der Maschinen bzw. der
Spann- und Zentriermittel kann es vorkommen, dass vorhan-
dene Spann- und Zentriermittel für bisherige Maschinen auf
neuenMaschinenbzw.neueSpann-undZentriermittel auf vor-
handenen Maschinen nicht mehr verwendbar sind.

Die korrekten Spann- und Zentriermittel, deren Anwendungs-
bereich und Handhabung sind in entsprechenden separaten
Druckerzeugnissen erläutert (Spannmittelübersicht, Betriebs-
anleitungen der verschiedenen Spannvorrichtungen).

6.1 Zentrier- und Spannvorrichtung montieren

Aus transporttechnischen Gründen wird die Maschine ohne
montierte Radspannvorrichtung ausgeliefert. Diese liegt der
Maschine bei und muss vom Betreiber montiert werden.

UmeinRadauf dieMaschineaufspannen zukönnen,mussauf
der Hauptwelle eine geeignete Radspannvorrichtung montiert
werden. Nur korrekt montierte, mechanisch einwandfreie und
saubere Spannmittel gewährleisten höchste Auswuchtge-
nauigkeit.

Bild 18 Montage der Radspannvorrichtung

18.1 Mittenzentriervorrichtung MZV-4 für Felgen mit Mit-
tenzentrierung bzw. mit ausreichend genau gearbei-
tetem Mittenloch. Für diese Spannvorrichtung sind
verschiedene Adapter lieferbar.

18.2 Universalspannvorrichtungen USV und SCA für ge-
schlossene Felgen bzw. für bolzenzentrierte Felgen.
FürdieseSpannvorrichtungsindverschiedeneAdap-
ter lieferbar.

1 Konus der Hauptwelle
2 Grundkörper der Spannvorrichtung
3 Befestigungsschraube (Innensechskant SW 14)

� Vor der Montage den Konus der Hauptwelle (Bild 18,
Pos. 1) sowie den Innenkonus der Spannvorrichtung
säubern.

� Radspannvorrichtung so auf den Konus der Hauptwelle
aufstecken, dassderKopf der Zylinderschraube , dieam
Konusendeeingeschraubt ist, in einederAussparungen
des Grundkörpers der Spannvorrichtung (Bild 18,
Pos. 2) eingreift.

� Radspannvorrichtung mit der Befestigungsschraube
(Bild 18, Pos. 3) festziehen.
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6. Clamping the wheel

In their technical documentationmanymotor-vehiclemanufac-
turers specify the kind of wheelmounting on the vehicle (centre
bore, or stud location). The required clamping and centring
means have to be selected among the different versions avail-
able.

Note

Pleasenote that only such clampingand centringmeans that fit
properly on the machine and are designed for use on it are
used. In order to keep pace with technical progress, machines
or clamping and centring means might undergo design re-
visions so that newer versions of clamping and centringmeans
may not be compatible with existing machines, or older ver-
sions not compatible with new machines.

The application and handling of the proper clamping and cen-
tring means is described in the literature given separately for
eachdevice (surveyonclampingmeans,operationmanuals for
the different clamping means).

6.1 Fitting the wheel adaptor on the main shaft

To facilitate transport, the wheel adaptor is supplied detached
fromthebalancer. It is inside themachinepackingandhas tobe
mounted by the user on site.

To clamp a wheel on the balancer an appropriate clamping
adaptor has to be fitted on the main shaft. Only correctly
mounted, mechanically perfect and clean clampingmeans are
capable of ensuring maximum balancing accuracy.

Fig. 18 Fitting the wheel adaptor

18.1 MZV-4 cone adaptor for rims with centre bore loca-
tion, or at least sufficiently accurate centre bore. Vari-
ous accessories are available for this wheel adaptor.

18.2 USV and SCA universal adaptors for closed rims, or
for stud hole located rims. Various accessories are
available for this wheel adaptor.

1 Cone of the main shaft
2 Basic body of the wheel adaptor
3 Fastening screw (width across flats 14 mm)

� Before fitting the wheel adaptor clean the cone of the
main shaft (Fig. 18, item 1) and the inner cone of the
wheel adaptor.

� Slide the wheel adaptor onto the cone of the main shaft
so that the head of the hexagon socket head cap screw
attached to the end of the cone engages with one of the
recesses in the basic body of the adaptor (Fig. 18,
item 2).

� Tighten the wheel adaptor using the fastening screw
(Fig. 18, item 3).

Serrage de roue

6. Serrage de roue

Dans leur documentation technique, de nombreux fabricants
d’automobilesprécisent lemodede fixationdes rouessur levé-
hicule (centrage par trou central ou par boulons). Les moyens
de serrageet de centragedoivent être choisis en conséquence
parmi les différentes versions disponibles.

Remarque

Veilleràn’utiliser que lesmoyensde serrageet de centragequi
sont conçuset prévuspour lamachine. Vu le progrès technolo-
gique constant dans le domaine des machines et des moyens
deserrageet decentrage, il se peut que lesanciensmoyensde
serrage et de centrage ne puissent plus être utilisés sur une
nouvelle machine ou que les nouveaux moyens de serrage et
de centragenepuissent pasêtre utilisés sur lesmachinesexis-
tantes.

Pour lesmoyens de serrage et de centrage corrects, leur appli-
cation et leur manipulation, consulter la littérature disponible
pour chaquemoyende serrageet de centrage (synoptiquedes
moyens de serrage, modes d’emploi des différents moyens de
serrage).

6.1 Montage du moyen de serrage et de centrage sur
l’arbre principal

Pour faciliter le transport, le moyen de serrage des roues n’est
pas encore monté sur la machine à sa livraison. Il y est joint et
doit être monté sur place par l’utilisateur.

Pour pouvoir serrer une roue sur lamachine, unmoyen de ser-
rage approprié doit être fixé sur l’arbre principal. Seuls les
moyens de serrage correctement fixés, mécaniquement im-
peccables et propres sont à même d’assurer une précision
d’équilibrage maximum.

Fig. 18 Montage du moyen de serrage

18.1 Cône de serrage MZV-4 pour les jantes à centrage
par troucentral, ouaumoinsavecun troucentral suffi-
samment exact. Il existe divers accessoires pour ce
moyen de serrage.

18.2 Moyens de serrage universel USV et SCA pour les
jantes ferméesou les jantesàcentrageparboulons. Il
existe divers accessoires pour ces moyens de ser-
rage.

1 Cône de l’arbre principal
2 Corps de base du moyen de serrage
3 Vis de fixation à six pans creux (cote sur plats 14 mm)

� Avantde fixer lemoyendeserragede la roue, nettoyer le
cône de l’arbre principal (Fig. 18, pos. 1) et le cône inté-
rieur du moyen de serrage.

� Faire glisser le moyen de serrage sur le cône de l’arbre
principal de sorte que la tête de la vis à tête cylindrique
insérée au fond du cône s’engage dans un des évide-
ments dans le corps de base (Fig. 18, pos. 2).

� Serrer le moyen de serragemoyennant la vis de fixation
(Fig. 18, pos. 3).
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6.2 Kompensationslauf durchführen

Alle Spann- und Zentriermittel sind innerhalb einer zulässigen
Toleranz ausgewuchtet.

Zur Kompensierung eventuell noch im Spannmittel vorhande-
ner Restunwuchten empfiehlt es sich, nach dem Einschalten
derMaschineoder nacheinemWechsel derRadspannvorrich-
tung, insbesondere bei Motorrad-Spannvorrichtungen, einen
Kompensationslauf durchzuführen (siehe auch Kapitel 10.
Wahl der Funktionsweisen). Diese Funktionsweise ist nicht in
den Dauerspeicher übertragbar.

� Ausgehend vom Hauptmenü (Bild 19) die Menütaste
Kompensationslauf (Bild19, Pos. 1) drücken.

� Mit der START-Taste den Kompensationslauf starten.

Der Kompensationslauf dauert länger als ein normaler Mess-
lauf.
Nach dem Kompensationslauf erscheint über der Menütaste
F1 das Piktogramm = 0 , die Kompensation ist durchge-
führt.
Die Kompensierung ist wirksam, bis sie rückgängig gemacht
wird:

- Durch erneutes Drücken der Menütaste F2 (Bild 20),

- Durch eine Nachjustage,

- Durch eine Laufruhenoptimierung

- Durch Ausschalten der Maschine

6.3 Rad aufspannen (Pkw- und LLkw-Räder)

Hinweis

Felgenbreite und Felgendurchmesser vor dem Aufspannen
des Rades von der Felge oder vom Reifen ablesen, wenn sie
nichtüberdiegeodata-Messtastarmeerfasst, sondernmanuell
eingegeben werden sollen.

� VordemAufspannendesRadesdarauf achten, dassdie
Anlagefläche des Grundkörpers und die Anlagefläche
der Felge fett- und schmutzfrei sind.

� Das Rad je nach Spannvorrichtung aufspannen, dabei
auf exakte Zentrierung und ausreichende Spannung
achten.

Bild 21 Mittenzentriervorrichtung für das Aufspannen von
mittenzentrierten Rädern

1 Aufnahmekonus
2 Felge
3 Drucktopf mit Sicherheits-Spannmutter

Bild 22 Universalspannvorrichtung für das Aufspannen von
Rädern mit geschlossener Felge oder von bolzen-
zentrierten Rädern. Es können bei Verwendung von
entsprechenden Zentrierringen (Zubehör) auch mit-
tenzentrierte Räder aufgespannt werden.

1 Felge mit Mittenbohrung (mittenzentriert)
2 Schnellspannmutter
3 Zentrierring für mittenzentrierte Felgen
4 Zentrierring für geschlossene Felgen mit Zentriersitz
5 Geschlossene Felge
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6.2 Performing a compensation run

All clamping and centring means are balanced in our works to
within a certain tolerance.

To compensate for any residual unbalance that might be left in
the clampingmeans, it is recommended that an electrical com-
pensation run be performed after switching on the machine or
after changing the wheel adaptor, especially a motorcycle
wheel adaptor (also see § 10. Changing modes of operation).
This mode cannot be transferred into the permanent memory.

� Starting from the screen Main menu (Fig. 19) press the
menu key for electrical compensation of unbalance in
clamping means (Fig. 19, item 1).

� Start the compensation run with the START key.

The compensation run takes longer than a regular measuring
run.After thecompensation run thepictograph = 0 showing
that compensation has been carried out appears above menu
key F1.
This mode of operation is retained until deleted:

- By pressing menu key F2 (Fig. 20) again

- By starting readjustment

- By starting an optimisation run

- By switching off the machine

6.3 Clamping car and light-truck wheels

Note

Before clamping the wheel read the rim width and rim diameter
from the rim or tyre, if they are not to be determined using the
geodata gauge arms, but entered manually.

� Before clamping the wheel make sure the contact sur-
faces on wheel adaptor and rim are free from dirt and
grease.

� Clamp the wheel depending on the adaptor used, mak-
ing sure that it is exactly centred and securely clamped.

Fig. 21 Cone adaptor to clamp centre bore located wheels

1 Cone
2 Rim
3 Clamping head with clamping nut

Fig. 22 Universal clamping adaptor for clamping stud hole lo-
cated wheels or wheels with closed rim. This clamp-
ingadaptor is alsocapableof clampingcentrebore lo-
cated wheels when suitable centring rings (optional
extra) are used.

1 Rim with centre bore (centre bore location)
2 Quick-clamping nut
3 Centring ring for centre bore located wheels
4 Centring ring for closed rims with centring recess
5 Closed rim

Serrage de roue

6.2 Exécution d’une lancée de compensation

Tous lesmoyens de serrage et de centrage sont équilibrés par
le fabricant dans une certaine tolérance admissible.

Afin de compenser d’éventuels balourds résiduels dans le
moyen de serrage, il est recommandé, après avoir branché la
machine ou avoir changé le dispositif de serrage de roue, sur-
tout pour les dispositifs de serrage de roue de motos, d’effec-
tuer une lancée de compensation électrique (voir également
§ 10. Sélection des modes de fonctionnement). Ce mode ne
peut pas être transféré dans la mémoire permanente.

� A partir du Menu principal (Fig. 19), appuyer sur la tou-
chedemenu Lancéedecompensation (Fig. 19,pos. 1).

� A l’aide de la toucheSTART, initialiser la lancée decom-
pensation.

La lancéedecompensationdureplus longtempsqu’une lancée
demesure.Aprèsavoir terminé ladite lancéedecompensation,
le pictogramme = 0 correspondant s’affichera au-dessus
de la touche de menu F1.
La lancée de compensation aura alors été effectuée.La com-
pensation est opérationnelle jusqu’à ce qu’elle soit annulée

- En appuyant encore une fois sur la touche de menu F2
(Fig. 20)

- En effectuant un réajustement

- En initiant une optimisation de la stabilité de marche

- En mettant la machine hors service.

6.3 Serrage de roue
(voitures tourisme et camionnettes)

Remarque

Lire la largeur et de diamètre de jante sur la jante ou sur le pneu
avant de serrer la roue, si’ils ne doivent pas être saisis par l’in-
termédiaire des piges de mesure geodata, mais sont entrés
manuellement.

� Avant le serrage d’une roue, veillerà ceque les surfaces
de contact du corps de base du moyen de serrage et de
la jante soient exemptes de graisse et propres.

� Serrer la roue en fonction du moyen de serrage utilisé,
en veillant à ce qu’elle soit exactement centrée et suffi-
samment serrée.

Fig. 21 Cône de serrage pour roues centrées par le trou
central

1 Cône
2 Jante
3 Tête de serrage avec écrou de serrage

Fig. 22 Moyendeserrageuniversel pour les rouesà jante fer-
mée ou les roues centrées par des boulons. Ce
moyen se prête également pour les roues centrées
par troucentral si lesanneauxdecentrageappropriés
(accessoires) sont utilisés.

1 Jante à trou central (serrage par trou central)
2 Ecrou à serrage rapide
3 Anneau de centrage pour les jantes centrées par trou

central
4 Anneau de centrage pour jantes fermées à assise de

centrage
5 Jante fermée
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7. Radtyp, Gewichteplatzierung und
Radmaße eingeben

Zur Ermittlung derUnwuchtmüssen folgendeEingaben vorge-
nommen werden:

- Radtyp
- Gewichteplatzierung an der Felge
- Maße des Rades (Nennbreite und Nenndurchmesser)
- Abstandsmaß zwischenMaschineund linkerAusgleichs-

ebene

Die einzugebenden Radmaße stehen meist auf der Felge (bei
Standardrad inZoll bzw.mm,beiTD-undTRX-Rad inmm).Der
Felgendurchmesser steht auch auf dem Reifen.

Zweckmäßigerweise die Felgenmaße vor dem Aufspannen
des Rades feststellen.

Zum Bildschirm RADDATEN-EINGABE gelangt man auf zwei
Wegen:

� Im Hauptmenü (Bild 23) die Menütaste F4 Auswuchten
drücken.

Der Bildschirm AUSWUCHTEN (Bild 24) erscheint.

� Im Bildschirm AUSWUCHTEN die Menütaste F1 Rad-
daten-Eingabe drücken.

Der Bildschirm RADDATEN-EINGABE (Bild 25) erscheint.

oder

� Im Hauptmenü (Bild 23) den linken Messarm aufneh-
men.

Das System springt automatisch in den Bildschirm RADDA-
TEN-EINGABE (Bild 25).

Bild 25 RADDATEN-EINGABE

Belegung der Menütasten:

F1 Zum Bildschirm GEWICHTEPLATZIERUNG wechseln
F2 Zum Bildschirm FELGENTYP wechseln
F3 Abstand Maschine zur linken Ausgleichsebene manuell

eingeben
F4 Felgenbreite manuell eingeben
F5 Felgendurchmesser manuell eingeben
F6 Zum Bildschirm PROFILE wechseln

Empfehlung
Die Felgenabmessungen über die geodata-Messarme erfas-
sen, weil die Maße exakt erfasst werden und weil die Position
von Klebegewichten nach dem Messlauf mit dem Auto-Stop-
System (ASS) genau angesteuert werden kann. Mit dem geo-
data Breitenmessarmwird die Felgenbreite angetastet undau-
tomatisch übernommen. Das Abstandsmaß zwischen linker
Ausgleichsebene und Maschine und der Felgendurchmesser
werdenmit demgeodataMessarm für Abstand undDurchmes-
ser angetastet und automatisch übernommen.

Die manuelle Eingabe der Felgenbreite erfolgt durch Drücken
undHalten derMenütasteF4 (Bild 25, Pos. 2) undDrehen des
Rades,bisdergewünschteWertauf derAnzeigeerscheint.Ab-
standsmaß und Felgendurchmesser können ebenfalls durch
Drücken der Menütasten F3 oder F5 (Bild 25, Pos. 1 und 3)
und Drehen des Rades eingegeben werden.
Mit demLoslassen derMenütaste ist derWert eingegeben und
gespeichert bis zur erneuten Eingabe.
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7. Entry of wheel type, balancing mode
and wheel size

For determination of unbalance the following inputs have to be
made:

- wheel type
- balancing mode (weight fitting position on rim)
- wheel size (nominal width and nominal diameter)
- distance between machine and left correction plane

The wheel dimensions to be entered are usually given on the
rim (in inches or mm on standard wheels, in mm on TD or TRX
wheels). Rim diameter is also given on the tyre.

It is useful to findout rimsizebefore thewheel is clampedon the
machine.

The RIM DATA INPUT menu can be accessed in two ways:

� By pressing menu key F4 Balancing in the main menu
(Fig. 23).

The BALANCING screen (Fig. 24) appears.

� Press menu key F1 Rim data input in the BALANCING
menu.

The RIM DATA INPUT screen (Fig. 25) appears.

Or

� By picking up the left-hand gauge arm in the main menu
(Fig. 23).

The system automatically switches to the RIM DATA INPUT
screen (Fig. 25).

Fig. 25 RIM DATA INPUT

Assignment of menu fields:

F1 Change to the screen WEIGHT PLACEMENT
F2 Change to the screen RIM TYPE
F3 Enter distance between left correction plane and machine
F4 Enter rim width
F5 Enter rim diameter
F6 Change to the screen PROFILES

Recommendation
Enter the rim dimensions using the geodata gauge arms be-
cause this allows an accurate detection of the dimensions and
because the position for adhesive weights can be precisely lo-
cated with the Auto-Stop-System (ASS) after the measuring
run. By means of the geodata width gauge arm the rim width
can be measured and entered automatically. The distance
between left correctionplane/machineand the rimdiameterare
usually entered using the geodata gauge arm for distance and
rim diameter.

Rim width is entered manually by pressing and holding the
menu key F4 (Fig. 25, item 2) and rotating the wheel until the
desired value is read out. Distance and diameter may also be
entered by pressing and holding the relative menu keys F3 and
F5 (Fig. 25, items 1 and 3) and rotating the wheel until the de-
sired values are read out. On releasing the menu key the input
is retained until another input is made.

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

7. Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de
roue

Pour déterminer le balourd, les entrées suivantes sont néces-
saires:

- type de roue à traiter
- mode d’équilibrage (position des masses sur la jante)
- dimensions de la roue (largeur et diamètre nominaux)
- écart entre la machine et le plan de correction gauche

Lesdimensionsde roueàentrer sont la plupart du temps inscri-
tes sur la jante (pour roue standard en pouces ou en mm, pour
roue TD et TRX en mm). Le diamètre de jante est porté sur le
pneu.

Pour des raisons pratiques, déchiffrer les dimensions de la
jante avant de serrer la roue.

LemenuENTREEDONNEEDEROUEest accessible dedeux
façons :

� Dans le menu principal (Fig. 23), appuyer sur la touche
de menu F4 Equilibrage.

L’image EQUILIBRAGE (Fig. 24) apparaîtra.

� Dans le menu EQUILIBRAGE, appuyer sur la touche de
menu F1 Entrée données de roue.

L’image ENTREE DONNEE DE ROUE (Fig. 25) apparaîtra.

Ou bien

� Relever la pige de mesure gauche dans le menu princi-
pal (Fig. 23).

Le système changera automatiquement pour afficher l’image
ENTREE DONNEE DE ROUE (Fig. 25).

Fig. 25 ENTREE DONNEE DE ROUE

Attribution des zones de menu:

F1 Passer à l’image EMPLACEMENT MASSES
F2 Passer à l’image TYPE JANTE
F3 Entrer d’écart entre machine et plan de correction gauche
F4 Entrer la largeur de jante
F5 Entrer le diamètre de jante
F6 Passer à l’image PROFIL

Conseil
Saisir les dimensions de jante au moyen des piges de mesure
geodata, car les dimensions peuvent être saisies avec préci-
sion et la position demasses adhésives peut être précisément
approchéeaprès la lancéedemesureà l’aidedusystèmeAuto-
Stop (ASS). La pige de mesure de largeur geodata permet de
relever et mémoriser automatiquement la largeur de la jante.
L’entrée de l’écart entre le plan de correction gauche/lamachi-
ne et le diamètre s’effectue en règle générale au moyen de la
pige de mesure pour l’écart et diamètre de jante geodata.

L’entrée de la largeur de jante est effectuée manuellement en
appuyant sur la touche de menu F4 (Fig. 25, pos. 2), en la
maintenant appuyée et en tournant la roue, jusqu’à ce que la
valeur souhaitée apparaisse sur l’affichage. L’entrée de l’écart
et le diamètre peut aussi s’effectuer en appuyant sur les tou-
ches demenuF3 etF5 (Fig. 25, pos. 1 et 3), en lesmaintenant
appuyéeseten tournant la roue, jusqu’àceque lesvaleurssou-
haitées apparaissent sur l’affichage. Quand on relâche la tou-
che de fonction, la valeur est entrée et mémorisée jusqu’à la
prochaine entrée.
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7.1 Radtyp eingeben

� ImBildschirmRADDATEN-EINGABE (sieheBild 25) die
Menütaste F2 für Felgentyp drücken.

Es erscheint der Bildschirm FELGENTYP (Bild 26).

� Im Bildschirm FELGENTYP (Bild 26) mit der entspre-
chenden Menütaste den gewünschten Felgentyp wäh-
len.

� Nach der Wahl des Felgentyps mit der ESC-Taste zu-
rückkehren zum Bildschirm RADDATEN-EINGABE.

Bild 27: Felgentypen

Belegung der Menütasten:

1 Standardrad (F1) - Nennmaße in Zoll.
DieMaßeinheit inchwirdangezeigt. DieWahl derGewich-
teplatzierungen nor., Alu 1 bis Alu 5 ist möglich.

2 Standardrad (F2) -Nennmaße inmm -TD-oder TRX-Rad.
DieMaßeinheitmmwird angezeigt. DieWahl der Gewich-
teplatzierungen nor., Alu 1 bis Alu 5 ist möglich.

3 Sonderrad ohne Nennmaßangabe (F3), Ist-Maße zum
Schwerpunkt der Ausgleichsebene; keine Gewichteplat-
zierung wählbar.
Für die linke und rechte Ausgleichsebene können vonein-
ander abweichende Durchmesser eingegeben werden.
Die Felgenabmessungen müssen direkt vom Schwer-
punkt der Ausgleichsgewichte inmmabgemesen undma-
nuell eingegeben werden.

4 LLkw-Rad mit Flachbettfelge (F4) - Nennmaße in Zoll, der
Felgendurchmesser ist in ganzzahligen Zoll-Schritten an-
gegeben (z. B. 14.0� / 15.0�usw.); keineGewichteplatzie-
rung wählbar.
Der Schwellwert zur Unterdrückung kleiner Unwuchten
wirdmit der Anwahl automatisch verdoppelt und die Auflö-
sung derUnwuchtgrößenanzeige auf 10 g bzw. 2 g herab-
gesetzt.

5 LLkw-Rad mit Steilschulterfelge (F5) 15� - Nennmaße in
Zoll, derFelgendurchmesser ist inEin-Zoll-Schrittenange-
geben, jeweils mit ,5 endend (z. B. 16,5� / 17,5�). Die Ge-
wichteplatzierungen nor. und Alu 1 sind wählbar.
Der Schwellwert zur Unterdrückung kleiner Unwuchten
wirdmit der Anwahl automatisch verdoppelt und die Auflö-
sung derUnwuchtgrößenanzeige auf 10 g bzw. 2 g herab-
gesetzt.
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7.1 Input of wheel type

� Starting from the screen as in Fig. 25 INPUTOFWHEEL
DATA, press menu key F2 for rim type.

The screen RIM TYPE (Fig. 26) appears.

� Choose the desired rim type by pressing the relative
menu key in the screen RIM TYPE (Fig. 26).

� Once the rim type is chosen, return to the screen INPUT
OF WHEEL DATA by pressing the ESC key.

Fig. 27 Wheel types - symbols/pictographs

1 Standard wheel - nominal data in inches.
Display: Rim symbol is viewed - unit of measure is inch. It
is possible to choose either of the balancing modes nor.,
Alu 1 to Alu 5.

2 Standard wheel - nominal data in mm - TD or TRX wheel.
Display:Rimsymbol is viewed -unit ofmeasure ismm. It is
possible to choose either of the balancing modes nor.,
Alu 1 to Alu 5.

3 Actual data on centre of gravity of the balance weights.
Display: No rim symbol is viewed, onlymm. It is not poss-
ible to choose a balancing mode.
Different diameters can be entered for the left and right
correction plane.
If the relative functionkey is released for less thanasecond
afterentering the firstdiameterand thenpressedagain, the
diameter for the second correction plane can be entered.

4 Light-truck wheel with flat base rim - nominal data in in-
ches, rim diameter given in inch in integers (e.g. 14.0� /
15.0� etc.).
The thresholdvalue forsuppressionofminorunbalances is
automatically doubled when this type is chosen and the
resolution of the amount reading set to 10 g and 2 g re-
spectively.

5 Light-truck wheel with 15� taper rim - nominal data in in-
ches, rim diameter given in inch in .5 numbers (e.g. 16.5� /
17.5�).
The thresholdvalue forsuppressionofminorunbalances is
automatically doubled when this type is chosen and the
resolution of the amount reading set to 10 g and 2 g re-
spectively.

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

7.1 Entrée du type de roue

� Apartir de l’image25 ENTREEDONNEEDEROUE,ap-
puyer sur la touche de menu F2 TYPE JANTE.

L’image TYPE JANTE (Fig. 26) apparaît alors.

� Sur l’image TYPE JANTE, sélectionner le type de roue
souhaité à l’aide de la touche de menu correspondante
(Fig. 26).

� Après la sélection du type de roue, repasser à l’image.
ENTREEDONNEEDEROUEà l’aide de la toucheESC.

Fig. 27 Types de roue - Symboles ou pictogrammes

1 Roue standard - données nominales en pouces (inch).
Affichage: symbole de jante affiché - l’unité de mesure est
inch (pouces). Il est possible de choisir entre les modes
d’équilibrage nor., Alu 1 à Alu 5.

2 Roue standard - données nominales en mm - roue TD ou
TRX
Affichage: symbole de jante affiché - l’unité de mesure est
mm. Il estpossibledechoisirentre lesmodesd’équilibrage
nor., Alu 1 à Alu 5.

3 Valeurs réelles par rapport au centre de gravité des mas-
ses de compensation.
Affichage: seulement en mm, pas de symbole de jante,
pas de sélection de mode d’équilibrage.
Desdiamètres différents l’unde l’autre peuventêtre entrés
pour les plans de correction gauche et droit. Si, après l’en-
trée du premier diamètre, on relâche la touche de fonction
correspondante pendant moins d’une seconde, on peut
entrer le diamètre pour le deuxième plan de correction.

4 Roue de camionnette avec jante à base plate - données
nominales en pouces, diamètre de jante en pouces en
nombres entiers (ex: 14,0� / 15,0�, etc.).
La valeur limite pour la suppressionde l’affichagedemoin-
dresbalourdsestdoubléeautomatiquementquandcetype
est choisi et la résolution de l’affichage de la grandeur du
balourd est réduit à 10 g ou 2 g respectivement.

5 Roue de camionnette avec jante à base creuse seat 15� -
données nominales en pouces, diamètre de jante en pou-
ces en nombres finissant par ,5 (ex: 16,5� / 17,5�, etc.).
La valeur limite pour la suppression de l’affichage des fai-
blesbalourdsest doubléeautomatiquementquandce type
est choisi et la résolution de l’affichage de la grandeur du
balourd est réduit à 10g ou 2 g respectivement.
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7.2 Gewichteplatzierung eingeben

BeieinemStandardrad(Leichtmetallrad)könnenverschiedene
Ausgleichsgewichte (Federgewichte und Klebegewichte) ver-
wendetwerden.Die damit verbundenenunterschiedlichenGe-
wichteplatzierungen führen an der Felge zu Differenzen zwi-
schen den eingegebenen Felgennennmaßen und den
tatsächlichen Ausgleichsmaßen.

Diese Differenzen werden durch die Wahl der gewünschten
Gewichteplatzierung bei der Ermittlung der Unwuchtwerte in-
tern berücksichtigt. Aus diesemGrunde sind dieGewichteplat-
zierung und die Felgenabmessungen (Ausgleichsmaße) im-
mer in engem Zusammenhang zu sehen.

Bild 28 Mögliche Platzierung der Ausgleichsgewichte -
Felgennennmaße/tatsächliche Ausgleichsmaße

1 Felgennennmaße, die eingegeben werden
2 Tatsächliche Ausgleichsmaße (Gewichteschwerpunkt),

die die Elektronik zur Ermittlung der Unwuchtwerte
verwendet

Bild 29 Verschiedene wählbare Gewichteplatzierungen

Die Eingabe verschiedener Gewichteplatzierungen ist nur
möglich bei:
- Radtyp 1 -Standardrad/inch-
- Radtyp 2 -Standardrad/mm-
- Radtyp 5 -LLkw-Rad mit Steilschulterfelge 15�-

Gewichteplatzierung eingeben

� ImBildschirmRADDATEN-EINGABE (sieheBild 25) die
Menütaste F1 für Gewichteplatzierung drücken.

Es erscheint der Bildschirm GEWICHTEPLATZIERUNG
(Bild 29).

Gewichteplatzierung in der linken Ausgleichsebene wählen:

� Die Menütaste F3 (Bild 29, Pos. 1) so oft drücken, bis
das Symbol für das Gewicht an der gewünschten Posi-
tion an der Felge aufleuchtet.

Gewichteplatzierung in der rechten Ausgleichsebene wählen:

� Die Menütaste F5 (Bild 29, Pos. 2) so oft drücken, bis
das Symbol für das Gewicht an der gewünschten Posi-
tion an der Felge aufleuchtet.,

Bei den Gewichteplatzierungen Alu 2 und Alu 3 kann über die
MenütasteF6 die Anzahl der Speichen für dieHinterspeichen-
platzierung gewählt werden, z. B. Alu 2 (Bild 30, Pos. 1).

� Nach der Wahl der Gewichteplatzierung mit der ESC-
Taste zum Bildschirm RADDATEN-EINGABE zurück-
kehren.

Die eingegebeneGewichteplatzierung bleibt erhalten, bis eine
andere gewählt bzw. die Maschine ausgeschaltet wird.
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7.2 Input of balancing modes

On a standard (alloy) wheel different types of balance weights
(balance clips, adhesive weights) can be used. The resulting
different fitting positions of the weights on the rim produce dif-
ferences between the nominal rim data which have been en-
tered and the actual correction dimensions.

These differences are automatically taken into account by the
electronicunitwhen the respectivebalancingmode isselected.
For this reason thewheel size (correction data) and thebalanc-
ing mode are always to be seen in close context.

Fig. 28 Possible fitting positions of the balance weights -
nominal rim data/actual correction data

1 Nominal rim dimensions to be entered
2 Actual correction data (centre of gravity of weights) which

the electronic unit uses for determination of unbalance

Fig. 29 Input of different balancing modes

The input of different balancing modes is only possible with:
- Wheel type 1 -standard wheel/inch-
- Wheel type 2 -standard wheel/mm-
- Wheel type 5 -15� taper light-truck rim-

Input procedure for balancing mode

� Starting from thescreenRIMDATA INPUT (seeFig. 25),
press menu key F1 weight placement.

The screen WEIGHT PLACEMENT (Fig. 29) appears .

Choose the desired weight fitting position for the left correction
plane:

� Press the menu key F3 (Fig. 29, item 1) if necessary
several times until the weight symbol lights up at the de-
sired position on the rim.

Choose the desired weight fitting position for the right correc-
tion plane:

� Press the menu key F5 (Fig. 29, item 2) if necessary
several times until the weight symbol lights up at the de-
sired position on the rim.

In the balancing modes Alu 2 and Alu 3 the number of spokes
for behind-the-spokes-placement can be chosen by menu key
F6, e. g. Alu2 (Fig. 30, item 1).

� Once thebalancingmode is chosen, return to the screen
INPUT OF WHEEL DATA by pressing the ESC key.

The chosen balancing mode is retained until another mode is
chosen, or until the machine is turned off.

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

7.2 Entrée du mode d’équilibrage

Pour une roue standard (en alliage léger) on peut utiliser diffé-
rents types de masses d’équilibrage (masses à ressort, mas-
sesadhésives). Lesdifférentespositionsde fixationsur la jante
en résultant entraînentdesdifférencesentre les dimensionsde
jante nominales qui ont été entrées et les dimensions de cor-
rection effectives.

Ces différences sont prises en considération pour déterminer
les valeurs de balourd pour le mode d’équilibrage choisi. C’est
pourquoi il faut toujours considérer les dimensions de jante (di-
mensions de correction) et le mode d’équilibrage dans un rap-
port étroit.

Fig. 28 Position possible de fixation des masses d’équilibra-
ge - dimensions de jante nominales/dimensions de
correction effectives

1 Dimensions de jante nominales qui sont entrées
2 Dimensions de correction effectives (centre de gravité des

masses) utilisées par l’unité électronique pour la détermi-
nation du balourd

Fig. 29 Entrée de divers modes d’équilibrage

L’entrée de différents modes d’équilibrage n’est possible que:
- Pour le type de roue 1 -roue standard/inch-
- Pour le type de roue 2 -roue standard/mm-
- Pour le type de roue 5 -jante de camionnette à base

creuse seat 15�-.

Entrer le mode d’équilibrage

� A partir de l’image ENTREE DONNEE DE ROUE (voir
Fig. 25), appuyer sur la touche F1 Emplacement mas-
ses.

L’image EMPLACEMENT MASSES (Fig. 29) apparaît alors.

Sélectionner le mode d’équilibrage pour le plan de correction
gauche:

� Appuyer sur la touche de menu F3 (Fig. 29, pos. 1)
jusqu’àceque lesymbolepour lamasses’allumeà lapo-
sition souhaitée sur la jante.

Sélectionner le mode d’équilibrage pour le plan de correction
droit:

� Appuyer sur la touche de menu au-dessous de la zone
demenuéclairéeàdroite (Fig. 29,pos.2) jusqu’àceque
le symbole pour la masse s’allume à la position souhai-
tée sur la jante.

Dans les modes d’équilibrage Alu 2 et Alu 3, le nombre de
rayonspeutêtre sélectionné par l’intermédiaire de la touchede
menu F6, par ex. Alu 2 (Fig. 30, pos. 1).

� Après la sélection du mode d’équilibrage, repasser à
l’image ENTREE DONNEE DE ROUE à l’aide de la tou-
che ESC.

Le mode d’équilibrage sélectionné est mémorisé jusqu’à ce
qu’un autre mode soit sélectionné ou que la machine soit dé-
branchée.
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7.3 Radmaße für den Standardausgleich eingeben

Werden mehrere Räder des gleichen Radtyps (gleiche Nenn-
maße) ausgewuchtet, müssen die Raddaten nur beim ersten
Rad eingegeben werden. Die Eingaben bleiben so lange ge-
speichert, bis eine neue Eingabe erfolgt.

Empfehlung:
Die Felgenabmessungen über die geodata-Messarme erfas-
sen, weil die Maße exakt erfasst werden und weil die Position
von Klebegewichten nach dem Messlauf mit dem Auto-Stop-
System ASS genau angesteuert werden kann.

- Mit dem geodata-Messarm für Abstand und Durchmesser
(Bild 31.A) werden das Abstandsmaß zwischen linker
Ausgleichsebene und Maschine und der Felgendurch-
messer erfasst (siehe Kapitel 7.3.3).

- Mit demgeodata-Breitenmessarm (Bild31.B)wirddieFel-
genbreite erfasst (siehe Kapitel 7.3.2).

Sind jedoch die geodata-Messarme defekt oder wird ein Rad
bearbeitet,beidemdieAusgleichspositonenaußerhalbderAb-
tastmöglichkeiten liegen, können die Felgenabmessungen
auch über die Menütasten eingegeben werden (siehe Kapitel
7.3.2 und 7.3.3).

Felgenmaße vor dem Aufspannen des Rades feststellen, da
sie danach meist verdeckt sind.

DieFelgenabmessungenstehenmeist auf der Felge (bei Stan-
dardrad inZoll bzw.mm, bei TRX-undTD-Rad inmm). Der Fel-
gendurchmesser steht auch auf den Reifen.

Bild 32 RADDATEN-EINGABE

F1 Zum Bildschirm GEWICHTEPLATZIERUNG wechseln
F2 Zum Bildschirm FELGENTYP wechseln
F3 Abstand linke Ausgleichsebene zu Maschine eingeben
F4 Felgenbreite eingeben
F5 Felgendurchmesser eingeben
F6 Zum Bildschirm PROFILE wechseln

Die Felgenabmessungen werden auf dem Monitor zwischen
den zugehörigen Maßpfeilen auf Datenfeldern angezeigt.



57Operation manual geodyna 6800 - 9512 153 Mode d’emploi geodyna 6800 - 9512 153

Entry of wheel type, balancing mode
and wheel size

7.3 Input of rim dimensions for the standard balancing
mode

If several wheels of the same type (identical nominal wheel
size) are balanced in succession, it is only necessary to enter
the data for the first wheel. The inputs will remain stored until
new data is entered.

Recommendation:
Enter the rim dimensions using the gauge arms because this
allows a more accurate detection of the dimensions and be-
cause the position for adhesive weights can be precisely lo-
cated with the Auto-Stop-SystemASS after themeasuring run.

- Measure the distance between left correction plane and
machine, and the rim diameter, by means of the left gauge
arm (Fig. 31.A) (see § 7.3.3).

- Measure the rimwidth with the right gauge arm (Fig. 31.B)
(see § 7.3.2 ).

However, if the gauge arms are defective, or if a wheel is
handled on which the correction positions are not within the
range of the gauge arm, it is possible to enter the rim dimen-
sions using the menu keys (see § 7.3.2 and 7.3.3).

Determine the rim size before the wheel is clamped on thema-
chine because it is usually not visible afterwards.

The rim dimensions are usually given on the rim (in inches or
mm on standard wheels, in mm on TRX or TD wheels). Rim di-
ameter is also given on the tyres.

Fig. 32 RIM DATA INPUT

Assignment of menu keys:

F1 Change to screen WEIGHT PLACEMENT
F2 Change to screen RIM TYPE
F3 Distance machine / left correction plane
F4 Rim width
F5 Rim diameter
F6 Change to screen PROFILE

The rim dimensions are read out on the monitor between the
relative arrows in the display fields as soon as the gauge arm is
moved into its home position after the measurement.

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

7.3 Entrée des dimensions de la jante pour équilibrage
standard

Si plusieurs roues du même type (dimensions nominales de
jante identiques) sont équilibrées l’une après l’autre, il suffit
d’entrer les données de la première roue. Elles restent en mé-
moire jusqu’à l’entrée de nouvelles données.

Conseil:
Saisir les dimensions de la jante au moyen des piges de me-
sure car elles permettent de saisir ces mesures exactement et
car la position des masses adhésives peut, après la lancée de
mesure, être commandée précisément à l’aide du système
auto-stop ASS.

- La pige de mesure gauche (Fig. 31.A) permet de saisir
l’écart entre le plan de correction gauche et la machine,
ainsi que le diamètre de la jante (voir § 7.3.3).

- tandis que la pige de mesure droite (Fig. 31.B) permet de
saisir la largeur de la jante (voir § 7.3.2).

Si toutefois lespigesdemesure sont défectueusesousi ondoit
traiter une roue dont les positions de correction sont en-dehors
despossibilitésdepalpage, les dimensionsde la jante peuvent
également être entrées par l’intermédiaire des touches de
menu (voir § 7.3.2 et 7.3.3).

Relever les dimensions de la jante avant de serrer la roue car
elles ne sont souvent plus visibles après.

Les dimensions de la jante se trouvent le plus souvent sur la
jante (pour roues standard en pouces ou mm, pour roues TRX
et TD en mm). Le diamètre de la jante se trouve aussi sur le
pneu.

Fig. 32 ENTREE DONNEE DE ROUE

Attribution des zones de menu:

F1 Passer à l’image EMPLACEENT MASSES
F2 Passer à l’image TYPE JANTE
F3 Ecart entre plan de correction gauche et machine
F4 Largeur de jante
F5 Diamètre de jante
F6 Passer à l’image PROFIL

Les dimensions de la jante sont affichées sur le moniteur entre
les flèches de mesure correspondantes dans les zones de
données.
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33

34

35

36

37

38

39

7.3.1 Antastpositionen an den verschiedenen Radtypen

Umdie Unwucht möglichst in nur einemMesslauf zu ermitteln,
istesnotwendig,dieFelgenabmessungenkorrekteinzugeben.
Deshalb das Antasten mit der Messtastspitze an der Felgen-
kontur bzw. an der gewählten Gewichteplatzierung sorgfältig
und entsprechend den Abbildungen vornehmen.
Maßabweichungen führen zu Messwertabweichungen und so
zu ungenauem Auswuchtergebnis.

Die Bilder 33 bis 39 zeigen die korrekten Antastpositionen
(ohne bzw. mit Klebegewicht) der Messtastspitze für Abstand
undFelgendurchmesser an den verschiedenenFelgen und für
verschiedene Gewichteplatzierungen.

Die Antastpositionen der Messtastspitze für Felgenbreite sind
spiegelbildlich die gleichen.

Bild 33 Standardrad - Stahlfelge

1 Messtastspitze
2 Felge

Bild 34 Standardrad - Leichtmetallfelge

Bild 35 LLkw-Rad, Flach- oder Tiefbettstahlfelge

Bild 36 LLkw-Rad - Steilschulter-Stahlfelge

Bild 37 LLkw-Rad - Steilschulter-Leichtmetallfelge

Bild 38 Leichtmetallrad - Klebegewichte

1 Linke Ausgleichsebene, erster Antastvorgang
2 Rechte Ausgleichsebene, zweiter Antastvorgang

Bild 39 Softline-Felge - Abtasten der Felgenbreite
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7.3.1 Gauge head application on various wheel types

In order to be able to determine unbalance in a single measur-
ing run, the rimdimensionshave to beentered correctly. There-
fore proceed with utmost care and as is shown in the Figures
when applying the gauge head on the rim in the desired weight
fitting position. Incorrect application will result in deviations of
measured values and consequently inaccurate results of the
balancing run.

Figures 33 to 39 show correct application (with and without ad-
hesiveweight) of the gauge head for distance and rim diameter
on various rims and for various weight fitting positions.

Correct application of the width gauge head is basically ident-
ical, but mirror-inverted.

Fig. 33 Standard wheel - steel rim

1 Gauge head
2 Rim

Fig. 34 Standard wheel - alloy rim

Fig. 35 Light-truck wheel, flat-base or drop-centre steel rim

Fig. 36 Light-truck wheel - 15� taper steel rim

Fig. 37 Light-truck wheel - 15� taper alloy rim

Fig. 38 Alloy wheel - adhesive weights

1 Left correction plane, first application position
2 Right correction plane, second application position

Fig. 39 Softline rim - application of rim width gauge

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

7.3.1 Positions de palpage sur les divers types de roue

Afindedéterminer lebalourdsi possibleenuneseule lancéede
mesure, il est nécessaire d’entrer correctement lesdimensions
de la jante. C’est pourquoi il faut effectuer le palpage avec le
plusgrandsoin, avec la têtedepigesur le contour de la janteou
à l’emplacement prévu pour la masse, suivant les illustrations.
Des divergences de dimensionsmènent à des divergences de
valeurs mesurées et donc à un résultat d’équilibrage imprécis.

LesFig. de39à33 indiquent lespositionsdepalpagecorrectes
(sans ou avec masses adhésives) de la pige de mesure pour
l’écart et du diamètre de jante sur les différentes jantes et pour
divers modes d’équilibrage.

Lespositionsdepalpagede la têtedepigepour largeurde jante
sont identiques dans l’ordre inverse.

Fig. 33 Roue standard - Jante en acier

1 Tête de pige
2 Jante

Fig. 34 Roue standard - Jante en alliage léger

Fig. 35 Roue de camionnette, jante en acier à base plate ou
creuse

Fig. 36 Roue de camionnette - Jante base creuse seat à 15�,
en acier

Fig. 37 Roue de camionnette - Jante base creuse seat à 15�,
en alliage léger

Fig. 38 Roue en alliage léger - Masses adhésives

1 Plan de correction gauche, premier processus de palpage
2 Plan de correction droit, deuxième processus de palpage

Fig. 39 Jante Softline - Palpage de la largeur de la jante
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Alu 3

Alu 2

Alu 4

Alu 5

Alu 1

normal

Mit demgeodata-Messarm fürAbstandundDurchmesserkann
der Abstand und der Durchmesser der Ausgleichspositionen
abgetastet und automatisch übernommen werden.

Mit dem geodata-Breitenmessarm kann bei allen Gewichte-
platzierungen am rechten Felgenhorn bzw. an der rechten Fel-
genschulterdieFelgenbreiteangetastetundautomatischüber-
nommen werden.

Bild 40 zeigt die korrekten Antastpositionen (ohne bzw. mit
Klebegewicht) für verschiedene Gewichteplatzierungen. Je
nachRadtyp oder Gewichteplatzierungmüssen zwei bzw. drei
Positionen angetastet werden.

normal Normale Gewichteplatzierung, Federgewichte an
den Felgenhörnern - immer nach dem Einschalten
der Maschine aktiviert

Alu 1 Symmetrische Anbringung von Klebegewichten an
den Felgenschultern

Alu 2 Klebegewichte - Klebegewicht an Felgenschulter,
verstecktes Klebegewicht in der Felgenschüssel;
beim Auswuchten werden die Ausgleichsebenen für
die Klebegewichte von der Maschine vorgegeben

Alu 3 Federgewicht am linkenFelgenhorn, Klebegewicht in
der Felgenschüssel;
beim Auswuchten wird die Ausgleichsebene für das
Klebegewicht von der Maschine vorgegeben

Alu 4 Federgewicht am linken Felgenhorn, Klebegewicht
an der rechten Felgenschulter

Alu 5 Federgewicht am rechten Felgenhorn, Klebegewicht
an der linken Felgenschulter

Antastpunkt
Gewichteposition
Antastpunkt = Gewichteposition
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Bymeans of the geodata gauge arm for distance and rim diam-
eter the distance between left correction plane/machine and
the rim diameter can be measured and entered automatically.

Bymeans of the geodata width gauge arm the rimwidth can be
scanned at the right-hand rim flange or right-hand bead seat
and automatically entered in all balancing modes.

Fig. 40 shows correct application (with and without adhesive
weight) of the geodata gaugehead onvarious rimsand for vari-
ous weight fitting positions. There are either one, or two posi-
tionswhere thegaugeheadhas tobeapplied, function ofwheel
type and balancing mode.

normal Standard balancingmodewhere balance clips are at-
tached to the rim flanges - always set when the ma-
chine is turned on

Alu 1 Symmetric fitting of adhesive weights to the bead
seats

Alu 2 Adhesive weights - adhesive weight on bead seat,
hidden adhesive weight attached in the rim disc:
the correction planes for the adhesiveweights arede-
termined automatically by the machine

Alu 3 Balance clip fitted on left rim flange, adhesive weight
attached in hidden position in the rim disc;
the correction plane for the adhesive weight is deter-
mined automatically by the machine

Alu 4 Balance clip fitted on left rim flange, adhesive weight
attached to right bead seat

Alu 5 Balanceclip fittedon right rim flange, adhesiveweight
attached to left bead seat

Point of application of gauge arm
Given weight position
Point of appliction of gauge arm = weight position

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

La pige demesure geodata pour écart et diamètre de jante per-
met de relever et mémoriser automatiquement l’écart entre le
plan de correction gauche/la machine et le diamètre de jante.

La pige de mesure geodata de largeur de la jante permet pour
tous lesmodesd’équilibrage de relever la largeur de la jante au
niveaudu rebord de jante droit et/ou de l’assise droite du pneu ;
ladite largeur est ensuite mise en mémoire.

La Fig. 40 indique les positions de palpage correctes (sans ou
avecmasses adhésives) de la tête de pige geodata sur les dif-
férentes jantes et pour divers modes d’équilibrage. Suivant le
type de roue ou le mode d’équilibrage, une ou deux positions
doivent être palpées.

normal Mode d’équilibrage standard où lesmasses à ressort
sont fixées sur les rebords de jante - toujours activé
quand la machine est mise en circuit

Alu 1 Fixation symétrique demasses adhésives sur les as-
sises du pneu

Alu 2 Masses adhésives - Masse adhésive sur l’assise du
pneu, masse adhésive cachée dans le disque de
jante; pendant l’équilibrage, les plans de correction
pour ces masses sont déterminés par la machine

Alu 3 Masse à ressort sur le rebord gauche de la jante,
masse adhésive fixéedans ledisquede la jante;pen-
dant l’équilibrage, le plan de correction pour lamasse
adhésive est déterminé par la machine

Alu 4 Masse à ressort sur le rebord gauche de la jante,
masse adhésive fixée sur l’assise droite du pneu

Alu 5 Masse à ressort sur le rebord droit de la jante, masse
adhésive fixée sur l’assise gauche du pneu

Point de palpage
Positiondeplacementdonnéede lamassed’équilibrage
Point de palpage = position de placement
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7.3.2 Felgenbreite ermitteln und eingeben

Wichtiger Hinweis

Die Felgenbreite muss immer eingegeben werden.
Die OK-Anzeige und die Empfehlung zum Laufruhenoptimie-
ren und die Durchführung der Laufruhenoptimierung funktio-
nieren nur exakt, wenn die Felgenbreite korrekt eingegeben
wurde.

Ermittlung der Felgenbreite

� Im Bildschirm AUSWUCHTEN (Bild 24) die Menütaste
F1 Raddaten-Eingabe drücken.

Der Bildschirm RADDATEN-EINGABE (Bild 41) erscheint.

� Den Breitenmessarm am Radschutz nach unten bewe-
gen, andieFelgeheranführenunddenTastkopf amFel-
genhorn anlegen und halten (Bild 42).

Nach kurzer Zeit ertönt ein akustischesSignal unddieRadaus-
wuchtmaschine speichert automatisch das ermittelte Maß für
die Felgenbreite.

� Den Breitenmessarm in seine Ruhelage zurücklegen.

Manuelle Eingabe der Felgenbreite

Ist die Felgenbreite nicht erkennbar, kann sie bei Standardfel-
genmit demoptionalen Felgenbreitentaster (Bild 43 -Mat.-Nr.
2900 007) abgetastet werden.

� Die Menütaste F4 für Felgenbreite (Bild 41, Pos. 2)
drücken und halten, gleichzeitig das aufgespannte Rad
drehen.

Je nach Drehrichtung des Rades wird der auf demMonitor an-
gezeigte Wert kleiner oder größer.

� Wird der gewünschteWert angezeigt, die Menütaste F4
loslassen.
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7.3.2 Determination and input of rim width

Important

Input of rim width is always necessary.
The OK indication and recommendation for optimisation, as
well as the optimisation procedure itself, will only be accurate if
the rim width has been correctly entered.

Automatic determination of rim width

� Starting from the screen BALANCING (Fig. 24), press
menu key F1.

The screen RIM DATA INPUT (Fig. 41) comes up.

� Pull thewidth gaugearmdown, apply thegauge headon
the rim flange, and hold in that position (Fig. 42).

Within short an audible signal confirms that the rim width has
been stored automatically.

� Re-place the gauge arm in its home position.

Manual input of rim width

If rim width is not given on the rim, it can be measured on stan-
dard rims using the optional rim width callipers (Fig. 43 - Ref.
no. 2900 007).

� Press and hold the width menu key F4 (Fig. 41, item 2)
and rotate the clamped wheel at the same time.

Depending on the direction of rotation of thewheel, the reading
on the screen will decrease or increase.

� Release themenukeyF4as soonas thedesired value is
read out.

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

7.3.2 Déterminer et entrer la largeur de la jante

Remarque importante

La largeur de la jante doit toujours être entrée. L’affichage OK,
l’invitation à effectuer une lancée d’optimisation, ainsi que son
exécution, ne fonctionnent exactement que si la largeur de la
jante a été entrée correctement.

Détermination automatique de la largeur de jante

� Apartir de l’imageEQUILIBRAGE (Fig. 24), appuyer sur
la touche F1.

L’image ENTREE DONNEE DE ROUE (Fig. 41) est alors affi-
chée.

� Retirer la pige demesure de largeur de la jante et appro-
cher la tête de pige du rebord de la jante ; maintenir la
pige dans cette position (Fig. 42).

Après quelques secondes, un signal acoustique confirme que
la largeur de la jante a été mémorisé automatiquement.

� Remettre la pige en position de repos.

Entré manuelle de largeur de la jante

Si on ne peut pas reconnaître la largeur de la jante, cette der-
nière, s’il s’agit d’une jante standard, peut être palpée avec un
palpeur de largeur de jante en option (Fig. 43 - No. de réfé-
rence 2900 007).

� Appuyer sur la touche demenu F4 pour largeur de jante
(Fig. 41, pos. 2) et la maintenir appuyée, tout en tour-
nant la roue serrée.

La valeur affichée sur l’écran diminue ou augmente suivant le
sens de rotation de la roue.

� Quand la valeur souhaitée est affichée, relâcher la tou-
che de menu F4.
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7.3.3 Abstandsmaß und Durchmesser ermitteln

Mit demgeodata-Messarm für Abstand undDurchmesserwer-
den das Abstandsmaß zwischen Maschine und linker Aus-
gleichsebene sowie der Felgennenn- bzw. der Ausgleichs-
durchmesser abgetastet.

Der geodata-Messarm ermöglicht es, die Ausgleichsebenen
und diewirksamenAusgleichsdurchmesser für Klebegewichte
an den Felgenschultern und für sogenannte versteckte Ge-
wichte exakt zu erfassen.

Die Ausgleichsmaßewerden durchAbzugoder durchHinzufü-
genvongemitteltenKorrekturmaßenausdenNennmaßenher-
geleitet.

Bild 44 Geodata-Messarm für Abstand und Durchmesser

1 Geodata-Messarm mit Tastkopf
2 Tastkopf
3 Ablesekante für Abstandsmaß

Die Maßeingabe für das Abstandsmaß zwischen linker Aus-
gleichsebeneundMaschinesowie für denFelgendurchmesser
erfolgt in der Regel mit dem integrierten geodata-Messarm
durchautomatischeÜbernahmederMesswerte.Sie kannaber
auch durch Drücken und Halten der Menütasten für Felgen-
durchmesser und Abstandsmaß und Drehen des Rades erfol-
gen, bis auf der Anzeige der gewünschte Wert erscheint.

Automatische Ermittlung des Abstandsmaßes und des
Durchmessers

Eingabe bei Federgewichten (Gewichteplatzierung nor.)

� Im Bildschirm AUSWUCHTEN (Bild 24) die Menütaste
F1 Raddaten-Eingabe drücken.

Der Bildschirm RADDATEN-EINGABE (Bild 41) erscheint.

� Den geodata-Messarm für Abstand und Durchmesser
(Bild 44, Pos.1 ) aus dem Gehäuse herausziehen und
entsprechend dem Radtyp an die Felge heranführen

� Die Messtastspitze (Bild 44, Pos. 2 und Bild 45) wie im
Bild 44 gezeigt am Felgenhorn anlegen und halten.

Nach kurzer Zeit ertönt ein akustischesSignal unddieRadaus-
wuchtmaschinespeichert automatischdieermitteltenMaße für
Abstand und Durchmesser.

� Den Messarm in seine Ruhelage zurücklegen.

Felgenbreite, Abstandsmaß und Felgendurchmesser werden
im Bildschirm RADDATEN-EINGABE (Bild 41) angezeigt.

Hinweis

Wenn eine Gewichteplatzierung falsch angetastet wurde und
nochmal angetastet werden soll:

� STOP-Taste oder ESC-Taste drücken, um die einges-
peicherten Antastpositionen zu löschen und bei der er-
sten Antastposition mit dem Antasten beginnen.
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7.3.3 Determination of distance and diameter

The geodata gauge arm for distance and diameter is used to
enter the distance between machine and left correction plane,
and the nominal rim diameter/correction diameter.

The geodata gauge arm allows exact determination of the
correction planes and actual correction diameters of adhesive
weights attached to the bead seats and of hidden weights.

Thecorrectiondimensionsarederived fromthenominaldimen-
sions by subtraction or addition of mean correction values.

Fig. 44 Geodata gauge arm for distance and rim diameter

1 Geodata gauge arm with gauge head
2 Gauge head
3 Reference edge for distance reading

The distance between left correction plane and machine and
the rim diameter are usually entered automatically using the
integrated geodata gauge arm, but may also be entered by
pressing and holding the menu keys for rim diameter and dis-
tance and rotating the wheel until the desired value is read out.

Automatic determination of distance and diameter

Input for balance clips (balancing mode nor.)

� Press menu key F1 Rim data input in the BALANCING
menu (Fig. 24).

The RIM DATA INPUT screen (Fig. 41)appears.

� Pull the geodata gauge arm for distance and diameter
(Fig. 44, item 1 ) out of the cabinet, depending onwheel
type.

� Apply thegaugehead (Fig. 44,item2andFig. 45)on the
rim flange as shown in Fig. 44, and hold in that position.

Within short anaudible signal confirms that distanceand rimdi-
ameter have been stored automatically.

� Re-place the gauge arm in its home position.

Rim width, distance and the rim diameter are read out on the
screen RIM DATA INPUT (Fig. 41).

Note

If an incorrect weight fitting position was entered and is to be
determined once more:

� Press the STOP ou ESC key to cancel the stored posi-
tions and to repeat the process at the first application
position.

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

7.3.3 Déterminer l’écart et diamètre de jante

La pige de mesure geodata pour l’écart et diamètre de jante
permet de palper l’écart entre la machine et le plan de correc-
tiongauche, ainsi que lediamètrenominal de janteou lediamè-
tre de correction.

La pige de mesure geodata permet de saisir précisément les
plans de correction et les diamètres de correction efficaces
pour les masses adhésives sur les assises du pneu et pour les
masses cachées.

Les valeurs d’équilibrage sont dérivées par déduction ou addi-
tiondevaleursdecorrectionmoyennesdesvaleursnominales.

Fig. 44 Pige de mesure geodata pour écart et diamètre de
jante

1 Pige de mesure geodata avec tête de pige
2 Tête de pige
3 Rebord de lecture pour valeur d’écart

L’entrée de la valeur d’écart entre le plan de correction gauche
et la machine, ainsi que du diamètre de jante, s’effectue en rè-
gle générale à l’aide de la pige de mesure geodata par reprise
automatique des valeurs mesurées; elle peut aussi s’effectuer
en appuyant sur les touches de fonction pour diamètre de jante
et écart, en les maintenant appuyées et en tournant la roue,
jusqu’à ce que la valeur souhaitée soit affichée.

Determination automatique de l’écart et du diamètre
de jante

Entréepour lesmassesà ressort (moded’équilibragenor.)

� Dans le menu EQUILIBRAGE (Fig. 24)., appuyer sur la
touche de menu F1 Entrée données de roue.

L’image ENTREE DONNEE DE ROUE (Fig. 41) apparaîtra.

� Retirer la pige demesure geodata pour l’écart et diamè-
tre (Fig. 44, pos.1) du bâti et approcher la pige en fonc-
tion du type de roue.

� Placer la têtedepige (Fig. 44,pos.2etFig. 45) contre le
rebord de la jante comme illustré à la Fig. 44 ; maintenir
la pige dans cette position.

Après quelques secondes, un signal acoustique confirme que
l’écart et le diamètre ont été mémorisés automatiquement.

� Remettre la pige en position de repos.

Les valeurs de largeur, d’écart et du diamètre de jante sont affi-
chées à l’image ENTREE DONNEE DE ROUE (Fig. 41).

Remarque

Siuneerreurdepalpagede lapositiondemasseaétécommise
et si le palpage doit être répété:

� Appuyer sur la toucheSTOPouESCpoureffacer lespo-
sition de palpage mémorisées et recommencer le pal-
page à la première position de palpage.
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1 2Alu 1, 4, 5

21

1 2

Alu 2

Alu 3

Eingabe bei Klebegewichten
(nur Gewichteplatzierung Alu 1-5)

� Zum Antasten der ersten Position ein Klebegewicht mit
Schutzfolie nach oben in die Gewichtepratze der Mes-
stastspitze einklemmen (Bild 45).

� Den geodata-Messarm für Abstand und Durchmesser
andieersteAntastposition (Bild46,Pos.1)heranführen
und halten, bis ein Tonsignal ertönt. Mit dem Anheben
des Messarms erscheint seine Position auf dem Bild-
schirm (z. B. Alu 2, Bild 47).

Bild 46, Pos. 1 Erste Antastposition

Alu 1, 3, 4, 5: Mit Messtastspitze am Felgenhorn
Alu 2: Mit eingeklemmtem Gewicht

an der Felgenschulter

� Zum Antasten der zweiten Position den geodata-Mes-
sarm für Abstand und Durchmesser an die je nach ge-
wählter Gewichteplatzierung zweite Antastposition füh-
ren und dort halten, bis ein Tonsignal ertönt.

Ist die erste Position abgetastet und eingespeichert, wird die
nächste Antastposition angezeigt (z. B. Alu 2, Bild 48).

Bild 46, Pos. 2 Zweite Antastposition

Alu 1, 4, 5 Mit eingeklemmtem Gewicht
an der Felgenschulter

Alu 2, 3 Mit eingeklemmtemGewicht an gewünsch-
ter Felgenposition (verstecktes Gewicht)

Auf dem Bildschirm wird der ermittelte Abstand zwischen den
beidenMessebenen (= tatsächlicheAusgleichsbreite) gezeigt.

AlleFelgenabmessungenbleibenerhalten, bisneueMaßeein-
gegeben werden.
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Input for adhesive weights
(only balancing modes Alu 1 - 5)

� For application in the first position clamp an adhesive
weight in the weight holder of the gauge head with the
cover film of the weight being in top position (Fig. 45).

� Approach the geodata gauge arm to the first application
position (Fig. 46, item1)andhold in that position until an
audible signal is given. If the gauge arm is removed from
its home position, its position is shown on the screen
(z. B. Alu 2, Fig. 47).

Fig. 46, item 1 First application position

Alu 1, 3, 4, 5: Gauge head on rim flange
Alu 2: Weight clamped in weight holder of

gauge head and applied on bead seat

� Forapplication in thesecondpositionapply thegeodata-
gauge arm in the second position according to the
chosen balancingmode and hold in that position until an
audible signal is given.

Once the gauge head has been applied in the first position and
the value is entered, the next position will be displayed
(e. g. ALu 2, Fig. 48).

Fig. 46, item 2 Second application position

Alu 1, 4, 5 Weight clamped in weight holder of
gauge head and applied on bead seat

Alu 2, 3 Weight clamped in weight holder of gauge
head and applied in desired position on the
rim (hidden weight)

The screen shows the distance between the twomeasurement
planes (= actual correction width).

All rim dimensions will be retained until another input is made.

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

Entrée pour masses adhésives
(seulement pour modes d’équilibrage Alu 1 - 5)

� Pour palper la première position, coincer unemasse ad-
hésive avec film de protection vers le haut dans le porte-
masse de la pige (Fig. 45).

� Approcher la pigedemesure geodata de la première po-
sitiondepalpage (Fig.46,pos.1)et l’ymaintenir jusqu’à
ce qu’un signal sonore retentisse. Si la pige de mesure
est sortie de son position de repos, son position est affi-
chée sur l’ècran (z. B. Alu 2, Fig. 47).

Fig. 46, pos. 1 Première position de palpage

Alu 1, 3, 4, 5: Avec la tête de pige sur le rebord de la jante
Alu 2: Avec la masse appliquée sur l’assise du

pneu

� Pour palper la deuxièmeposition, amener la pige deme-
sure geodata en deuxième position de palpage suivant
le mode d’équilibrage sélectionné et l’y maintenir,
jusqu’à ce qu’un signal acoustique retentisse.

Quand la première position est palpée et mémorisée, la posi-
tion de palpage suivante est affichée (ex. ALu 2, Fig. 48).

Fig. 46, pos. 2 Deuxième position de palpage

Alu 1, 4, 5 Avec masse appliquée sur l’assise du pneu
Alu 2, 3 Avecmasseappliquéedans lapositionde la

jante souhaitée (masse cachée).

L’écart calculé entre les deux plans de mesure (= largeur de
correction effective) est affiché sur l’image.

Lesdimensionsde la jante persistent jusqu’à cequedenouvel-
les mesures soient entrées.
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Manuelle Eingabe des Abstandsmaßes

Wenn die automatische Ermittlung nicht möglich ist (Fehler-
meldung E 92), kann das Abstandsmaß manuell ermittelt und
eingegeben werden.

Bild 49 Ermitteln des Abstands durch Abmessen

X Abstand zwischen Gehäusedeckelkante und Felge
A Gemessenes Maß X minus 5 mm

= Einzugebendes Maß A
1 Felgennennbreite, je nach Radtyp in Zoll oder in mm
2 Tatsächliche Ausgleichsbreite

Bei der Verwendung von Klebegewichten legt die Elektro-
nik für die Messung der Unwucht die tatsächliche Aus-
gleichsbreite zugrunde. Wenn die Felgenabmessungen
über denMesstastarm eingegebenwerden, berechnet die
Elektronik die tatsächliche Ausgleichsbreite mit Hilfe von
Korrekturfaktoren.

� AbstandX (Bild 49)zwischenGehäusedeckelkanteund
Felge messen.

Das gemessene Maß X minus 5 mm ergibt das einzugebende
Maß A.

� Menütaste F3 Abstandsmaß (Bild 50) drücken und hal-
ten.

� Bei gedrückter Taste F3 durch Drehen des Rades den
vorher errechneten Skalenwert für den Abstand einge-
ben.

� Nach der Eingabe Menütaste F3 loslassen.

Manuelle Eingabe des Felgendurchmessers

Wenn die automatische Ermittlung nicht möglich ist (Fehler-
meldungE92), kann der Felgendurchmessermanuell ermittelt
werden.

� Den Felgendurchmesser auf der Felge oder demReifen
ablesen und merken.

� Für die Eingabe des Felgendurchmessers die Menüta-
ste F5 (Bild 51) drücken und halten.

� Bei gedrückter Taste durch Drehen des Rades den vor-
her gemerkten Wert für den Durchmesser eingeben.

� Nach der Eingabe die Menütaste F5 loslassen.
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Manual input of distance rim/machine

If automatic determination is not possible (error codeE 92), the
distance rim/machine can be determined manually.

Fig. 49 Determining distance by measurement

X Distance between cabinet cover edge and rim
A Value X (as measured) less 5 mm = Value A to be entered
1 Nominal rim width in inch ormm, depending on wheel type
2 Actual correction width

When using adhesive weights, the electronic unit uses the
actual correction width for the unbalance measurement. If
the rimdimensionsareenteredvia thegaugearm, theelec-
tronic unit calculates the actual correction width by con-
sidering an internal corrective term.

� Measure the distanceX (Fig. 49) between cabinet cover
edge and rim.

The measured distance X minus 5 mm is the required input A.

� Press and hold the menu key F3 for distance (Fig. 50).

� Holding the keyF3pressed, rotate thewheel to enter the
distance previously calculated.

� Release the menu key F3 after making the input.

Manual input of rim diameter

If automatic determination is not possible (error codeE 92), the
rim diameter can be determined manually .

� Read and note the wheel diameter on the rim or tyre.

� To enter the wheel diameter, press and hold the menu
key F5 (Fig. 51).

� Rotate the wheel while the key is pressed in order to
enter the previously noted diameter.

� Having made the input release the menu key F5.

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

Entrée manuelle de l’écart

S’il est impossible de relever automatiquement la valeur de
l’écart (message d’erreur E 92), les modes d’équilibrage per-
mettent de le déterminer manuellement.

Fig. 49 Saisir l’écart en mesurant

X Ecart entre le rebord du couvercle du châssis et la jante
A Valeur X mesurée moins 5 mm = Valeur A à entrer
1 Largeur nominale de jante, suivant le type de roue en pou-

ces ou en mm
2 Largeur de correction effective

En cas d’utilisation demassesadhésives, l’unitéélectroni-
que, pour la mesure du balourd, se base sur la largeur de
correction effective. Si les dimensions de jante sont en-
trées par l’intermédiaire de la pige demesure, l’unité élec-
tronique calcule la largeur de correction effective à l’aide
de coefficients de correction.

� Mesurer l’écart X (Fig. 49) entre le rebord du couvercle
du châssis et la jante.

Valeur X mesurée moins 5 mm = Valeur A à entrer.

� Appuyer sur la touche demenu F3 pour la valeur d’écart
(Fig. 50, pos. 1) et la maintenir appuyée.

� Quand la touche F3 est appuyée, tourner la roue pour
entrer la valeur d’écart calculée auparavant.

� Après l’entrée, relâcher la touche de menu F3.

Entrée manuelle diamètre de jante

S’il est impossible de relever automatiquement le diamètre
(message d’erreur E 92), les modes d’équilibrage permettent
de le déterminer manuellement.

� Relever le diamètre de la jante sur la jante ou sur le pneu
et le noter.

� Pour l’entrée du diamètre de la jante, appuyer sur la tou-
che de menu F5 (Fig. 51) et la maintenir appuyée.

� La touche étant appuyée, entrer la valeur précédem-
ment notée pour le diamètre en tournant la roue.

� Après l’introduction, relâcher la touche de de menu F5.
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7.3.4 Eingabe der Felgenabmessungen in Sonderfällen
(Radtyp 3)

WennkeineprogrammierbareGewichteplatzierungverwendet
werden kann (z. B. bei Sonderrädern), denRadtyp3anwählen.

� ImBildschirmRADDATEN-EINGABEdieMenütasteF2
(Bild 52) drücken.

Es erscheint Bild 53 FELGENTYP.

� Im Bildschirm FELGENTYP mit Menütaste F3 (Bild 53,
Pos. 1) den Radtyp 3 wählen.

� Mit der ESC-Tastezum Bildschirm RADDATEN-EIN-
GABE zurückschalten.

Es erscheint Bild 54 RADDATEN-EINGABE.

� Abstandsmaß X und die tatsächlichen Ausgleichsmaße
(Gewichteschwerpunkt) mit einemMaßband direkt vom
auszuwuchtenden Rad abmessen (Bild 55).

� Menütaste für AbstandsmaßF3 (Bild 54,Pos. 2)drük-
ken und halten, gleichzeitig das aufgespannte Rad dre-
hen.

Je nach Drehrichtung des Rades wird der auf demMonitor an-
gezeigte Wert kleiner oder größer.

� WirddergewünschteWertangezeigt,dieMenütaste los-
lassen.

� DieWerte für Felgenbreite und Felgendurchmesser ge-
nauso eingeben:
Felgenbreite:
Menütaste fürFelgenbreite F4 (Bild54,Pos. 3)drücken
und Rad drehen.
Felgendurchmesser:
Menütaste für Felgendurchmesser F5 (Bild 54, Pos. 4)
drücken und Rad drehen.

Die Felgenabmessungen sind komplett eingegeben; sie blei-
ben erhalten, bis neueMaße eingegebenwerden bzw. dieMa-
schine ausgeschaltet wird.

7.3.5 Eingabe der Felgenabmessungen für die Anzeige
der statischen Unwucht (z. B. schmale Räder)

BeiRädern, die nur statischausgewuchtetwerden können, de-
ren Maße aber nicht antastbar sind, wird nur der Ausgleichs-
durchmesser eingegeben. Damit die Maschine anläuft, muss
auch für die Breite ein beliebiges Maß zwischen 1� und 13,8�
eingegeben werden.

Die Maßeingabe erfolgt ebenso wie bei Standardrädern.

� Die entsprechende Menütaste (Durchmesser/Breite)
drücken und halten, und durch Drehen des Rades das
gewünschte Maß einstellen.

� WirddergewünschteWertangezeigt,dieMenütaste los-
lassen.

Die Ausgleichsdurchmesser und Ausgleichsmöglichkeiten der
statischen Unwucht werden im Bild 70 gezeigt.
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7.3.4 Inputs for special balancing operations
(wheel type 3)

If none of the programmable balancing modes can be used
(e.g. with special wheels) choose wheel type 3.

� Starting from the screen RIMDATA INPUT, press menu
key F2 (Fig. 52).

A screen as in Fig. 53 RIM TYPE comes up.

� Starting from the screen RIM TYPE choose rim type 3
using menu key F3 (Fig. 53, item 1).

� Press the ESC key to go back to the RIM DATA INPUT
screen as in Fig. 54.

The RIM DATA INPUT screen as in Fig. 54 comes up.

� Measure the distance and the actual correction dimen-
sions (centre of gravity of balance weight to be fitted) di-
rectly on the wheel using a measuring tape (Fig. 55).

� Press and hold the distance menu key F3 (Fig. 54,
item 2) and at the same time rotate the clamped wheel.

Depending on the direction of rotation of thewheel, the reading
on the screen will decrease or increase.

� Release the menu key as soon as the desired value is
read out.

� Enter rim width and diameter in exactly the same way:
Rim width:
press the rim width menu key F4 (Fig. 54, item 3) and
rotate the wheel.
Rim diameter:
press the rimdiametermenukeyF5 (Fig. 54, item4)and
rotate the wheel.

The rim dimensions are now entered completely. The input is
retained until a new input is made or until themachine is turned
off.

7.3.5 Input of rim dimensions for display of static unbal-
ance (e. g. with small wheels)

Forwheelswhich canonly bebalanced statically andhavingdi-
mensions which cannot be entered using the gauge arms, only
the correction diameter has to be entered. To enable the ma-
chine tostart, anarbitrarywidthbetween1�and13.8�has tobe
entered as well.

Input is made as for standard wheels.

� Press and hold the relative menu key (diameter/width)
and rotate the wheel to set the respective values.

� Release the menu key as soon as the desired value is
read out.

For correction diameters and possibilities of static unbalance
correction, please refer to Fig. 70.

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

7.3.4 Entrée des dimensions de jante dans des cas
spéciaux (type de roue 3)

Si on ne peut pas utiliser demode d’équilibrage programmable
(ex: roues spéciales), sélectionner le type de roue 3.

� A partir de l’image ENTREE DONNEE DE ROUE, ap-
puyer sur la touche de menu F2 (Fig. 52, pos. 1).

L’image TYPE JANTE (Fig. 53) est alors affichée.

� Apartir de l’image TYPEJANTE, sélectionner le typede
roue 3 à l’aide de la touche demenuF3 (Fig. 53, pos. 1).

� A l’aide de la touche ESC, repasser à l’image ENTREE
DONNEE DE ROUE (Fig. 54).

L’image ENTREE DONNEE DE ROUE (Fig. 54) est alors affi-
chée.

� Mesurer la valeur d’écart et les valeurs de correction ef-
fectives (centre de gravité demasse) à l’aide d’un déca-
mètreà ruban, directementàpartir de la roueàéquilibrer
(Fig. 55).

� Appuyer sur la touche de menu pour écart F3 (Fig. 54,
pos. 2), la maintenir appuyée tout en tournant la roue
serrée.

La valeur affichée sur le moniteur augmente ou diminue en
fonction du sens de rotation de la roue.

� Quand la valeur souhaitée est affichée, relâcher la tou-
che de menu.

� Entrer les valeurs pour largeur et diamètre de jante de la
même façon:
Largeur de jante:
appuyer sur la touche de menu pour largeur de jante F4
(Fig. 54, pos. 3) et tourner la roue.
Diamètre de jante:
appuyersur la touchedemenupourdiamètrede janteF5
(Fig. 54, pos. 4 ) et tourner la roue.

Les dimensions de jante sont intégralement entrées; elles se-
ront conservée jusqu’à ce que la machine soit débranchée.

7.3.5 Entrée des dimensions de la jante pour l’affichage
du balourd statique (ex: pour des roues étroites)

Pour les roues qui ne peuvent être équilibrées que statique-
ment, mais dont les dimensions ne sont pas palpables, seul le
diamètred’équilibrageest entré.Pourque lamachinedémarre,
une valeur quelconque entre 1� et 13,8� doit être entrée égale-
ment pour la largeur.

L’entrée des dimensions s’effectue tout comme pour les roues
standard.

� Appuyer sur la touche demenu correspondante (diamè-
tre/largeur), lamaintenir appuyéeet régler la valeur sou-
haitée en tournant la roue.

� Quand la valeur souhaitée est affichée, relâcher la tou-
che de menu.

Les diamètres et les possibilités d’équilibrage du balourd stati-
que sont montrés à la Fig. 70.
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7.3.6 Radprofile speichern

Radprofile ermöglichen das Abspeichern von Werten für Rä-
der, die zum Beispiel häufig im Betrieb gewuchtet werden, um
sich das Eingeben der Raddaten etc. zu sparen. Diese Funk-
tionwird insbesondereverwendet vonBetrieben, dieKomplett-
radmontagen durchführen, oder für Räder, die im Betrieb häu-
fig vorkommen (z. B.wennderBetriebFelgen zurNachrüstung
anbietet). Die einmaligeSpeicherungderRaddaten in denPro-
filen gewährleistet, dass insbesondere bei Leichtmetallfelgen
immer die gleichenAusgleichsebenenverwendetwerden,was
eine konstante Qualität der Auswuchtung darstellt.

Folgende Werte werden abgespeichert:

- Nennmaße des Rades

- Mit den Messarmen gemessene Werte

- Gewichtepositionen

- Radtyp

- Positionen für dasWiederauffinden in denGewichtplatzie-
rungen Alu 2 und Alu 3

Bis zu 9 Radprofile können gespeichert werden.

� ImBildschirmRADDATEN-EINGABE dieMenütasteF6
RADPROFILE (Bild 56, Pos. 1) drücken.

Es erscheint Bild 57 PROFILE.

Bild 57 PROFILE

Belegung der Menütasten:

F1 Eingegebenes oder ausgewähltes Radprofil bestätigen
F2 Zwischen Laden (Bild 57) und Speichern (Bild 58) eines

Radprofils umschalten
F3 Nicht belegt
F4 Nicht belegt
F5 Nicht belegt
F6 Gespeichertes Radprofil auswählen
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7.3.6 Store wheel profiles

Wheel profiles permit the storage of values for wheels that for
example are balanced frequently so that the wheel data need
not be entered again and again. This function is particularly
useful for workshops that carry out series fitting of tyre/rim as-
semblies or frequently handle thesamewheel types (e.g.work-
shops that offer rims for retrofitting). The once-only storage of
the wheel data in the profiles guarantees that the same correc-
tion planes are always used, in particular for alloy wheels, thus
providing consistent balance quality.

The following values are stored:

- Nominal wheel dimensions

- Values measured with the gauge arms

- Weight positions

- Wheel type

- Positions for relocation for the balancingmodes Alu 2 and
Alu 3

It is possible to store up to 9 wheel profiles.

� Starting from the screen RIMDATA INPUT, press menu
key F6 (Fig. 56, item 1).

The PROFILES screen as in Fig. 57 comes up.

Fig. 57 PROFILE

Assignment of menu fields:

F1 Confirm wheel profile to be stored or selected
F2 Change between selecting (Fig. 57) and storing (Fig. 58)

a wheel profile
F3 Not assigned
F4 Not assigned
F5 Not assigned
F6 Select previously stored wheel profile

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

7.3.6 Mémoriser les profils de roue

Les profils de roue permettent de mémoriser les paramètres
des roues équilibrées par exemple très souvent. Alors on n’a
plus besoin d’entrer à chaque fois les données de ladite roueet
autres paramètres. Cette fonctionnalité est utilisée en particu-
lier par les entreprises qui montent des ensembles montés, ou
bien pour toutes les roues fréquemment manipulées en entre-
prise (p. ex. si l’entreprise propose des jantes en équipement
alternatif). La mémorisation unique des paramètres de la roue
sous ” profil ” garantit que seront toujours utilisés les mêmes
plans de compensation, notamment pour les jantes en alliage
léger, assurant ainsi une qualité constante de l’équilibrage.

Les valeurs suivants sont mémorisés:

- Dimensions nominales de la roue

- Valeurs mesurées par la pige

- Positions des masses d’équilibrage

- Type de roue

- Positions à retrouver pour lesmodes d équilibrageAlu 2 et
Alu 3.

Il est possible de mémoriser jusqu’à 9 profils de roue.

� A partir de l’image ENTREE DONNEE DE ROUE, ap-
puyer sur la touche de menu F2 (Fig. 56, pos. 1).

L’image PROFIL (Fig. 57) est alors affichée.

Fig. 57 PROFIL

Attribution des zones de menu:

F1 Confirmer le profile de roue mémorisé ou sélectionné
F2 Commuter entre sélectionner (Fig. 57) et mémoriser

(Fig. 58) un profil de roue
F3 Pas attribuée
F4 Pas attribuée
F5 Pas attribuée
F6 Sélectionner un profil de roue mémorisé
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7.4 Eingegebene Maße nachträglich korrigieren

Wenn nach einemMesslauf festgestellt wird, dass falsche Fel-
genmaße und/oder falsche Messkriterien (Radtyp, Gewichte-
platzierung) eingegeben waren:

� Die korrekten Felgenmaße bzw. die korrekten Messkri-
terien eingeben und die ESC-Taste drücken.

Mit dem Drücken der ESC-Taste übernimmt die Elektronik die
neuen Eingaben, verarbeitet sie und zeigt dann im Bildschirm
AUSWUCHTEN die korrigierten Messwerte an, ohne dass ein
erneuter Messlauf durchgeführt werden muss.

7.5 Höhen- und Seitenschlag der
Räder beobachten

Vor dem Messlauf das Rad auf Höhen- und Seitenschlag
prüfen. Wird ein großer Höhen- oder Seitenschlag festge-
stellt, ist der Reifen eventuell fehlerhaft auf die Felgemon-
tiert. In diesem Fall das Rad nicht auswuchten.

Die Maschine ist bei Auslieferung so programmiert, dass beim
Anheben des Radschutzes das Rad automatisch abgebremst
wird (Funktionsweise „Zwangsbremsung beim Anheben des
Radschutzes“ auf „ja“ gesetzt).

Die beschriebene Beobachtung des Rades ist nur möglich,
wenn diese Funktionsweise auf „nein“ gesetzt ist (keine Ab-
bremsung des Rades durch Anheben des Radschutzes, siehe
Kapitel 10.).

Wenn diese Funktionsweise auf „nein“ gesetzt wird:

Rad dreht sich bei offenem Radschutz.
Sicherstellen, dass Rad nicht durch Werkzeug oder Ähnli-
ches blockiert wird.
Schutzbrille und eng anliegende Arbeitskleidung tragen.

� Soll das aufgespannteRadauf optischerkennbarenHö-
hen- und/oder Seitenschlag beobachtet werden, vor
dem eigentlichen Messlauf einen Lauf starten, je nach
Funktionsweise durch die START-Taste oder durch
Schließen des Radschutzes.

� Dann den Radschutz anheben und das Rad im Auslau-
fen auf Höhen- und Seitenschlag beobachten.

� Anschließend das Rad durch Drücken der STOP-Taste
abbremsen.
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7.4 Correction of inputs after measurement

If incorrect data and/or incorrect wheel type or balancingmode
were entered for a measuring run:

� Enter the correct dimensions, wheel type or balancing
mode, and press the ESC key.

Upon operation of the ESC key the electronic unit accepts the
new input, processes it and then reads out the corrected
measured data in the �Balancing� screen without repetition of
the measuring run.

7.5 Observation of radial and lateral run-out of the
wheels

Prior to the measuring run check the wheel for radial and
lateral run-out. If considerable run-out isobserved the tyre
may be incorrectly fitted on the rim. In this case, the wheel
should not be balanced.

When supplied from our works the machine is programmed
such that the wheel is braked automatically when the wheel
guard is raised (mode of operation �automatic braking when
wheel guard is raised� set to �yes�).

Observation of the wheel is only possible when this mode of
operation is set to no (no braking of wheel by raising of wheel
guard, see § 10. Changing modes of operation).

If the mode is set to �no�:

The wheel rotates when the wheel guard is open.
Make sure that the wheel is not blocked by a tool orthe like.
Wear safety goggles and tightly fitting working clothes.

� If thewheel clamped on the balancer is to be checked for
visible radial and/or lateral run-out, start a run - by pres-
sing the START key or by closing the wheel guard, de-
pending on mode of operation - prior to the actual
measuring run.

� Then raise the wheel guard and observe the wheel for
radial and lateral run-out while it slows down.

� Finally brake the wheel by operation of the STOP key or
the ESC key.

Entrée du type de roue, du mode
d’équilibrage et des dimensions de roue

7.4 Correction ultérieure de dimensions entrées

Si, après une lancée de mesure, on constate que des dimen-
sions de jante et/ou des critères de mesure erronés (type de
roue, mode d’équilibrage) ont été entrés:

� Entrer les dimensions de jante ou les critères demesure
corrects et appuyer sur la touche ESC.

Quand on appuie sur la touche ESC, l’unité électronique re-
prend la nouvelle entrée, la traite et affiche ensuite sur l’image
�Equilibrage�, les valeurs mesurées corrigées, sans que l’on
n’ait besoin d’effectuer une nouvelle lancée de mesure.

7.5 Observation du faux-rond et du voilage
des roues

Avant la lancée de mesure, vérifier le faux-rond et le voi-
lage éventuel de la roue. Si on constate un faux-rondouun
voilage élevé, il se peut que le pneu ne soit pas correcte-
ment monté sur la jante. Dans ce cas, ne pas équilibrer la
roue.

Lamachine est programmée à la livraison de façon que la roue
soit automatiquement freinée quand on soulève le carter de
roue (Mode de fonctionnement �Freinage automatique quand
on soulève le carter de roue� sur �oui�).

L’observation décrite de la roue est seulement possible si ce
mode de fonctionnement est réglé sur �non� (pas de freinage
de la roue quand on soulève le carter de roue, voir § 10. Sélec-
tion des modes de fonctionnement).

Si ce mode de fonctionnement est réglé sur �non�:

La roue tourne alors que le carter est ouvert.
S’assurer que la roue ne soit pas bloquée par un outil ou de
pareil.
Porter des lunettes deprotection et des vêtements de travail
pas trop larges.

� Si la roue serrée doit être soumise à un contrôle visuel
pour constater un éventuel faux-rond et/ou voilage, ini-
tialiser, avant la lancée de mesure proprement dite, une
lancée,à l’aidede la toucheSTARTouen fermant le car-
ter de roue, selon le mode de fonctionnement.

� Releverensuite le carter de roueet observer unéventuel
faux-rond ou voilage quand la roue décélère.

� Freiner ensuite la roue enappuyant sur la toucheSTOP.
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8. Auswuchten

Vorarbeiten:

- Kompensationslauf durchgeführt, falls nötig
(siehe Kapitel 6.2).

- Rad korrekt aufgespannt (siehe Kapitel 6.3).

- Radtyp gewählt (siehe Kapitel 7.1).

- Gewichteplatzierung gewählt (siehe Kapitel 7.2).

- Radmaße und Abstandsmaß eingegeben
(siehe Kapitel 7.3).

WerdenmehrereRäderdesgleichenRadtyps (gleicheFelgen-
nennmaße) ausgewuchtet, müssen die Raddaten nur beim er-
sten Rad eingegeben werden. Die Eingaben bleiben so lange
gespeichert, bis neue Daten eingegeben werden.

Bild 59 AUSWUCHTEN

Belegung der Menütasten:

F1 In den Bildschirm RADDATEN-EINGABE wechseln
F2 Wipptaster, zwei Funktionen; Anzeige nur solange die Ta-

ste gedrückt ist (Quickanzeige):

Oben gedrückt:
Feinanzeige, Unterdrückung kleinerer Unwuchtwerte
aus

Unten gedrückt:
Messwert und Gewichteplatzierung werden so ange-
zeigt, als wäre eine Messung für Federgewichte (nor.)
durchgeführt worden.

F3 Wechsel zwischen statischer und dynamischer Unwucht
F4 Nicht belegt
F5 Nicht belegt
F6 Zum Bildschirm OPTIMIEREN MENÜ wechseln

8.1 Messen

ZumBildschirmAUSWUCHTENgelangtmanauf zweiWegen:

� Im Hauptmenü die Menütaste F4 Auswuchten drücken.

Der Bildschirm AUSWUCHTEN (Bild 59) erscheint.

� Einen Messlauf starten, je nach Funktionsweise durch
die START-Taste oder durch Schließen des Radschut-
zes.

oder

� Im Bildschirm RADDATEN-EINGABE einen Messlauf
starten, je nachFunktionsweisedurchdieSTART-Taste
oder durch Schließen des Radschutzes.

Der Bildschim AUSWUCHTEN erscheint.

Nach dem Messen können die Ausgleichsgewichte ange-
bracht werden oder es kann eine Gewichteminimierung oder
eine Laufruhenoptimierung durchgeführt werden.
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8. Balancing the wheel

Preparations:

- Compensation run carried out, if necessary (see § 6.2).

- Wheel correctly clamped (see § 6.3).

- Wheel type chosen (see § 7.1).

- Balancing mode chosen (see § 7.2).

- Distance and wheel dimensions entered (see § 7.3).

If several wheels of the same wheel type (identical nominal
wheel size) are balanced in succession, it is only necessary to
enter the data for the first wheel. The inputs will remain stored
until new data is entered.

Fig. 59 BALANCING

Assignement of menu keys:

F1 Change to the screen RIM DATA INPUT
F2 Toggle switch, two functions; reading only as long as the

key is pressed (quick reading):
Pressed on top:

Precision reading of unbalance, no suppression of
minor unbalance readings

Pressed on bottom:
Reading of amount and location of unbalance for con-
ventional balancing run with balance clips - comes up

F3 Change between static und dynamic unbalance
F4 Unassigned
F5 Unassigned
F6 Change to the screen OPTIMISATION MENU

8.1 Measurement

The BALANCING screen can be accessed in two ways:

� Press menu key F4 Balancing in the main menu.

The BALANCING screen (Fig. 59) appears.

� Start ameasuring run - by pressing the START key or by
closing the wheel guard, depending on mode of oper-
ation.

or

� While in the RIMDATA INPUT screen start a measuring
run - by pressing the START key or by closing the wheel
guard, depending on mode of operation.

The BALANCING screen appears.

After measurement the balance weights can be fitted, or a
weight minimisation or optimisation run can be carried out.

Equilibrage de roue

8. Equilibrage de roue

Préparatifs:

- Lancée de compensation effectuée, si nécessaire
(voir § 6.2).

- Serrage correct de la roue (voir § 6.3).

- Sélection du type de roue souhaité (voir § 7.1).

- Sélection du mode d’équilibrage souhaité (voir § 7.2).

- Entrée de l’écart et des dimensions de roue (voir § 7.3).

Si plusieurs roues du même type (dimensions nominales de
jante identiques) sont équilibrées l’une après l’autre, il suffit
d’entrer les données de la première roue. Elles restent en mé-
moire jusqu’à l’entrée de nouvelles données.

Fig. 59 EQUILIBRAGE

L’affectation des touches de menu:

F1 Passer à l’image ENTREE DONNEES DE ROUE
F2 Commutateur à bascule, deux fonctions; affichage seule-

ment tant que la touche estmaintenue appuyée (affichage
rapide):
Appuyé vers le haut:

Affichage précis du balourd, suppression inactive
Appuyé vers le bas:

Valeur de mesure et mode d’équilibrage sont affichés
comme si une mesure pour masses à ressort avait été
effectuée

F3 Sélection du balourd static ou balourd dynamique
F4 Non affectée
F5 Non affectée
F6 Passer à l’image MENU OPTIMISATION

8.1 Mesure

Le menu EQUILIBRAGE est accessible de deux façons :

� Dans le menu principal, appuyer sur la touche de menu
F4 Equilibrage.

L’image EQUILIBRAGE (Fig. 59) apparaîtra.

� Lancer lamesure par actionnement de la toucheSTART
ou par fermeture du carter de roue, selon le mode de
fonctionnement sélectionné.

Ou bien :

� Dans le menu ENTREE DONNEE DE ROUE, lancer la
mesure par actionnement de la touche START ou par
fermeture du carter de roue, selon le mode de fonction-
nement sélectionné.

L’image EQUILIBRAGE apparaîtra.

Après la mesure, les masselottes d’équilibrage peuvent être
placées ou une minimisation des masses ou une optimisation
de stabilité de marche peut être effectuée.
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NachderMessungschaltetderAntriebautomatischabunddas
Rad wird so bis zum Stillstand abgebremst, dass das Gewicht
der linkenAusgleichsebenesenkrechtüberderHauptwellean-
gebracht werden kann. Auf dem Bildschirm wird die je Aus-
gleichsebene gemessene Unwucht und die jeweilige Eindreh-
richtung angezeigt, z. B. Bild 60 (hier: Radtyp 1,
Gewichteplatzierung nor.):

- linke Richtungsanzeige: Beide Pfeile sind grün ausgelegt,
die linke Seite ist in die Ausgleichsposition eingedreht.

- rechte Richtungsanzeige: Der untere Plfeil ist rot ausge-
legt und zeigt die Drehrichtung in die Ausgeichsposition
an.

Farben der Pfeile auf dem Monitor:

1 blaue Pfeile: Vor dem Eindrehen

2 rote Pfeile: Drehrichtung in die Ausgleichsposition

3 grüne Pfeile: Ausgleichsposition erreicht

DieMenütasteF6 (Bild60,Pos.4) leuchtet gelbauf, wenneine
Laufruhenoptimierung oder eine Gewichteminimierung emp-
fohlen wird.

Das exakte Anbringen der Ausgleichsgewichte ist in den
Kapiteln 8.2.1 und 8.2.2 beschrieben.

Bild 61 Beispiel für Anzeige und Ausgleich der linken
Ausgleichsebene

1 Position des Ausgleichsgewichts an der Felge
2 Anzeige der Unwuchtgröße
3 Anzeige der Ausgleichsposition - beide Pfeile leuchten

grün auf
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After measurement the machine stops automatically and the
wheel is braked such that theweight for the left correctionplane
canbe fitted exactly perpendicular to andabove themainshaft.
Thescreenshows theunbalancemeasured for eachcorrection
plane and the direction towards correction, e.g. Fig. 60 (here:
wheel type 1, balancing mode nor.):

- left display - green arrows , showing the wheel is in correc-
tion position for the left plane

- right display - red arrow below, showing the direction to
index the wheel to correction position

Arrow colours:

1 blue arrows: before indexing the wheel

2 red arrows: direction to index the wheel to correction
position

3 green arrows: the wheel is in correction position

The menu key F6 (Fig. 60, item 4) lights up in yellow, if a
optimisation/ weight minimisation is recommended

For correct fitting of the balance weights see §§ 8.2.1 and
8.2.2

Fig. 61 Example of display and correction of the lefthand
correction plane

1 Position of balance weight on rim
2 Display of amount of unbalance
3 Display of correction position - the two arrows light up

Equilibrage de roue

Lamesure terminée, lamachines’arrêteautomatiquementet la
roueest freinéeensuite de sorte que lamassepuisse être fixée
dans le plan de correction gauche, à la verticale au-dessus de
l’arbre principal. L’image indique le balourd mesuré pour cha-
que plan de correction et, sur les indicateurs de direction res-
pectifs, la direction d’orientation correspondante, p. ex. FIg. 60
(ici: type de roue 1, mode d’équilibrage nor.):

- Indicateur de direction gauche - les deux flèches sont affi-
chéesenvert, le côtégaucheestorientéenpositiondecor-
rection

- Indicateur de correction droit - la flèche inférieure est sur
fond rouge, indiquant ainsi le sens de rotation vers la posi-
tion de correction.

Couleur des flèches :

1 flèches bleues: avant de orienter la roue

2 flèches rouges: sens de rotation vers la position de
correction

3 flèches vertes: la roue est orientée en position de
correction

La touche de menu F6 (Fig. 60, pos. 4) est affichée en jaune
quand une optimisation/ minimisation des masses est recom-
mandée

Pour la position correcte des masses d’équilibrage,
consulter les §§ 8.2.1 et 8.2.2.

Fig. 61 Exemple d’affichage et de correction du plan de cor-
rection gauche

1 Position de la masse d’équilibrage sur la jante
2 Affichage de la grandeur du balourd
3 Affichage de la position de correction - les deux flèches

sont affichées en vert
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8.2 Exaktes Anbringen der Ausgleichsgewichte

In diesemKapitel wird dasAnbringen von Federgewichten und
Klebegewichten für alle Gewichteplatzierungen beschrieben.

8.2.1 Federgewichte anbringen

Linke Ausgleichsebene:

Nach erfolgtem Messlauf (siehe Kapitel 8.1) wird das Rad so
abgebremst, dass das Gewicht der linken Ausgleichsebene
senkrecht über der Hauptwelle angebracht werden kann.

� Falls nötig, das Rad genau in die Ausgleichsposition der
linken Ausgleichsebene eindrehen. Bei Erreichen der
Ausgleichsposition leuchten die beiden Pfeile grün auf
(Bild 61).

� Pedal der Feststellbremse drücken, um das Rad in die-
ser Position festzustellen.

� Federgewicht in derAusgleichsposition exakt senkrecht
über der Hauptwelle am Felgenhorn anbringen (Bild 61
und 62).

Rechte Ausgleichsebene:

Radschutz ist geöffnet und die Positionsbremse ist aktiviert.

Rad dreht sich bei offenem Radschutz.
Sicherstellen, dass das Rad nicht durch Werkzeug oder
Ähnliches blockiert wird.

� START-Taste drücken.

Rad dreht sich maximal eine Umdrehung und bremst so ab,
dass das Gewicht der rechten Ausgleichsebene senkrecht
über der Hauptwelle angebracht werden kann.

� Falls nötig, das Rad genau in die Ausgleichsposition der
rechten Ausgleichsebene eindrehen. Bei Erreichen der
Ausgleichsposition leuchten die beiden Pfeile grün auf
(Bild 61, Pos. 2).

� Pedal der Feststellbremse drücken, um das Rad in die-
ser Position festzustellen.

� Federgewicht in derAusgleichsposition exakt senkrecht
über der Hauptwelle am Felgenhorn anbringen (Bild 61
und 62).

� Nach dem Ausgleichen einen Prüflauf durchführen
(siehe Kapitel 8.3).

Anschließend kann eineGewichteminimierungoder eineLauf-
ruhenoptimierung durchgeführt werden.
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8.2 How to fit the balance weights correctly

In this paragraph fitting of balance clips and adhesive weights
for all balancing modes is specified and illustrated.

8.2.1 How to fit balance clips

Left correction plane:

After themesuring run (see § 8.1) thewheel is braked such that
the weight for the left correction plane can be fitted exactly per-
pendicular to and above the main shaft.

� If necessary, index the wheel to the exact correction
position in the left correction plane. On reaching the
correction position the two arrows light up green
(Fig. 61).

� Press thepedal of themainshaft lock to hold thewheel in
this position.

� Attach the balance clip in the correction position at the
rim flange exactly perpendicular to and above the main
shaft (Fig. 61 and 62).

Right correction plane:

The weel guard is open and the positioning brake is activated.

The wheel rotates when the wheel guard is open.
Make sure that the wheel is not blocked by a tool or similar
item.

� Press the START key.

The wheel rotates by maximum one revolution and is braked
such that the weight for the right correction plane can be fitted
exactly perpendicular to and above the main shaft.

� If necessary, index the wheel to the exact position for
correction in the right correction plane. On reaching the
correctionposition the twoarrows light upgreen (Fig.61,
item 2).

� Press thepedal of themainshaft lock to hold thewheel in
this position.

� Attach the balance clip in the correction position at the
rim flange exactly perpendicular to and above the main
shaft (Fig. 61 and 62).

� After balancing carry out a check run (see § 8.3).

Weight minimisation or optimisation can be carried out
afterwards.

Equilibrage de roue

8.2 Fixation correcte des masses d’équilibrage

Danscette chapitre la fixationdesmassesà ressortet desmas-
sesadhesiveest décriteet illustréepour tous lesmodesd’équi-
librage.

8.2.1 Fixation de masses à ressort

Plan de correction gauche:

Après la lancée demesure (voir § 8.1) la roue freine ensuite de
sorte que la masse puisse être fixée dans le plan de correction
gauche, à la verticale au-dessus de l’arbre principal.

� Si nécessaire, orienter la roue exactement dans la posi-
tion de correction du plan de correction gauche. Quand
cettepositionestatteinte, lesdeuxflèchessontaffichées
en vert (Fig. 61).

� Appuyer sur la pédale de blocage pour bloquer la roue
dans cette position.

� Fixer la masse à ressort dans la position de correction
exactement à la verticale au-dessus de l’arbre principal
sur le rebord de la jante (Fig. 61 et 62).

Plan de correction droit:

Le carter est ouvert et le frein de positionnement activé.

La roue tourne alors que le carter est ouvert.
S’assurer que la roue ne soit pas bloquée par un outil ou au-
tre chose.

� Appuyer sur la touche START.

La roue effectue au maximum une rotation et freine ensuite de
sorte que la masse puisse être fixée dans le plan de correction
droit, à la verticale au-dessus de l’arbre principal.

� Si nécessaire, orienter la roue exactement dans la posi-
tion de correction du plan de correction droit. Quand
cettepositionestatteinte, lesdeuxflèchessontaffichées
en vert (Fig. 61, pos.2).

� Appuyer sur la pédale de blocage pour bloquer la roue
dans cette position.

� Fixer la masse à ressort dans la position de correction
exactement à la verticale au-dessus de l’arbre principal
sur le rebord de la jante (Fig. 61 et 62).

� Après l’équilibrage, effectuer une lancée de vérification
(voir § 8.3).

Ensuite, onpeut effectueruneminimisationdesmassesouune
optimisation de stabilité de marche.
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8.2.2 Klebegewichte mit dem Messtastkopf anbringen

Hinweis
Erscheint beim Hinführen des geodata-Messarms zur Felge
die Meldung H20, sind keine Daten zum Wiederauffinden der
Ausgleichsebene vorhanden. Entweder wurde beim Abtasten
der Maße ein Fehler gemacht oder das Klebegewicht ist nicht
über die Messtastspitze an der Felge anzubringen. Für diesen
Fall Kapitel 8.2.3 Klebegewichte nach Maßangabe anbringen
beachten.

Nach dem Aufnehmen des geodata-Messarms für Abstand
undDurchmesser erscheint seinePositionauf demBildschirm.
Geht die Messtastspitze über die Ausgleichsebene hinaus, er-
tönt ein Signalton.

Bei Erreichen der Ausgleichsebene (Entfernungsanzeige = 0)
blockiert dasAuto-Stop-System (ASS) dengeodata-Messarm.

Hinweis

Das Auto-Stop-System (ASS) blockiert den geodata-Mes-
sarm für Abstand und Durchmesser nicht in folgenden Fällen:

- der geodata-Messarm wird zu schnell bewegt

- die Ausgleichsposition ist nicht genau eingedreht

- derWinkel a (Bild 63) zwischen denAusgleichspositionen
auf beiden Ausgleichsebenen (Bild 63, Pos. 1 und 2) ist
sehr klein.

Wenn der geodata-Messarm zu schnell bewegt wird, erscheint
die Meldung H26 und bleibt 3 Sekunden auf der Anzeige.

� IndiesemFallMesstastspitzemit demGewicht zurück in
die Ausgangsposition bewegen und dann nochmals
langsam an die Gewichteplatzierung heranführen.

Wenn der geodata-Messarm zu langsam bewegt wird, er-
scheint die Meldung H28 und bleibt 3 Sekunden auf der An-
zeige.

� IndiesemFallMesstastspitzemit demGewicht zurück in
die Ausgangsposition bewegen und dann nochmals an
die Gewichteplatzierung heranführen.
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8.2.2 How to fit adhesive weights using the gauge head

Note
If an error codeH20 is read out when the geodata gauge arm is
approached to the rim, there are no data for re-locating the
correction plane. This means that either an error was made in
applying thegaugearm,or theadhesiveweight cannot be fitted
on the rim using the gauge head. In this case refer to § 8.2.3
How to fit adhesive weights based on given dimensions.

As soon as the geodata gauge arm for distance and rim diam-
eter is removed fromhomeposition, its position is shown on the
screen. If the gauge head goes beyond the correction position,
an audible signal is given.

On reaching the correction position (distance reading = 0) the
Auto-Stop-System (ASS) locks the geodata gauge arm.

Note

The Auto-Stop-System (ASS)will not lock the geodata gauge
arm for distance and rim diameter in the following cases:

- the gauge arm is moved too quickly

- the correction position is not precisely indexed

- the angle a (Fig. 63, item 3) between the correction posi-
tions in both correction planes (Fig. 63, items 1 and 2) is
very small.

If the geodata gauge arm is moved too quickly, error code H26
will be displayed for 3 seconds.

� In this case return the gauge head with weight to home
position and then approach it slowly to the weight fitting
position once more.

If the geodata gauge arm is moved too slowly, error code H28
will be displayed for 3 seconds.

� In this case return the gauge head with weight to home
positionand thenapproach it to theweight fittingposition
once more.

Equilibrage de roue

8.2.2 Fixation de masses adhésives à l’aide de
la tête de pige

Remarque
Si un code d’erreur H20 est affiché quand on approche la pige
de mesure geodata de largeur de la jante, c’est qu’il n’existe
pas de données pour retrouver le plan de correction. Soit une
erreur aété commiseau coursdupalpagedesdimensions, soit
la masse adhésive ne doit pas être fixée sur la jante aumoyen
de la tête de pige. Dans ce cas, observer le § 8.2.3 Fixation de
masses adhésives selon indication de dimensions.

La pige de mesure geodata pour écart et diamètre de la jante-
quittant sa position de départ, sa position est affichée sur
l’écran. Si la tête de pige dépasse le plan de correction, un si-
gnal acoustique retentit.

Quand le plande correction (affichaged’écart = 0)est atteint, le
système auto-stop (ASS) bloque la pige de mesure geodata.

Remarque

Le système auto-stop (ASS) ne bloque pas la pige demesure
geodata pour écart et diamètre de jante dans les cas suivants:

- si on bouge trop rapidement la pige de mesure

- si la position de correction n’est pas exactement orientée

- si l’anglea (Fig.63,pos.3)entre lespositionsdecorrection
sur les deux plans de correction (Fig. 63, pos.1 et 2) est
très petit.

Si on bouge trop rapidement la pige de mesure geodata, le
code d’erreur H26 est affiché et persiste 3 secondes sur l’affi-
chage.

� Dans ce cas, replacer la tête depigeavec lamassedans
la position de départ, puis la rapprocher lentement en di-
rection du positionnement de la masse.

Si on bouge trop lentement la pige demesure geodata, le code
d’erreur H28 est affiché et persiste 3 secondes sur l’affichage.

� Dans ce cas, replacer la tête depigeavec lamassedans
la position de départ, puis la rapprocher en direction du
positionnement de la masse.
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Klebegewicht in der linken Ausgleichsebene anbringen

Nach erfolgtem Messlauf (siehe Kapitel 8.1) wird das Rad so
abgebremst, dass das Gewicht der linken Ausgleichsebene
senkrecht über der Hauptwelle angebracht werden kann.

� Falls nötig, das Rad genau in die Ausgleichsposition der
linken Ausgleichsebene eindrehen. Bei Erreichen der
Ausgleichsposition leuchten die beiden grünen Pfeile
(Bild 64, Pos. 1).

� Pedal der Feststellbremse drücken, um das Rad in die-
ser Position festzustellen.

� Vor dem Anbringen von Klebegewichten den Anbring-
platz säubern.

� An der Messtastspitze ein Klebegewicht entsprechend
der ermittelten Unwucht mittig einklemmen und die
Schutzfolie abziehen (Bild 65a).

� Die Messtastspitze mit dem Gewicht an die Gewichte-
platzierung heranführen, bis das Auto-Stop-System
(ASS) dengeodata-Messarmblockiert - z. B. Alu 2, linke
Ausgleichsebene (Bild 64, Pos. 2).

� In dieser Position die Messtastspitze mit dem Gewicht
andieFelgeanlegenunddasGewichtmit demAndrück-
bolzen fest an die Felge andrücken, während die Mes-
stastspitze nach unten abgezogen wird (Bild 65b).

� Klebegewicht nochmal mit der Hand fest an die Felge
andrücken.

Verstecktes Klebegewicht anbringen

Radschutz ist geöffnet und die Positionsbremse ist aktiviert.

Rad dreht sich bei offenem Radschutz.
Sicherstellen, dass das Rad nicht durch Werkzeug oder
Ähnliches blockiert wird.

� START-Taste drücken.

Rad dreht sich maximal eine Umdrehung und bremst so ab,
dass das versteckte Klebegewicht senkrecht über der Haupt-
welle angebracht werden kann.

� Falls nötig, das Rad genau in die rechte Ausgleichse-
bene eindrehen. Bei Erreichen der Ausgleichsposition
leuchten die beiden Pfeile grün (Bild 66, Pos. 1).

� Pedal der Feststellbremse drücken, um das Rad in die-
ser Position festzustellen.

� Vor dem Anbringen von Klebegewichten den Anbring-
platz säubern.

� An der Messtastspitze ein Klebegewicht entsprechend
der ermittelten Unwucht mittig einklemmen und die
Schutzfolie abziehen (Bild 65a).

� Messtastspitze mit dem Gewicht an die Gewichteplat-
zierung heranführen, bis das Auto-Stop-System (ASS)
des geodata-Messarms blockiert (Bild 66 - z. B. Alu 2,
rechte Ausgleichsebene).
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How to fit adhesive weights in the left correction plane

After themesuring run (see § 8.1) thewheel is braked such that
the weight for the left correction plane can be fitted exactly per-
pendicular to and above the main shaft.

� If necessary, index the wheel to the exact correction
position in the left correction plane. On reaching the
correctionposition the twoarrows light upgreen (Fig.64,
item 1).

� Press thepedal of themainshaft lock to hold thewheel in
this position.

� Clean the fitting position before attaching the adhesive
weights.

� Centreandclampanadhesiveweight as indicatedby the
unbalance readings in the weight holder of the gauge
head and remove the cover film (Fig. 65a).

� Approach the gauge head with the weight to the weight
fitting position until the Auto-Stop-System (ASS) locks
thegeodata gaugearmand (Fig. 64, item2) - e. g. Alu 2,
left correction plane).

� In this position apply the gauge head with the weight on
the rim and firmly press on the applicator to fit the weight
properly on the rim while at the same time removing the
gauge head downwards to its initial position (Fig. 65b).

� Firmly press the adhesive weight on the rim by hand.

How to fit a hidden adhesive weight

The weel guard is open and the positioning brake is activated.

The wheel rotates when the wheel guard is open.
Make sure that the wheel is not blocked by a tool or similar
item.

� Press the START key.

The wheel rotates by maximum one revolution and is braked
such that the hidden adhesive weight can be fitted exactly per-
pendicular to and above the main shaft.

� If necessary, index the wheel to the exact position for
correction in the right correction plane. On reaching the
correction position only the two arrow-heads light up
(Fig. 66, item 1).

� Press thepedal of themainshaft lock to hold thewheel in
this position.

� Clean the fitting position before attaching the adhesive
weights.

� Centreandclampanadhesiveweight as indicatedby the
unbalance readings in the weight holder of the gauge
head and remove the cover film (Fig. 65a).

� Approach the gauge head with the weight to the weight
fitting position until the Auto-Stop-System (ASS) locks
the geodata gauge arm (Fig. 66 - e. g. Alu 2 mode, right
correction plane).

Equilibrage de roue

Fixation de la masse adhésive dans le plan de correction
gauche

Après la lancée demesure (voir § 8.1) la roue freine ensuite de
sorte que la masse puisse être fixée dans le plan de correction
gauche, à la verticale au-dessus de l’arbre principal.

� Si nécessaire, orienter la roue exactement dans la posi-
tion de correction du plan de correction gauche. Quand
cettepositionest atteinte, les deux flèche s’allument ver-
tes (Fig. 64, pos. 1).

� Appuyer sur la pédale de blocage pour bloquer la roue
dans cette position.

� Avant de fixer les masses adhésives, nettoyer l’empla-
cement de fixation.

� Coincer unemasse adhésive aumilieu de la tête de pige
suivant le balourd déterminé et enlever le film de protec-
tion (Fig. 65a).

� Rapprocher la tête de pige avec lamasse du positionne-
ment prévu pour la masse, jusqu’à ce que le système
auto-stop (ASS) bloque la pige de mesure geodata et
que l’afficheurnumériquegauchesoit sur 0 -p. ex.Alu2,
plan de correction gauche (Fig. 64, pos. 2).

� Dans cette position, poser la tête de pige avec la masse
sur la jante et presser fortement la masse contre la jante
à l’aidede l’applicateur, tandis qu’on retire la tête depige
vers le bas (Fig. 65b)..

� Presser la masse adhésive encore une fois contre la
jante avec la main.

Fixation d’une masse cachée

Le carter est ouvert et le frein de positionnement activé.

La roue tourne alors que le carter est ouvert.
S’assurer que la roue ne soit pas bloquée par un outil ou au-
tre chose.

� Appuyer sur la touche START.

La roue effectue au maximum une rotation et freine ensuite de
sorte que la masse cachée puisse être fixée dans le plan de
correction droit, à la verticale au-dessus de l’arbre principal.

� Si nécessaire, orienter la roue exactement dans la posi-
tion de correction du plan de correction droit. Quand
cette position est atteinte, seules les deuxpointes de flè-
che s’allument (Fig. 66, pos. 1).

� Appuyer sur la pédale de blocage pour bloquer la roue
dans cette position.

� Avant de fixer les masses adhésives, nettoyer l’empla-
cement de fixation.

� Coincer unemasse adhésive aumilieu de la tête de pige
suivant le balourd déterminé et enlever le film de protec-
tion (Fig. 65a).

� Rapprocher la tête de pige avec lamasse du positionne-
ment prévu pour la masse, jusqu’à ce que le système
auto-stop (ASS) bloque la pige de mesure geodata
(Fig. 66 - p. ex. Alu 2, plan de correction droit).
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� In dieser Position die Messtastspitze mit dem Gewicht
andieFelgeanlegenunddasGewichtmit demAndrück-
bolzen fest an die Felge andrücken, während die Mes-
stastspitze nach unten abgezogen wird (Bild 65b).

� Das Klebegewicht nochmals fest von Hand an die Felge
andrücken.

� Nach dem Ausgleichen einen Prüflauf durchführen
(siehe Kapitel 8.3).

Anschließend kann eineGewichteminimierungoder eineLauf-
ruhenoptimierung durchgeführt werden.

8.2.3 Klebegewichte nach Maßangabe anbringen

Wenn ein Antasten der Ausgleichspositionen nicht möglich ist
unddieFelgenabmessungenüber dieMenütastenundDrehen
des Rades eingegeben wurden:

� Klebegewichte entsprechend Bild 67 an der Felge an-
bringen.

Die Positionsangaben möglichst exakt einhalten, denn auch
geringeMaßabweichungen ergebenUnwuchtwertabweichun-
gen. In dem Fall kann nach dem Prüflauf ein Umpositionieren
des Gewichts erforderlich sein.

8.3 Prüflauf

� Nach dem Anbringen der Ausgleichsgewichte den Prü-
flauf starten, je nach eingestellter Funktionsweise durch
die START-Taste oder durch Schließen des Radschut-
zes.

Nach beendetem Prüflauf zeigen beide Anzeigefelder bei kor-
rekt ausgewuchtetem Rad Null, und im Hinweisfeld erscheint
das Piktogramm O.K. (Bild 68).

Hinweis

Wenn dasOK nicht erscheint, addieren sich noch vorhandene
dynamischeUnwuchtenunterhalbdesGrenzwerts(Unterdrük-
kung bei 3,5 Gramm) zu einer statischen Unwucht, die ober-
halb des Grenzwerts liegt. Durch Drücken der Menütaste F2
werden diese Restunwuchten angezeigt und können noch be-
seitigt werden.

8.4 Statische Unwucht

In der Regel sollen die Räder dynamisch, d. h. in zwei Aus-
gleichsebenen, ausgewuchtet werden.

Muss von dieser Regel abgewichen werden, z. B. bei sehr
schmalen Rädern (Motorradräder), wird nur die statische Un-
wucht gemessen und ausgeglichen.

Das Rad wird so abgebremst, dass die Ausgleichsposition an-
nähernd eingedreht ist.

� Zum Anzeigen der statischen Unwucht Menütaste 3
(Bild 68, Pos. 2) unten drücken.

Es erscheint Bild 69.

Die Ausgleichsdurchmesser und Ausgleichsmöglichkeiten für
die statische Unwucht werden im Bild 70 gezeigt.
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� In this position apply the gauge head with the weight on
the rim and firmly press on the applicator to fit the weight
properly on the rim while at the same time removing the
gauge head to its initial position (Fig. 65b)..

� Firmly press the adhesive weight on the rim by hand.

� After balancing carry out a check run (see § 8.3).

Weight minimisation or optimisation can be carried out
afterwards.

8.2.3 How to fit adhesive weights based on given
dimensions

If thecorrectionpositionsarenotaccessiblewith thegaugearm
and the wheel dimensions have been entered using the func-
tion keys and rotating the wheel:

� Fit the adhesive weights to the rim as shown in Fig. 67.

Be sure to observe the given positions exactly because even
slight deviations in attachment will produce a deviation of re-
sults. In this case itmay be necessary to reposition the balance
weight after the check run.

8.3 Check run

� When the balance weights are fitted, start a check run
eitherbypressing theSTARTkeyorbyclosing thewheel
guard, depending on which mode is preset.

After the check runboth readingswill be zero if thewheel is per-
fectly balanced, and the OK pictograph comes up in the in-
formation line (Fig. 68).

Note

If there is noOK reading, dynamic unbalances below the toler-
ance limit (suppression preset to 3.5 g) add to a static unbal-
ance above the tolerance limit. These residual unbalances are
read out upon operation of themenu keyF2 andshould thenbe
balanced.

8.4 Static unbalance

In general the wheels should be balanced dynamically, i.e. in
two correction planes.

If this is not possible, e. g. with very small wheels (motorcycle
wheels), only static unbalance is measured and corrected.

The wheel is braked such that it is practically in the position for
correction.

� To display static unbalance press menu key 3 (Fig. 68,
item 2) at the bottom.

A screen as in Fig. 69 comes up.

For correction diameter and possibilities of correction of static
unbalance see Fig. 70.

Equilibrage de roue

� Dans cette position, poser la tête de pige avec la masse
sur la jante et presser fortement la masse contre la jante
à l’aidede l’applicateur, tandis qu’on retire la tête depige
vers le bas (Fig. 65b)..

� Presser la masse adhésive encore une fois contre la
jante avec la main.

� Après l’équilibrage, effectuer une lancée de vérification
(voir § 8.3).

Ensuite, onpeut effectueruneminimisationdesmassesouune
optimisation de stabilité de marche.

8.2.3 Fixation de masses adhésives selon indication de
dimensions

S’il est impossible de palper les positions de correction et si les
dimensions de la roue ont été entrées par l’intermédiaire des
touches de fonction et en tournant la roue:

� Fixer les masses adhésives sur la jante suivant le
Fig. 67.

Respecter les indications de positions si possible exactement,
car même des divergences de dimensions minimes entraîne-
ment des divergences de résultats. Dans ce cas, il peut s’avé-
rer nécessairede repositionner lamasseaprès la lancéedevé-
rification.

8.3 Lancée de vérification

� Quand les masses d’équilibrage sont fixées, effectuer
une lancée de vérification, selon lemode de fonctionne-
ment réglé par l’intermédiaire de la toucheSTART ou en
fermant le carter de roue.

Quand la lancée de vérification est terminée et la roue parfaite-
mentéquilibrée, les deux zonesd’affichage indiquent zéro et le
pictogramme O.K. apparaît dans la zone d’information
(Fig. 68).

Remarque

S’il n’y a pas d’affichage OK, les balourds dynamiques infé-
rieurs à la limite de tolérance (suppression préréglée à 3,5 g)
s’additionnentàunbalourdstatiquesupérieurà la limitedetolé-
rance. Ces balourds résiduels sont affichés par actionnement
de la touche de menu F2 et peuvent encore être équilibrés.

8.4 Balourd statique

En règle générale, les roues doivent être équilibrées dynami-
quement, c’est-à-dire en deux plans d’équilibrage.

Si on doit diverger de cette règle, par exemple pour des roues
très étroites (roues de moto), seul le balourd statique est me-
suré et équilibré.

La roue est freinée de sorte que la position de correction soit
approximativement orientée.

� Pour afficher le balourd statique, appuyer la touche de
menu 3 (Fig. 68, pos. 2) vers le bas.

L’image 69 apparaît.

Pour les diamètres et les possibilités de correction du balourd
statique, consulter la Fig. 70.
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EmpfehlungzumAnbringenderAusgleichsgewichtebeim
rein statischen Unwuchtausgleich

Für das Ausgleichen der statischen Unwucht ist der Aus-
gleichsdurchmesser wie folgt programmiert:

normal wie beim Ausgleichen der dynamischen Unwucht

Alu 1 wie beim Ausgleichen der dynamischen Unwucht

Alu 2 in der Felgenschüssel (Tiefbett)

Alu 3 in der Felgenschüssel (Tiefbett)

Alu 4 am Felgenhorn

Alu 5 am Felgenhorn

Da der statische Ausgleich nicht immer an der idealen Felgen-
position vorgenommen werden kann, die nachstehende Aus-
gleichsempfehlung (Bild 70) beachten.

Federgewichte (normal, Alu 4 und Alu 5)

� Bei großer statischer Unwucht (z. B. 30 g) die Unwucht
etwa hälftig aufteilen und auf beiden Seiten des Rades
entsprechendderGewichteplatzierungsart ausgleichen
(Bild 70.1).

� Bei kleinererUnwucht dasAusgleichsgewicht anderäu-
ßeren oder der inneren Ausgleichsebene anbringen
(Bild 70.2 und 70.3).
Die hierdurch erzeugte dynamische Unwucht ist so ge-
ring, dass sie ohne merkliche Auswirkung ist.

Klebegewichte (Alu 2 und Alu 3)

Die Bilder 70.1 - 70.3 zeigen das Anbringen von Federgewich-
ten. Bei Verwendung von Klebegewichten bzw. gemischten
Ausgleichsgewichten kann, je nach Art der Gewichteplatzie-
rung, der Ausgleich sinngemäß vorgenommen werden.

� BeiGewichteplatzierungAlu2undAlu3einGewichtver-
steckt in der Felgenschüssel anbringen; hierbei ist der
Ausgleichsdurchmesser für statischen Ausgleich in das
Innere der Felge gelegt (Bild 70.4).
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Recommendationsfor fittingbalanceweights forstaticun-
balance correction

The correction diameter for static unbalance correction is pro-
grammed as follows:

nor. same as for correction of dynamic unbalance

Alu 1 same as for correction of dynamic unbalance

Alu 2 in the rim disc (drop-centre)

Alu 3 in the rim disc (drop-centre)

Alu 4 at rim flange

Alu 5 at rim flange

As it is not always possible to correct static unbalance in the
ideal rimposition, the followingrecommendations forcorrection
(Fig. 70) should be observed.

Balance clips (nor., Alu 4 and Alu 5)

� With large static unbalance (e. g. 30 g) divide the unbal-
ance into two fairly equal parts and correct it on both
sides of the wheel, according to the chosen balancing
mode (weight fitting positions - Fig. 70.1).

� With small static unbalance fit the balance weight either
in the outer or inner correction plane (Fig. 70.2
and 70.3).
The dynamic unbalance created thereby is negligible.

Adhesive weights (Alu 1 and Alu 2)

Figures 70.1 - 70.3 illustrate how balance clips can be fitted.
Whenadhesiveweights are used, or both typesaremixed, pro-
ceed analogously according to the chosen balancing mode.

� For balancingmodesAlu 2 andAlu 3 fit a balanceweight
in hidden position inside the rim disc; in this case the
correction diameter for static unbalance correction lies
inside the rim (Fig. 70.4).

Equilibrage de roue

Conseils pour la fixation desmasses en cas d’équilibrage
statique

Pour lacorrectiondubalourdstatique, lediamètredecorrection
est programmé comme suit:

normal comme pour corriger le balourd dynamique

Alu 1 comme pour corriger le balourd dynamique

Alu 2 dans le disque de jante (base creuse)

Alu 3 dans le disque de jante (base creuse)

Alu 4 sur le rebord de la jante

Alu 5 sur le rebord de la jante

Comme il n’est pas toujours possible de corriger le balourd sta-
tique dans une position de correction idéale, les conseils sui-
vants devraient être observés pour la correction du balourd
(Fig. 70).

Masses à ressort (normal, Alu 4 et Alu 5)

� En cas de balourd statique élevé (ex: 30 g), diviser le ba-
lourdendeuxpartiesàpeuprèségaleset lescorrigersur
les deux côtés de la roue, en fonction du mode d’équili-
brage sélectionné (position de fixation - Fig. 70.1).

� En cas debalourd statiquemoins élevé, fixer unemasse
d’équilibrage soit sur le plan intérieur, soit sur le plan ex-
térieur de la roue (Fig. 70.2 et 70.3).
Le balourd dynamique ainsi produit est négligeable.

Masses adhésives (Alu 1 et Alu 2)

Les Fig. 70.1 - 70.3 montrent la fixation d’unemasse à ressort.
Pour les masses adhésives ou une combinaison des deux ty-
pes de masses, procéder par analogie en fonction du mode
d’équilibrage.

� En cas de modes d’équilibrage Alu 2 et Alu 3, fixer une
massed’équilibrageenpositioncachéeà l’intérieur de la
jante; dans ce cas, le diamètre de correction du balourd
statique se trouve à l’intérieur de la jante (Fig. 70.4).
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9. Hinterspeichenplatzierung

DasMessprogrammHinterspeichenplatzierung ermöglicht es,
bei Speichenrädern (SOFTLINE-Felgen) die Ausgleichsge-
wichte, die aufgrundderMessung in einenSpeichenzwischen-
raum - also sichtbar - angebracht werdenmüssten, gezielt hin-
ter die beiden demAnbringplatz benachbartenSpeichen - also
von außen unsichtbar - zu platzieren (Beispiel, Bild 71).

DieMesselektronikberechnetnachdemMesslaufautomatisch
die entsprechende Hinterspeichenplatzierung und gibt die zu-
gehörige Ausgleichsposition über die Bildschirmanzeige an.

Die bedienerführenden Menüfelder sind im Kapitel 4.4 aufge-
führt.

Nachfolgend werden Vorgehensweise und Durchführung der
Hinterspeichenplatzierung beschrieben und gezeigt.

9.1 Vorgehensweise

Die Hinterspeichenplatzierung ist automatisch in den Gewich-
teplatzierungen Alu 2 und Alu 3 (verstecktes Ausgleichsge-
wicht) aktiviert und kann hier auf Wunsch angewählt werden.

9.2 Wahl der Gewichteplatzierung (Anbringposition),
Anwahl des Programms für die Hinterspeichen-
platzierung und Eingabe der Raddaten

Die Hinterspeichenplatzierung wird über die Menütaste F4 im
Bildschirm AUSWUCHTEN aktiviert, die Anzahl der Speichen
kann über die Menütaste F6 im Bildschirm GEWICHTEPLAT-
ZIERUNG (Bild 72) oder über die Menütaste F5 (Bild 73) im
Bildschirm AUSWUCHTEN gewählt werden.

Im Bildschirm GEWICHTEPLATZIERUNG:

� Im Bildschirm GEWICHTEPLATZIERUNG über die Me-
nütasten F3 und F5 die Gewichteplatzierungen Alu 2
oder Alu 3 einstellen (siehe Kapitel 7.2).

Es erscheint Bild 72mit der Menütaste F6 für die Anzeige der
eingestellten Speichen.

Die Speichenzahl ist wählbar von 3 bis 12 Speichen.

� Die Menütaste F6 drücken und halten.
Rad drehen und Speichenzahl des aufgespannten Ra-
des wählen (Bild 72, Pos. 1).

Im Menüfeld F6 erscheint das Piktogrammmit der ausgewähl-
ten Speichenzahl (Bild 72, Pos. 2).

Im Bildschirm AUSWUCHTEN (nach vorangegangenen Aus-
wuchtvorgängen):

� Die Menütaste F5 drücken und halten. Rad drehen und
Speichenzahl des aufgespannten Rades wählen.

Im Menüfeld F5 erscheint das jeweilige Piktogramm mit der
ausgewählten Speichenzahl (Bild 73, Pos. 2) und das Menü-
feld F4 Hinterspeichenplatzierung (Bild 73, Pos. 1).
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9. Behind-the-spokes placement

When spoked wheels (SOFTLINE rims) are balanced, the be-
hind-the-spokes placement mode (also called split weight
mode)allowsbalanceweightswhichwouldhave tobe fittedbe-
tween two spokes according to the measured unbalance
(hence would be visible from outside) to be placed in hidden
position behind two spokes adjacent to the unbalance location
(see example, Fig. 71).

After ameasuring run the electronic unit calculates the behind-
the-spokesplacement automatically and reads the relativebal-
ance weight locations on the screen.

Thepictographsguiding theoperator through thismodeareex-
plained in § 4.4.

The operating steps for the behind-the-spokes placement
mode are described and illustrated below.

9.1 How to proceed

Behind-the-spokes placement is activated automatically in
Alu 2 and Alu 3 balancing modes (hidden weight) and can be
selected there whenever required.

9.2 Choice of balancing mode (weight fitting position),
choice of behind-the-spokes placement mode and
input of wheel data

The behind-the-spokes placement mode is activated with the
menu keyF4 in the screenBALANCING, the number of spokes
of thewheel is choseneitherwith themenukeyF6 in thescreen
WEIGHT PLACEMENT, or with the menu key F5 in the screen
BALANCING.

In the screen WEIGHT PLACEMENT:

� In the screen WEIGHT PLACEMENT press the menu
keys F3 and F5 to choose the balancingmodes Alu 2 or
Alu 3 (see § 7.2).

Next comes Fig. 72 with the menu key F6 and the selected
number of spokes.

The number of spokes can be chosen between 3 and 12.

� Press and hold themenu key F6. Rotate thewheel to set
the number of spokes of the wheel (Fig. 72, item 1).

The pictograph with the chosen number of spokes appears in
the menu field F6 (Fig. 72, item 2).

In the screen BALANCING (when other wheels have been bal-
anced before):

� Press and hold themenu key F5. Rotate thewheel to set
the number of spokes of the wheel.

The pictograph with the chosen number of spokes appears in
the menu field F5 (Fig.73, item 2), the menu field “Behind-the-
spokes placement“ appears in F6 (Fig. 73, item 1).

Positionnement derrière les rayons

9. Positionnement derrière les rayons

Le programme de mesure positionnement derrière les rayons
permet, pour les rouesà rayons (janteSOFTLINE), deposition-
ner lesmassesd’équilibragequi, sinon,devraientêtreposition-
nées dans un espacement entre les rayons - donc visibles -,
précisémentderrière lesdeux rayonsvoisins de la positionpré-
vue - donc invisibles de l’extérieur (exemple, Fig. 71).

L’unité électronique calcule automatiquement après la lancée
de mesure le positionnement derrière les rayons et affiche sur
l’écran la position de correction correspondante.

Les pictogrammes de guidage de l’opérateur sont indiqués au
§ 4.4.

La façon de procéder et l’exécution du positionnement derrière
les rayons sont décrites et indiquées ci-dessous.

9.1 Comment à procéder

Le positionnement derrière les rayons est automatiquement
activé dans les modes d’équilibrage Alu 2 et Alu 3 (masse
d’équilibrage cachée) et peut être sélectionné si cela est sou-
haité.

9.2 Sélection de mode d’équilibrage (position de mise
en place), sélection du programme pour position-
nement derrière les rayons et entrée des données
de roue

Le positionnement derrière les rayons est actionnéavec la tou-
che de menu F4 dans l’image EQUILIBRAGE, le nombre de
rayons de la roue est sélectionné avec la touche de menu F6
dans l’image EMPLACEMENT MASSES ou avec la touche de
menu F5 dans l’image EQUILIBRAGE.

Dans l’image EMPLACEMENT MASSES:

� Dans l’image EMPLACEMENT MASSES sélectionner
lesmoded’équilibrageAlu 2orAlu3à l’aidedes touches
de menu F3 et F5 (voir § 7.2.).

Il sera affiché laFig. 72avec la touchedemenuF6et lenombre
de rayons pré-sélectionné.

Le nombre de rayons de la roue peut être sélectionné entre
3 et 12.

� Appuyer sur la touche de menu F6 et la maintenir ap-
puyée. Tourner la roue pour régler le nombre de rayons
de la roue (Fig. 72, pos. 1).

Dans la zone de menu F6 apparaît le pictogramme respectif
avec le nombre de rayons correspondant (Fig. 72, pos. 2).

Dans l’image EQUILIBRAGE (après processus d’équilibrage
antérieur):

� Appuyer sur la touche de menu F5 et la maintenir ap-
puyée. Tourner la roue pour régler le nombre de rayons
de la roue.

Dans la zone de menu F5 apparaît le pictogramme respectif
avec le nombre de rayons correspondant (Fig. 73, pos. 2) et
dans la zonedemenuF6apparaît le pictogramme “Positionne-
ment derrière les rayons“ (Fig. 73, pos. 1).



92 BA geodyna 6800 - 9512 153

Hinterspeichenplatzierung

74

75

5 g

130 g

1

9.3 Ausgleichen der gemessenen Unwucht

� Radschutz schließen und Messlauf durchführen.

Mit demEinleitendesMesslaufs erscheint derBildschirmAUS-
WUCHTEN ohne Messwerte.
Nach dem Messlauf erscheint der Bildschirm AUSWUCHTEN
mit Messwertangaben (Bild 73).

Klebegewicht auf der linken Seite der Felgenschüssel
anbringen

� Vor dem Anbringen von Klebegewichten den Anbring-
platz säubern.

� Klebegewicht auf der linken Seite der Felgenschüssel
anbringen, wie im Kapitel 8.2.2 beschrieben.

Verstecktes Klebegewicht anbringen

� DasRad so drehen, dass eineSpeiche direkt mittig über
der Hauptwelle steht (Bild 74, Pfeil).

� In dieser Position die Menütaste F4 für Hinterspeichen-
platzierung (Bild 73, Pos. 1) drücken.

Auf der rechten Anzeige werden die Messwerte und die Ra-
deindrehpfeile für jetzt zwei Ausgleichspositionen (Hinterspei-
chenplätze) gezeigt (Bild 74). Auf dem Menüfeld F4 erscheint
das Symbol für “Hinterspeichenplatzierung gewählt“.

� Falls nötig, das Rad entsprechend dem linken Pfeilpaar
der Hinterspeichenplatzierung (rechte Anzeigeseite) in
die Ausgleichsposition eindrehen (Bild 74) und mit dem
Pedal feststellen.

� Vor dem Anbringen von Klebegewichten den Anbring-
platz säubern.

� In dieser Position das entsprechende Ausgleichsge-
wicht (im Beispiel 5 Gramm,Bild 75, Pos. A) am korrek-
ten Anbringplatz anbringen.

� Das Rad entsprechend dem rechten Pfeilpaar der Hin-
terspeichenplatzierung (rechteAnzeigeseite) indieAus-
gleichspositioneindrehenundmitdemPedal feststellen.

� Das zweite Hinterspeichengewicht (rechtes Pfeilpaar
der Hinterspeichenplatzierung) anbringen (im Beispiel
130 Gramm, Bild 75, Pos. B).
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9.3 Correction of measured unbalance

� Close the wheel guard and carry out the measuring run.

As the measuring run is started, the screen BALANCING ap-
pears, but without measured data.
After the measuring run the screen BALANCING appears in-
cluding the measured data (Fig. 73).

How to fit adhesive weights on the left side of the rim disc

� Clean the fitting position before attaching the adhesive
weights.

� Fit adhesiveweights on the left side of the rimdisc asde-
scribed in § 8.2.2.

How to fit a hidden adhesive weight

� Rotate the wheel so that a spoke is centred relative to
and above the main shaft (Fig. 74, arrow).

� In this position press the menu key F4 for behind-the-
spokes placement (Fig. 73, item 1).

The measured data and the indexing arrows for two correction
positions (hiddenbehind the spokes) of the rightwheel side are
displayed (Fig. 74). The menu field F4 shows the pictograph
“Behind-the-spokes placement mode selected”.

� If necessary, index the wheel to correction position as
shown by the left pair of arrows of the right display (be-
hind-the-spokes locations) (Fig. 74) and retain with the
main shaft lock.

� Clean the fitting positions before attaching the adhesive
weights.

� In this position fit a suitable balance weight (in the
example 5 g, Fig. 75, item A) in the correct position.

� Index the wheel to correction position as shown by the
right pair of arrows of the right display (behind-the-
spokes locations) and retain with the main shaft lock.

� Fit the second balance weight behind the spoke (right
pair of arrows of right display) in the same way (in the
example 130 g, Fig. 75, item B).

Positionnement derrière les rayons

9.3 Equilibrage du balourd mesuré

� Fermer le carter de roue et effectuer la lancée de me-
sure.

Quand la lancée de mesure est initialisée, l’image EQUILI-
BRAGE apparaît sans valeurs de mesure.
Après la lancée de mesure apparaît l’image EQUILIBRAGE
avec les données des valeurs mesurées (Fig. 73).

Placer la masse adhésive sur le côté gauche
du disque de jante

� Avant de fixer les masses adhésives, nettoyer l’empla-
cement de fixation.

� Placer lamasse adhésive sur le côté gauche duedisque
de jante, suivant la description du § 8.2.2.

Fixation d’une masse adhésive cachée

� Tourner la roue, de sorte qu’un rayon soit situé directe-
ment au milieu au-dessus de l’arbre principal (Fig. 74,
flèche).

� Dans cette position, appuyer sur la touche de menu F4
pour positionnement derrière les rayons (Fig. ndAlu 3P,
pos. 1).

Sur l’afficheurdebalourddroit sontaffichées lesvaleursdeme-
sure et les flèches d’orientation de roue pour deux positions de
correction (places derrière les rayons) (Fig. 74). Le picto-
gramme “Positionnement derrière les rayons sélectionné” est
affiché dans la zone de menu F4.

� Si nécessaire, orienter la roue en position de correction
(côté d’affichage droit) (Fig. 74) et la bloquer à l’aide de
la pédale.

� Avant de fixer les masses adhésives, nettoyer l’empla-
cement de fixation.

� Dans cette position, placer la masse d’équilibrage cor-
respondante (dans l’exemple 5 g, Fig. 75, pos. A) à la
position correcte.

� Orienter la rouesuivant lapairede flèchesdroiteduposi-
tionnementderrière les rayons (côtéd’affichagedroit) en
position de correction et la bloquer à l’aide de la pédale.

� Placer la deuxièmemasse derrière les rayons (paire de
flèches droite du positionnement derrière les rayons)
(dans l’exemple 130 g, Fig. 75, pos. B).
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ZurückkehrenzurnichtaufgeteiltenAnzeigederUnwuchtenfür
linke und rechte Ausgleichsebene (Bild 73):

� Die Menütaste F4 für Hinterspeichenplatzierung
(Bild 73, Pos. 1) kurz drücken. Die Unwuchten für die
linke und rechte Ausgleichsebene werden angezeigt.
Die Hinterspeichenplatzierung ist aber noch aktiv, so-
lange Alu 2 oder Alu 3 eingestellt ist.

Hinterspeichenplatzierung verlassenundElektronik indie nor-
male Gewichteplatzierung zurückschalten:

Im Bildschirm AUSWUCHTEN

� Die Menütaste F5 für Gewichteplatzierung drücken und
halten. Rad drehen und Speichenzahl auf “?” stellen.

Im Bildschirm GEWICHTEPLATZIERUNG

� Eine andere Gewichteplatzierung als Alu 2 oder Alu 3
einstellen oder die Speichenzahl auf “?” stellen.

Hinweise

Der im Programm Hinterspeichenplatzierung noch nicht für
zwei Anbringplätze aufgeteilte Messwert (Bild 73, Beispiel
130 Gramm)entspricht exakt demMesswert der normalenGe-
wichteplatzierung.
Erst durch die Übernahme der Speichenposition wird der
Messwert auf zwei Anbringplätze aufgeteilt (Bild 74).
Es besteht so die Möglichkeit, auch im Programm Hinterspei-
chenplatzierung zwischendurch speichenlose Räder auszu-
wuchten, ohne in die normale Gewichteplatzierung zurückzu-
schalten.

Die gleiche Situation ergibt sich bei einer Laufruhenoptimie-
rung.
Soll im Zusammenhang mit einer Hinterspeichenplatzierung
auch eine Laufruhenoptimierungdurchgeführt werden, zweck-
mäßigerweise die Laufruhenoptimierung zuerst durchführen.
Die nach Abschluss der Laufruhenoptimierung noch ange-
zeigte Restunwucht wird bei der nachträglichen Anwahl der
HinterspeichenplatzierungautomatischaufzweiAnbringplätze
aufgeteiltangezeigt,ohnedasseinerneuterMesslaufdurchge-
führt werden muss.
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To return to theundivided readingof unbalance for left and right
correction plane (Fig. 73):

� Briefly press the menu key F4 for balancing mode
(Fig. 73, item 1). The unbalances for left and right
correction plane are read out. The behind-the-spokes
placement mode is still active as long as Alu 2 or Alu 3
are set.

To leave the behind-the-spokesplacementmodeand reset the
electronic unit to the conventional balancing mode:

In the reading BALANCING:

� Press and hold the menu key F5 for balancing mode.
Rotate the wheel to set number of spokes to “?”.

In the reading WEIGHT PLACEMENT:

� set a balancing mode other than Alu 2 or Alu 3, or to set
the number of spokes to “?”.

Notes

The unbalance reading of the behind-the-spokes placement
mode, which is not yet subdivided for two fitting positions
(Fig. 73, example 130g) is identicalwith theunbalance reading
of the conventional balancing mode.
The unbalance reading is only subdivided on two fitting posi-
tions when the spoke position is stored (Fig. 74).
This featureallowswheelswithout spokes tobebalanced in the
behind-the-spokes placement mode without returning to the
conventional balancing mode.

The same situation occurs in the optimisation mode.
If optimisation is desired in conjunction with the behind-the-
spokes placement mode, it is recommended that optimisation
be carried out first.
The residual unbalance read out after optimisation is subdi-
videdautomatically to two fittingpositionswhen thebehind-the-
spokesplacementmode is chosenafter the optimisation run so
that there is no need to carry out another measuring run.

Positionnement derrière les rayons

Pour retourner à l’affichage de la grandeur du balourd pas ré-
partie des plans de correction gauche et droit (Fig. 73):

� Appuyer brièvement sur la touche de fonction F4 pour
mode d’équilibrage (Fig. 73, pos. 1). Les balourds des
plansdecorrectiongaucheetdroit sontaffichés.Leposi-
tionnement derrière les rayons sera encore active, tant
que Alu 2 ou Alu 3 est active.

Pour quitter le mode de positionnement derrière les rayons et
commuter l’unité électronique au mode d’équilibrage conven-
tionnel:

Dans l’image EQUILIBRAGE:

� Appuyer sur la touchede fonctionF5pourmoded’équili-
brage.
Tourner la roue pour régler le nombre de rayons de la
roue à “?”.

Dans l’image EMPLACEMENT MASSES:

� Régler unmoded’équilibrageautrequeAlu2ouAlu 3ou
le nombre de rayons de la roue à “?”.

Remarques

Si la valeur mesurée dans le mode de positionnement derrière
les rayons n’a pas encore été divisée entre les deux positions
de fixation des masses (130 g dans l’exemple détaillé à la Fig.
73), elle correspondexactement à cellemesuréedans lemode
d’équilibrage normal.
Cette division se fera uniquement au moment de la mémorisa-
tion de la position des rayons (Fig. 74).
Il est donc possible d’effectuer de temps en temps un équili-
brage de roues sans rayons dans cemode d’équilibrage, sans
être obligé de repasser au mode d’équilibrage normal.

Il en est de même pour l’optimisation de la stabilité demarche.
S’il estprévud’effectuernonseulementunpositionnementder-
rière les rayons,maiségalementuneoptimisationde lastabilité
de marche, il convient de procéder d’abord à l’optimisation.
Une fois terminée ladite optimisation, tout balourd résiduel
éventuellement affiché sera automatiquement divisé entre
deuxpositionsde fixationdesmassesdèsque lemodedeposi-
tionnement derrière les rayons est sélectionné et sans qu’il soit
nécessaire de faire une nouvelle lancée de mesure.
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10. Wahl der Funktionsweisen

Für den normalen Betrieb ist es in der Regel nicht notwendig,
diewerkseitigprogrammiertenFunktionsweisenundderenZu-
stände zu ändern. Bei Sonderfällen bzw. betriebsbedingten
Notwendigkeiten können durch Codeeingaben verschiedene
Funktionsweisen oder Zustände geändert werden.

Neben den Funktionsweisen finden sich in diesemMenü auch
verschiedene Zähler für Messläufe.

Menü Funktionen aufrufen

� Im Hauptmenü (Bild 76) die Menütaste F1 drücken.

Es erscheint Bild 77 FUNKTIONEN. Die hier aufgeführten
Funktionsweisen und ihre Werte können über die Menütasten
F6 und F5 und durch Drehen des Rades geändert werden.

Bild 77 FUNKTIONEN

F1 Zum Bildschirm NACHJUSTAGE wechseln (siehe Kapitel
13.).

F2 Zum Bildschirm TEXTEINGABE wechseln (siehe Kapitel
10.3).

F3 Nicht belegt.
F4 Nicht belegt.
F5 Wert der Funktionsweise ändern

Diese Menütaste ist nur belegt, wenn ein Wert geändert
werden kann. Bei Zählern ist die Taste leer.

F6 Funktionsweise wählen.

� Um zum Hauptmenü (Bild 76) zurückzukehren, ESC-
Taste drücken.

Funktionsweise wählen

� In Bild 77 Menütaste F6 (Bild 79) gedrückt halten und
durch Drehen des Rades die Pfeile rechts und links auf
die gewünschte Funktionsweise (Bild 77 oder 78) set-
zen.

� Menütaste F6 loslassen.

Wenn der gewünschte Wert schon angezeigt wird:

� ESC-Taste drücken, um zum Hauptmenü (Bild 76) zu-
rückzukehren.

Wert ändern

Wenn die gewünschte Funktionsweise gewählt ist:

� Im Bildschirm FUNKTIONEN (Bild 77) Menütaste F5
(Bild 80) gedrückt halten und durch Drehen des Rades
den gewünschten Wert einstellen.

� Menütaste F5 loslassen.

Hinweis

Für Zähler lassen sich keineWerte einstellen, z. B. Zäh-
ler (Komplett/Mit OK). Die Taste F5 hat in diesem Fall
keine Funktion und ist leer.
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10. Changing modes of operation

Normal operation usually does not require any modification of
the factory-adjusted modes of operation or their factory-ad-
justed state. In special cases, or if the need arises, different
modes of operation or states may be changed by entry of a
code.

Besides modes of operation this menu also contains various
counters for measurement runs.

Select the Functions menu

� Press menu key F1 in the main menu (Fig. 76).

A screen as shown in Fig. 77a FUNCTIONS appears. The
modes of operation and their values shown in this screen can
bechangedviamenukeysF6andF5andby rotating thewheel.

Fig. 77 FUNCTIONS

F1 Change to the USER CALIBRATION screen (see § 13.).

F2 Change to the TEXT EDITOR screen (see § 10.3).
F3 Unassigned.
F4 Unassigned.
F5 Change value of mode of operation

This menu key is only assigned if a value can be changed.
In the case of counters the key is unassigned.

F6 Select mode of operation.

� To return to themain menu (Fig. 76) press the ESC key.

Select mode of operation

� In the screen as shown in Fig. 77 press and hold down
menu key F6 (Fig. 79) and position the right and left ar-
rows on the desiredmode of operation (Fig. 77 or 78) by
rotating the wheel.

� Release menu key F6.

If the correct value is already displayed:

� Press the ESC key to return to the main menu (Fig. 76).

Change value

Once the correct mode of operation has been selected:

� Press and hold down menu key F5 (Fig. 80) in the
FUNCTIONS menu (Fig. 77), and set the desired value
by rotating the wheel.

� Release menu key F5.

Note

For counters it is not possible to set values, e.g. counter
for total spins/spins with O.K. In this case key F5 has no
function assigned and is empty.

Sélection des modes de fonctionnement

10. Sélection des modes de
fonctionnement

Pour le fonctionnement normal, il n’est généralement pas né-
cessaire de changer les modes de fonctionnement ou leur état
programmé par le fabricant. Ceci peut s’effectuer cependant
dans des cas spéciaux ou suivant les besoins, par l’entrée de
codes correspondants.

Hormis lesmodesde fonctionnement, cemenucomprendéga-
lement plusieurs compteurs qui relèvent les lancées de me-
sure.

Appeler menu Modes de fonctionnement

� Appuyer la touche de menu F1 dans le menu principal
(Fig. 76).

Il apparaîtra l’image FONCTIONS (Fig. 77a). Les modes de
fonctionnement et les valeurs correspondantes qui y figurent
peuvent êtremodifiés aumoyen des touches demenuF6 etF5
et en tournant la roue.

Fig. 77 FONCTIONS

F1 Passer à l’image ETALONNAGE PAR OPERATEUR (cf.
chapitre 13.).

F2 Passer à l’image EDITION TEXTE (cf. chapitre 10.3).
F3 Non affectée.
F4 Non affectée.
F5 Modifier valeur du mode de fonctionnement.

Cette touchedemenuest seulementaffectées’il est possi-
ble de modifier une valeur. S’il s’agit de compteurs, la tou-
che est vide.

F6 Choisir mode de fonctionnement.

� Pour retourner au menu principal (Fig. 76), appuyer sur
la touche ESC.

Choisir mode de fonctionnement

� Dans la Fig. 77a, maintenir appuyée la touche de menu
F6 (Fig. 79) et régler les flèches à droite et à gauche en
tournant la roue jusqu’à ce que le mode de fonctionne-
ment souhaité (Fig. 77a ou 77b) soit atteint.

� Relâcher la touche de menu F6.

Si la valeur souhaitée est déjà affichée :

� Appuyer sur la toucheESCpour retourner aumenuprin-
cipal (Fig. 76).

Changer la valeur

Si le mode de fonctionnement souhaité est sélectionné :

� Dans lemenuFONCTIONS (Fig.77),maintenirappuyée
la touchedemenuF5 (Fig. 80)et régler la valeur souhai-
tée en tournant la roue.

� Relâcher la touche de menu F5.

Remarque

Il est impossible de paramétrer des valeurs pour les
compteurs (p. ex. compteur (Total/avec OK)). Dans ce
cas de figure, la touche F5 n’a aucune fonctionnalité et
elle est vide.
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Geänderte Funktionsweisen speichern

Die Änderungen können über die Funktion “Einschreiben der
Funktionsweisen in denDauerspeicher”dauerhaft gespeichert
werden, so dass sie beim Ausschalten der Maschine nicht ge-
löscht werden und bei jedem Einschalten der Maschine erhal-
ten bleiben, bis sie wieder geändert werden.

Geänderte, aber nicht gespeicherte Funktionsweisen werden
nachAusschlatenderMaschineaufdenWertvorderÄnderung
zurückgesetzt.

Nachfolgend sind die möglichen Codeänderungen und der je-
weilige Eingabevorgang aufgeführt.

10.1 Liste der Funktionsweisen

Setzen auf die werkseitig eingestellten Funktionsweisen

Siehe Kapitel 5. Maschine einschalten.

0* = Keine Aktion

1 = Werkseitig vorgegebene Werte setzen
(Zustand 1 wird nur kurz angezeigt)

Die gewählte Funktionsweise kann in den Dauerspei-
cher übertragen werden.

Einschreiben der Funktionsweisen in den Dauerspeicher

0* = Keine Speicherung

1 = Daten werden im Dauerspeicher abgelegt

In den Dauerspeicher übernehmen – bei erfolgterÜber-
nahme ertönt ein Dreiklangsignal.

Soll eine Funktionsweise dauerhaft geändert werden,
die betreffende Funktionsweise in den gewünschten
Zustandsetzen, z.B. einoderaus, undanschließendmit
beschriebener Funktionsweise in den Dauerspeicher
übernehmen.

Auswahl der Sprache

Wahl der Menüsprache. Mehrere Sprachen sind mög-
lich, z. B. Dänisch, Englisch, Deutsch.

Lautstärke der Tonausgabe

Lautstärkeskala 0 (leise) bis 100 (laut). Werkseitig auf
50 eingestellt.*

DieÄnderungder Lautstärkewird erst nachDrückender
ESC-Taste zum Verlassen wirksam.

Die gewählte Funktionsweise kann in den Dauerspei-
cher übertragen werden.

* = Werkseitige Voreinstellung
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Saving changed modes

Thechangedmodescanalsobestoredpermanentlywithmode
“Saving modes of operation in permanent memory”, so that
theyare not cancelledwhen themachine is switchedoff but are
retained in a permanentmemory for future use until a new input
is made and stored.

Settings changed, but not saved in the permanent memory will
be reset to the previous value when the machine is turned off.

The possible changes of modes and the necessary inputs are
described in the following.

10.1 List of modes of operation

Setting modes of operation as recommended

See § 5. Switching on the machine.

0* = No action

1 = Factory-adjusted modes of operations
are set (state 1 is only shown briefly)

Theselectedmodeofoperationcanbe transferred to the
permanent memory.

Saving modes of operation in permanent memory

0* = No storage

1 = Data are stored in the permanent memory

Store in the permanent memory – a three-tone signal is
given to acknowledge acceptance.

If the mode stored in the permanent memory is to be
changed, enter the desired state (e. g. on or off) for the
mode in question and transfer it into the permanent
memory.

Language selection

Selection of menu language. Several languages are
available, e.g. Danish, English, German.

Volume of the audible signals

Scale of volume 0 (low) to 100 (high).
Factory-adjusted to 50.*

The volume is not changed before the ESC key is
pressed for quitting the mode.

Theselectedmodeofoperationcanbe transferred to the
permanent memory.

* = Factory adjusted mode

Sélection des modes de fonctionnement

Mémoriser des modes de fonctionnement modifiés

Les modes de fonctionnement modifiés peuvent également
être enregistrés dans la mémoire permanente en introduisant
”Sauvegardedumodeopératoiresdansmémoirepermanente“
pour qu’ils ne soient pas annulés dès que la machine s’arrête,
mais qu’ils soient retenus dans la mémoire permanente pour
chaque nouveau branchement de la machine, jusqu’à ce
qu’une modification soit effectuée.

Les modes changés, mais pas enregistrés dans la mémoire
permanente seront remis à la valeur préalable quand la ma-
chine est déclenchée.

Trouver ci-dessous les changements possibles des modes et
les entrées nécessaires.

10.1 Liste des modes de fonctionnement

Ensemble des modes opératoires possibles

Voir § 5. Mise en circuit de la machine.

0* = Aucune action

1 = Etablir les valeurs programmés par le fabricant
(l’état 1 n’est affiché que brièvement)

Le mode de fonctionnement choisi peut être transféré à
la mémoire permanente.

Sauvegarde du mode opératoires dans mémoire
permanente

0* = Pas de mémorisation

1 = Données sont stockée dans mémoire
permanente

Enregistrer dans la mémoire permanente - un signal so-
noreà trois tons retentit pour confirmer l’enregistrement.

Si le mode enregistré dans la mémoire permanente doit
être changé, entrer l’état désiré (p. ex. branché ou dé-
branché) du mode en question et le transférer dans la
mémoire permanente.

Sélection du language

Choix de la langue des menus. Plusieurs langues sont
admises (p. ex. danois, anglais, allemand).

Volume audio signal

Echelle de l’intensité de 0 (faible) à 100 (fort).
Réglée à 50 dans nos usines.*

L’intensité n’est changée qu’avant que la touche ESC
soit appuyée pour quitter ce mode.

Le mode de fonctionnement choisi peut être transféré à
la mémoire permanente.

* = Programmé par le fabricant
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Auflösung der Unwuchtgrößenanzeige

Wahl der Anzeigestufen derUnwuchtgröße von1 oder 5
Gramm bzw. 0,05 oder 0,25 Unzen.

Normal* = 5 Gramm (0,25 Unzen) Auflösung

Fein = 1 Gramm (0,05 Unzen) Auflösung

Die gewählte Funktionsweise kann in den Dauerspei-
cher übertragen werden.

Unterdrückung kleiner Unwuchtwerte

Aus = Unterdrückung ausschalten

Ein* = Unterdrückung einschalten

Die gewählte Funktionsweise kann in den Dauerspei-
cher übertragen werden.

Eingabe: Schwellwert zur Unterdrückung in Gramm oder
Unzen

Wahl des Grenzwertes (Schwellwert) zur Unterdrük-
kung kleiner Unwuchtgrößen in Gramm oder Unze. Die
Maßeinheit ist abhängig von der Einstellung der “Ma-
ßeinheit der Unwuchtgröße” (s. u.).

Maßeinheit Gramm:

Bereich 3,50 bis 20,0 Gramm
Werkseitig auf 3,5 Gramm eingestellt

Maßeinheit Unze:

Bereich 0,25 bis 2,00 Unzen
Werkseitig auf 0,25 Unzen eingestellt

Die gewählte Funktionsweise kann in den Dauerspei-
cher übertragen werden.

Maßeinheit der Unwuchtgröße

Wahl der Unwuchtgrößenanzeige (Gramm/Unzen), die
nach dem Einschalten der Maschine aktiv ist.

Gramm* = Grammanzeige

Unzen = Unzenanzeige

Die gewählte Funktionsweise kann in den Dauerspei-
cher übertragen werden.

Anzahl der Umdrehungen pro Messlauf

Wahl der Umdrehungen von 5 bis 25 möglich.
Werkseitig auf 10 U/Messlauf eingestellt.*

Die gewählte Funktionsweise kann in den Dauerspei-
cher übertragen werden.

Hinweis

Die Rücknahme der Anzahl der Messumdrehungen hat
eine reduzierte Messgenauigkeit zur Folge.

* = Werkseitige Voreinstellung
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Resolution of the unbalance amount readings

Selecting the resolutionofunbalance readings in1or5g,
or 0.05 or 0.25 oz increments.

Normal* = 5 g (0.25 oz) increments

Fine = 1 g (0.05 oz) increments

Theselectedmodeofoperationcanbe transferred to the
permanent memory.

Suppression of minor unbalance amount readings

Off = Suppression off

On* = Suppression on

Theselectedmodeofoperationcanbe transferred to the
permanent memory.

Setting threshold value for unbalance suppression in g

Selecting the limit (threshold) value for suppression of
minor unbalance readings in grammes, or ounces. The
unit (gms or oz) depends on the settings made under
“Measurement limit of the unbalance amount readings”.

Grammes:

Range 3.50 to 20.0 g
Factory-adjusted to 3.5 g

Ounces:

Range 0.25 to 2.00 oz
Factory-adjusted to 0.25 oz

Theselectedmodeofoperationcanbe transferred to the
permanent memory.

Measurement limit of the unbalance amount readings

Selecting unbalance readings in grammes or ounces,
active when the machine is switched on.

Gramm* = Readings in grammes

Ounze = Readings in ounces

Theselectedmodeofoperationcanbe transferred to the
permanent memory.

Number of turns

5 to 25 revolutions possible.
Factory-adjusted to 10.*

Theselectedmodeofoperationcanbe transferred to the
permanent memory.

Note

Reducing the number of measurement revolutions will
reduce the accuracy of measurement.

* = Factory adjusted mode

Sélection des modes de fonctionnement

Seuil du dèséquilibre affiché

Choix des échelonspour l’affichage du balourd de 1 ou 5
g, ou 0,05 ou 0,25 oz

Normal* = Echelons de 5 g (0,25 oz)

Fin = Echelons de 1 g (0,05 oz)

Le mode de fonctionnement choisi peut être transféré à
la mémoire permanente.

Suppression du lecture du balourd minimum

Off = Suppression déclenchée

On* = Suppression enclenchée

Le mode de fonctionnement choisi peut être transféré à
la mémoire permanente.

Seuil mini de la valeur balourd affiché en gr

Choix de la limite pour la suppression de faibles ba-
lourds, en grammes ou onces. L’unité de mesure (g ou
oz) dépend des entrées faites avec “Unité demesure du
balourd”.

Grammes:

Gramme 3,50 à 20,0 g
Réglée dans nos usines à 3,5 g

Onces:

Gramme 0,25 à 2,00 oz
Réglée dans nos usines à 0,25 oz

Le mode de fonctionnement choisi peut être transféré à
la mémoire permanente.

Unité de mesure du balourd

Sélection de l’affichage du balourd (grammes ou onces)
qui est active quand on branche la machine.

Grammes* = Affichage en grammes

Onzes = Affichage en onces

Le mode de fonctionnement choisi peut être transféré à
la mémoire permanente.

Nombre de tours

5 à 25 tours possibles.
Reglée dans nos usines à 10.*

Le mode de fonctionnement choisi peut être transféré à
la mémoire permanente.

Remarque

Une réductiondunombrede toursdemesure fait baisser
la précision de mesure.

* = Programmé par le fabricant
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Starten eines Messlaufs durch Schließen des
Radschutzes

Aus* = Starten über die START-Taste

Ein = Starten über den Radschutz

Die gewählte Funktionsweise kann in den Dauerspei-
cher übertragen werden.

Zwangsbremsung beim Anheben des Radschutzes

Aus = Keine Bremsung

Rad dreht sich bei offenem Radschutz.
Sicherstellen, dass das Rad nicht durch Werkzeug oder
Ähnliches blockiert wird.
Schutzbrille und eng anliegende Arbeitskleidung tragen.

Ein* = Bremsung

Die gewählte Funktionsweise kann in den Dauerspei-
cher übertragen werden.

Datum: Tag

Aktuelles Datum: Einstellung des Tages.

Datum: Monat

Aktuelles Datum: Einstellung des Monats.

Datum: Jahr

Aktuelles Datum: Einstellung des Jahres.

Zeit: Stunde

Aktuelle Uhrzeit: Einstellung der Stunden.

Zeit: Minute

Aktuelle Uhrzeit: Einstellung der Minuten.

Hinweis

Änderungen von Datum und Uhrzeit werden sofort wirk-
sam und bleiben auch ohne Einschreiben in den Dauer-
speicher beim nächsten Maschinenstart erhalten.

* = Werkseitige Voreinstellung
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Starting the mesuring run by closing the wheel guard

Off* = Start via START key

On = Start via wheel guard

Theselectedmodeofoperationcanbe transferred to the
permanent memory.

Automatic braking when the wheel guard is raised

Off = No braking

The wheel rotates when the wheel guard is open.
Make sure that the wheel is not blocked by a tool or similar
item.
Wear safety goggles and tightly fitting working clothes.

On* = Braking

Theselectedmodeofoperationcanbe transferred to the
permanent memory.

Date: Day

Actual date: selection of the day.

Date: Month

Actual date: selection of the month.

Date: Year

Actual date: selection of the year.

Time: Hour

Actual time: selection of the hour.

Time: Minute

Actual time: selection of the minute.

Note

Changes to thedateand timeare immediatelyactiveand
are retained when the machine is next started without
needing tobesaved to thepermanentmemory.Sélection
des modes de fonctionnement

* = Factory adjusted mode

Sélection des modes de fonctionnement

Démarage de la mesure par fermeture du carter

Off* = Lancée par la touche START

On* = Lancée par fermeture du carter de roue

Le mode de fonctionnement choisi peut être transféré à
la mémoire permanente.

Arrêt automatique si le carter est relevé

Off = Pas de freinage

La roue tourne alors que le carter est ouvert.
S’assurer que la roue ne soit pas bloquée par un outil ou au-
tre chose.
Porter des lunettes deprotection et des vêtements de travail
pas trop larges.

On* = Freinage

Le mode de fonctionnement choisi peut être transféré à
la mémoire permanente.

Date jour

Date actuelle : réglage jour.

Date mois

Date actuelle : réglage mois.

Date année

Date actuelle : réglage année.

Temps heure

Heure actuelle : réglage heure.

Temps minute

Heure actuelle : réglage minute.

Remarque

Toute modification de la date et de l’heure sera opéra-
tionnelle immédiatement et sera préservée lors de la
prochaine mise en marche de la machine sans qu’il soit
nécessaire de la transférer à la mémoire permanente.

* = Programmé par le fabricant
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10.2 Zähler

Jeder abgeschlossene Messlauf wird gespeichert. Die maxi-
male Zählkapazität beträgt 999.999 Messläufe. Ist diese Zahl
erreicht, wird wieder bei 0 begonnen. Diese Information ist in
erster Linie für statistische Zwecke interessant, wie z. B. nach-
weisbare Beanspruchungsintervalle bei defekten Teilen oder
monatliche (jährliche) Nutzung der Maschine usw. Die wäh-
rend einer Einschaltphase durchgeführten Messläufe werden
jeweils beim Ausschalten der Maschine in den Dauerspeicher
übertragenundaddiert. Der Zählerstand ist nicht löschbaroder
veränderbar.

Zähler (Komplett/Mit OK)

Komplett = Anzahl aller ausgeführten Mess-
läufe

Mit OK = Anzahl der Messläufe, nach deren
Abschluss der Auswuchtzustand
mit OK bewertet wurde

Zähler (Optimierungen/Spannvorgänge)

Optimierungen = Anzahl der Optimierungen oder
Minimierungen

Zähler (Seit letzter Justage/Service)

Seit letzter = Anzahl der Messläufe seit der
Justage = letzten Justage

Service = Anzahl der Messläufe im Service-
Mode

10.3 Eingabe von Werbetext

� ImBildschirmFUNKTIONEN (Bild 77) dieMenütaste F2
(Bild 81) drücken.

Der Bildschirm TEXTEINGABE (Bild 82) erscheint mit Zei-
chentafel und Textfeld. In jedem der Felder befindet sich ein
Textzeiger, der jeweils mit einem eigenen Wipptaster (F3 und
F5) bewegt werden kann.

Bild 82 TEXTEINGABE

Belegung der Menütasten:

F1 Text speichern
F2 Nicht belegt
F3 Wipptaster, vierFunktionen:Textzeigerauf derZeichenta-

fel bewegen
F4 Übernahme des auf der Zeichentafel ausgewählten Zei-

chens in das Textfeld
F5 Wipptaster, vier Funktionen: Textzeiger im Textfeld bewe-

gen
F6 Nicht belegt

Textfeld

Auf demTextfeld sind fünf Zeilenmit jeweils 25Zeichenplätzen
programmiert. Wortzwischenräume müssen mit einem Frei-
platz besetzt werden und können nicht wie bei normaler Text-
verarbeitung mit der Leertaste erzeugt werden.
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10.2 Counters

Every measuring run actually completed is stored. Maximum
count is 999,999 runs. Once this number is reached, the
counter is reset to zero. The information is primarily useful for
statistical purposes, e. g. to obtain evidence of load intervals of
partswhendefective, or ofmonthly (yearly) useof themachine,
etc. Themeasuring runs performedwhile themachine is onare
transferred into the permanent memory and added when it is
switched off. The counter cannot be reset or changed.

Counter (total spins / spins with o.k.)

Total spins = Total number of measuring runs

Spins with o.k.= Number of measuring runs where
balance quality was considered OK

Counter (optimisation runs)

Optimisation runs = Number of optimisations or
minimisations

Counter (since last calibration / service)

Since last = Number of measuring runs
calibration since the last calibration

Service = Numberofmeasuring runs inservice
mode

10.3 Input of promotional text

� Press menu key F2 (Fig. 81) in the screen FUNCTION.

TheTEXTEDITORscreen (Fig. 82)with character set and text
field appears. The cursor in each of these fields can be moved
by means of its own toggle switch (F3 and F5).

Fig. 82 TEXT EDITOR

Assignment of menu fields

F1 Save text
F2 Not assigned
F3 Togglekey, four functions:move thecursorwithin thechar-

acter set
F4 Transfer characters from the character set to the text field
F5 Toggle key, four functions: move the cursor within the text

field
F6 Not assigned

Text field

The text field comprises five lines of 25 character positions
each. The space betweenwordsmust be filled with blanks and
cannot be obtained simply by pressing the space bar as done
with normal word processing systems.

Sélection des modes de fonctionnement

10.2 Compteurs

Chaque lancée demesure terminée sera mise enmémoire. Le
compte maxi est de 999.999 lancées de mesure. Une fois ce
nombre atteint, le compteur est remis à zéro. Ce renseigne-
ment intéresse surtout pour les buts statistiques, pour savoir,
p. ex., les intervalles de sollicitation des pièces défectueuses,
ou l’utilisation de la machine par mois ou par an, etc. Les lan-
cées de mesure qui sont accomplies pendant que la machine
est branchée, sont transféréesdans lamémoire permanenteet
additionnées lorsqu’elle est débranchée. Le compteur ne peut
pas être remis ou modifié.

Compteur (total des lancées / lancées avec résultat ok)

Total des = Nb. de toutes les lancées de
lancées mesure effectuées

Lancées avec = Nb. des lancées de mesure
résultat ok dont la qualité d’équilibrage a été

jugée OK

Compteur (lancée optimisation)

Lancée optimisation = Nb. d’optimisations ou de
minimisations

Compteur (Depuis dernière étalonnage / S. A. V.)

Depuis dernière = Nb. de lancées de mesure
étalonnage depuis le dernier étalonnage

S. A. V. = Nb. de lancées de mesure en
mode de service

10.3 Edition texte

� Appuyer sur la touchedemenuF2 (Fig. 81)dans l’image
FONCTIONS.

L’imageEDITIONTEXTE (Fig. 82), ainsi que le tableaudesca-
ractères et la zone de texte, apparaissent. Dans chacune des-
dites zones se trouveunpointeur de texte qui peutêtredéplacé
au moyen de son propre commutateur à bascule (F3 et F5).

Fig. 82 EDITION TEXTE

Attribution des zones de menu

F1 Mémoriser le texte entré
F2 Pas attribué
F3 Commutateur à bascule, quatre fonctions:

Déplacer le pointeur de texte sur le tableau de caractères
(à droite, à gauche, vers le haut, à bout)

F4 Reprendre des caractères sur le tableau de cactères dans
la zone de texte

F5 Commutateur à bascule, quatre fonctions:
Déplacer le pointeur de texte dans la zone de texte (à
droite, à gauche, vers le haut, à bout)

F6 Tableau de caractères

Zone de texte

Cinq lignesavec resp. 25espacesdecaractèressont program-
mées dans la zone de texte. Les espaces entre les mots doi-
vent être occupés par un espace libre et ne peuvent pas être
produits par actionnement de la barre d’espacement, comme
pour le traitement de texte normal.
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Text eingeben (Beispiel: HOFMANN)

Zweckmäßigerweise sollte der einzugebende Text hand-
schriftlichvorgeschriebensein,umdiebenötigtenZeichenaus-
zuwählen und die Zeichenplätze abzuzählen.

� Den Textzeiger im Textfeld durch Drücken des Wippta-
sters F5 (Bild 83) auf die gewünschte Zeichenposition
(imBeispiel an denWortbeginn der ersten Zeile) setzen.

� Den Textzeiger der Zeichentafel mit demWipptaster F3
(Bild 84) auf das H setzen.

� Die Übernahmetaste F4 (Bild 85) drücken.

Der Buchstabe H erscheint im Textfeld, und der Textzeiger
rückt automatisch einen Zeichenplatz nach rechts bzw. am
Ende einer Zeile an den Anfang der nächsten Zeile.

Aus der Zeichentafel übernommene Buchstaben/Zeichen
überschreiben Buchstaben/Zeichen an der aktuellen Position
des Textzeigers im Textfeld.

� Den Textzeiger der Zeichentafel mit demWipptaster F3
(Bild 84) auf das O setzen.

� Die Übernahmetaste F4 (Bild 85) drücken.

Der Buchstabe O erscheint im Textfeld.

� Die weiteren Zeichen in gleicher Weise in das Textfeld
übertragen.

Eingegebenen Text speichern oder löschen

Eingegebenen Text bzw. vorgenommene Änderungen in den
Dauerspeicher übernehmen:

� Menütaste F1 (Bild 86) drücken.

oder

Den Text seit der letzten Speicherung beibehalten und einge-
gebenen oder geänderten Text löschen:

� ESC-Taste drücken.

Wird der eingegebene oder geänderte Text nicht durch die Ta-
ste F1 bestätigt, bleibt der alte Text erhalten.
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Input of text (for example: HOFMANN)

It is recommended that the text tobeenteredbewrittendownso
as to facilitate input of the text and achieve a nice arrangement
of the words on the screen.

� Press themenukeyF5 (Fig. 83) tomove thecursor in the
text field to thedesiredposition (beginningof the first line
in this example).

� Press themenukeyF3 (Fig. 84) tomove thecursor in the
character set to H.

� Press the transfer key F4 (Fig. 85).

The character H appears in the text field and the cursor ad-
vances automatically to the next character position, or to the
beginning of the next line when the end of a line is reached.

Letters/characters transferred from the character set overwrite
letters/characters at the current position of the cursor in the text
field.

� Press themenukeyF3 (Fig. 84) tomove thecursor in the
character set to O.

� Press the transfer key F4 (Fig. 85).

The character O appears in the text field.

� Proceed analogously to transfer all the desired char-
acters from the character set to the text field.

Saving or deleting text inputs

To store the input or changes in the permanent memory:

� Press the menu key F1 (Fig. 86).

or

To deselect the input or changes and retain the text since the
last storage operation:

� Press the ESC key.

If the input is not confirmed with the menu key F1, the former
text will be retained.

Sélection des modes de fonctionnement

Entrée de texte (Exemple: HOFMANN)

Il est recommandé d’écrire le texte à entrer tout d’abord à la
main, pour sélectionner lescaractères requisetcompter leses-
paces de caractère.

� Placer lepointeurde textedans la zonede texteà laposi-
tion de caractère souhaitée (dans l’exemple au début du
mot de la première ligne), à l’aide de la touche de menu
F5 (Fig. 83).

� Placer le pointeur de texte du tableau de caractères sur
H, à l’aide de la touche de menu F3 (Fig. 84).

� Appuyer sur la touche de reprise F4 (Fig. 85).

La lettre H apparaît dans la zone de texte et le pointeur saute
automatiquement d’un espace de caractère vers la droite ou, à
la fin d’une ligne, au début de la ligne suivante.

Les lettresoucaractères reprisesdudit tableauécrasent les let-
tres ou caractères situées à la position actuelle du pointeur.

� Placer le pointeur de texte du tableau de caractères sur
O, à l’aide de la touche de menu F3 (Fig. 84).

� Appuyer sur la touche de reprise F4 (Fig. 85).

La lettre O apparaît dans la zone de texte.

� Transférer de lamême façon les autres caractères dans
la zone de texte.

Mémoriser ou effacer le texte entré

Transférer le texteentréou lesmodificationseffectuéesdans la
mémoire permanente:

� Appuyer sur la touche ENTER F1 (Fig. 86).

ou

Maintenir le texte depuis la dernière mémorisation et effacer le
texte entré ou modifié:

� Appuyer sur la touche ESC.

Si le texte entré n’est pas confirmé par la touche de menu F1,
l’ancien texte est conservé.
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11. Meldungen

Bedienungsfehler - E-Meldung
Hinweis - H-Meldung
Fatale Fehlermeldung - 300 oder C10

E1

Felgenabmessungen wurden falsch oder unvollständig einge-
geben.

� Bei Meldung die Daten erneut eingeben.

E2

Radschutz ist nicht geschlossen.

E3

Der geodata-Messarm für Abstand und Durchmesser ist nicht
in Ruhelage.

E4

Der geodata-Breitenmessarm ist nicht in Ruhelage.

E5

Kompensationsbereich ist überschritten
(Spannvorrichtung hat unzulässige Unwucht).

� STOP-Taste drücken.

� Spannvorrichtung überprüfen, Kompensation erneut
durchführen.

E6

Bei der Nachjustage wurde das Kalibriergewicht nicht einge-
schraubt.

� STOP-Taste drücken.

� Nachjustage erneut durchführen.

E7

Bei diesem Radtyp keine Wahl der Gewichteplatzierung mög-
lich.

� Gegebenenfalls einen anderen Radtyp anwählen.

E8

Ventilposition wurde nicht eingegeben (Meldung nur bei Pro-
gramm Laufruhenoptimierung/Gewichteminimierung).

� Ventil exakt senkrecht über die Hauptwelle stellen, und
OP-Taste drücken.
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11. Error codes

Errors in operation - Error code E
Warnings - Error code H
Fatal error code - 300 or C10

E1

Rim dimensions were entered incorrectly, or incompletely.

� When the error code is read out, enter data once again.

E2

Wheel guard is not closed.

E3

Geodata gauge arm for distance and rim diameter is not in
home position.

E4

Geodata width gauge arm is not in home position.

E5

Range of electrical compensation exceeded
(wheel adaptor has unacceptable unbalance).

� Press STOP key or the ESC key.

� Check wheel adaptor, repeat compensation run.

E6

The calibration weight was not fitted for readjustment.

� Press STOP key or the ESC key.

� Repeat readjustment.

E7

With this wheel type it is not possible to choose a balancing
mode.

� If necessary, choose another wheel type.

E8

Valve position was not entered in electronic unit (error code
only in optimisation or minimisation programs).

� Position valve exactly perpendicular to and above main
shaft and press the OP key.

Codes d’erreur

11. Codes d’erreur

Erreur de manipulation - Message E
Remarque - Message H
Message d’erreur - 300 ou C10

E1

Entrée incomplète ou fausse des dimensions de jante.

� Quand le code d’erreur est affiché, répéter l’entrée
correctement.

E2

Le carter de roue n’est pas fermé.

E3

Lapigedemesuregeodatapourécartet diamètrede janten’est
pas en position de repos.

E4

La pige de mesure geodata de largeur de la jante n’est pas en
position de repos.

E5

La gamme de compensation électrique est dépassée
(balourd inadmissible du moyen de serrage).

� Appuyer sur la touche STOP.

� Contrôler le moyen de serrage, répéter la lancée de
compensation.

E6

La masse d’étalonnage n’a pas été fixée pour l’étalonnage.

� Appuyer sur la touche STOP.

� Répéter l’étalonnage.

E7

Pour ce type de roue, il n’est pas possible de choisir un mode
d’equilibrage.

� Si nécessaire, choisir un autre type de roue.

E8

La position de la valve n’a pas été entrée (code d’erreur seule-
ment en programmes d’optimisation/minimisation).

� Positionner la valve exactement perpendiculaire sur et
au-dessus de l’arbre principal et appuyer sur la touche
OP.
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E9

Die Optimierung/Minimierung wurde fehlerhaft durchgeführt.

1. Rad war auf dem Spannmittel nicht bei jedem Lauf exakt
zentriert.

2. Reifen war mindestens einmal unkorrekt auf der Felge
zentriert.

3. Es wurde mindestens einmal die Ventilposition falsch ein-
gedreht und übernommen.

4. BeimVerdrehendesReifenseine falscheMarkierung(Ein-
fach- bzw. Doppelmarkierung) als Anhaltspunkt benutzt.

5. Rad hat sich während einesMesslaufs auf demSpannmit-
tel verdreht (eventuell durch Anlaufstoß bzw. Bremsstoß).

6. Es waren falsche Radmaße eingegeben.

� Optimierung erneut durchführen.

E15

Korrekturfaktor der Nachjustage außer Bereich.

Bei der Nachjustage wurden Werte ermittelt, die den jeweils
vorgegebenen Justagewert übersteigen bzw. unterschreiten.
DieseMeldung ist nur eineWarnung, durchDrücken derC-Ta-
ste können die Korrekturwerte in den Dauerspeicher übertra-
gen werden.

� Zu der Maschine gelieferte Spannvorrichtung verwen-
den oder Grundjustage durchführen (Service).

E16

Bei der Nachjustage durch den Betreiber wurde das Kalibrier-
gewicht fälschlicherweise schon beim ersten Messlauf einge-
schraubt.

� Das Kalibriergewicht herausschrauben und Messlauf
erneut starten.

E17

Rad rutscht auf der Spannvorrichtung.
Die Spannmutter ist nicht ausreichend fest gespannt, die
Hauptwelle beschleunigt zu schnell. DieMaschine schaltet ab.

� Spannmutter fest anziehen oder in Sonderfällen die
START-Taste länger drücken.

E83

Während eines Messlaufs wurden die gemessenen Werte
durch Einwirkung von Fremdimpulsen (z. B. Erschütterungen)
unbrauchbar, und der Messlauf wurde abgebrochen.

� Den Messlauf wiederholen.
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E9

Optimisation/minimisation was carried out incorrectly.

1. Wheel was not exactly centred on clampingmeans during
every run.

2. Tyre was eccentric relative to rim for at least one time.
3. Valvepositionwas incorrectly indexed for at least one time,

and entered incorrectly.
4. Wrong mark (single or double mark) was used for refer-

ence when readjusting the tyre.
5. Wheel got out of place on the clamping means during the

measuring run (sudden start or stop, or the like).
6. Wrong wheel dimensions were entered.

� Repeat the optimisation procedure.

E15

Corrective term of readjustment is out of range.

During readjustment valueswere determinedwhich exceed, or
fall short of, the given adjustment value. The error code is a
warning only, press the C key to transfer the corrective terms
into the permanent memory.

� Useclampingmeans suppliedwith themachine, or have
basic calibration carried out (service).

E16

During the first readjustment run by the operator the calibration
weight was fitted by mistake.

� Unscrew the calibration weight and start the measuring
run again.

E17

Wheel slips on clamping means.
The clamping nut is not well tightened, the main shaft acceler-
ates too quickly. The machine will stop.

� Firmly tighten the clampingnut, or in special casespress
the START key a little bit longer.

E83

During a measuring run the measured data have been made
useless under the effect of outside pulses (e. g. vibrations) and
measurement was interrupted.

� Repeat the measuring run.

Codes d’erreur

E9

Exécution incorrecte de la lancée d’optimisation/minimisation.

1. La roue n’était pas centrée exactement sur le moyen de
serrage pendant les lancées.

2. Le pneu était excentrique par rapport à la jante au moins
une fois pendant les lancées.

3. La valve était positionnée incorrectement au moins une
fois, et la fausse position était entrée.

4. Le pneu tourné sur la jante, un repère non correct (repère
simple ou double) servait de référence.

5. La roue s’était déplacée sur lemoyen de serrage pendant
la lancée (démarrage ou freinage trop brusque).

6. Les dimensions de roue entrées étaient incorrectes.

� Répéter tout le procédé d’optimisation.

E15

Le terme correctif d’étalonnage est hors de la gamme prévue.

Pendant l’étalonnage, des valeurs étaient déterminées qui dé-
passent, ou restent inférieures à la valeur d’étalonnage don-
née.Cecoded’erreurn’estqu’unavertissement,appuyer sur la
toucheC pour transférer les termes correctifs dans lamémoire
permanente.

� Utiliser le moyen de serrage fourni avec la machine, ou
faire un étalonnage de base (service).

E16

Pendant la première lancée d’étalonnage par l’opérateur, la
masse d’étalonnage a été fixée par erreur.

� Dévisser la masse d’étalonnage et répéter la lancée de
mesure.

E17

La roue glisse sur le moyen de serrage.
L’écrou de serrage n’est pas bien serré, l’arbre principal accé-
lère trop vite. La machine s’arrête.

� Serrer l’écrou de serrage fermement ou, dans des cas
spéciaux, appuyer un peu plus longtemps sur la touche
START.

E83

Pendant une lancée de mesure, les données mesurées sont
devenues inutilisables par suite des impulsions extérieures
(p. ex. vibrations) et la mesure a été interrompue.

� Répéter la lancée de mesure.

E88

La vitesse de l’arbre principal dépasse la plage de sécurité.
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E88

Die Drehzahl der Hauptwelle überschreitet den Sicherheitsbe-
reich.

E89

Entweder hat sich eine Taste verklemmt oder der Pedalschal-
ter ist betätigt.

� Verklemmte Taste suchen und lösen.

Oder:

� STOP- oder ESC-Taste drücken zur Überprüfung des
Pedalschalters.

Wenn der Fehler nicht behoben werden kann, wird die Pedal-
funktion mit der STOP- oder ESC-Taste abgeschaltet. Service
anfordern.

E92

Der geodata-Messarm für Abstand und Durchmesser ist de-
fekt.

� Kundendienst anfordern.

� Solangeder geodata-Messarmdefekt ist, Abstandsmaß
und Felgennennmaße über Menütaste und Drehen des
Rades eingeben (Kapitel 7.3.3).

E93

Der geodata-Breitenmessarm ist defekt.

� Kundendienst anfordern.

� Solange der Breitenmessarm defekt ist, Felgenbreite
überMenütaste undDrehen desRades eingeben (Kapi-
tel 7.3.2).
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E88

The rotating speed of the main shaft exceeds the safety limit.

E89

A key is jammed or the pedal switch is closed.

� Find and release jammed key.

Or:

� Press STOP or ESC-key to check the switch.

If the error cannot be remedied, the pedal function is switched
off by pressing the STOP key or the ESC key. Call service.

E92

Geodata gauge arm for distance and rim diameter is defective.

� Call service.

� As longas thegaugearm isdefective,enter distanceand
nominal rim dimensions by pressing the function keys
and rotating the wheel (§ 7.3.3).

E93

The geodata width gauge arm is defective.

� Call service.

� As longas thegaugearm isdefective,enter distanceand
nominal rim dimensions by pressing the function keys
and rotating the wheel (§ 7.3.2).

Codes d’erreur

E88

La vitesse de l’arbre principal dépasse la plage de sécurité.

E89

Une touche s’est coincée ou le commutateur de pédale est fer-
més.

� Chercher la touche et la débloquer.

Ou:

� Appuyer sur la touche STOP ou ESC pour examiner le
commutateur.

Si l’erreur ne peut pas être élliminée, la fonction de pédale est
interrompue. Appeler service après vente.

E92

La pige de mesure geodata pour écart et diamètre de jante est
défectueuse.

� Faire appel au service après-vente.

� Entretemps, entrer l’écart et les dimensions nominales
de jante au moyen de la touche de fonction correspon-
dante et en tournant la roue (§ 7.3.3).

E93

La pige de mesure geodata de largeur de la jante est défec-
tueuse.

� Faire appel au service après-vente.

� Entretemps, entrer la largeur de jante au moyen de la
touchede fonctioncorrespondanteet en tournant la roue
(§ 7.3.3).
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H0

Die Laufruhe desRades kann durchOptimierung nicht verbes-
sert werden.

H1

Weiteres Optimieren nicht empfohlen, aber möglich.

H2

Gewichteminimierung wird empfohlen, weiteres Optimieren
bringt keine Verbesserung.

H3

Optimierung nicht empfohlen.

H20

Ausgleichsebene mit dem geodata-Messarm für Abstand und
Durchmesser nicht wiederauffindbar.

� Ausgleichsebene ausmessen und dynamische Un-
wuchtanzeige einstellen.

H21

Die Eindrehposition entspricht nicht der Ausgleichsebene, an
der das Klebegewicht mit dem geodata-Messarm eingesetzt
werden soll.

� Für das Einsetzen des Klebegewichts die zugehörige
Ausgleichsebene eindrehen.

H26

Der geodata-Messarm wurde zu schnell bewegt.

� Geodata-Messarm zurück in die Ausgangsposition be-
wegen und dann nochmals langsam an die Gewichte-
platzierung heranführen.

H28

Der geodata-Messarm wurde zu langsam bewegt.

� Geodata-Messarm zurück in die Ausgangsposition be-
wegen und dann nochmals an die Gewichteplatzierung
heranführen.

H80

Nachjustagewurde bei derGrundjustagenicht vorbereitet. So-
mit ist die Nachjustage durch den Betreiber nicht möglich.

� STOP-Taste drücken, Meldung wird gelöscht.

� Kundendienst für Maschinenjustage
anfordern.
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H0

Wheel running conditions cannot be improved by optimisation.

H1

Further optimisation not recommended but feasible.

H2

Weight minimisation is recommended, optimisation can
achieve no further improvement.

H3

Optimisation not recommanded.

H20

Correction plane cannot be re-located with the geodata gauge
arm for distance and rim diameter.

� Measure the correction plane and switch to dynamic un-
balance reading.

H21

The indexed position is not the one for the correction plane in
which theadhesiveweight is to be fittedwith thegeodatagauge
arm.

� Index thecorrect position for this correctionplaneprior to
fitting the adhesive weight.

H26

The geodata gauge arm was moved too quickly.

� Return the gauge arm to its home position and then ap-
proach it slowly to the weight fitting position once more.

H28

The geodata gauge arm was moved too slow.

� Move gauge arm back into the home position and then
bring it once more to the application point for weight
placement.

H80

Readjustment feature not foreseen during basic calibration.
Consequently readjustment by the operator is not possible.

� Press on STOP key or the ESC key, error code is de-
leted.

� Call service for calibration of the machine.

Codes d’erreur

H0

Impossible d’améliorer la stabilité de marche de la roue au
moyen d’une optimisation.

H1

Déconseillé de continuer l’optimisation qui reste pourtant pos-
sible.

H2

Recommandé de minimiser la masse; continuer à optimiser
n’apporte pas d’amélioration.

H3

Optimisation non recommandée.

H20

Le plan de correction ne peut pas être retrouvé avec la pige de
mesure geodata pour écart et diamètre de jante.

� Mesurer le plan de correction et vérifier que le balourd
dynamique soit affiché.

H21

La position d’orientation ne correspond pas au plan de correc-
tion sur lequel la masse adhésive doit être placée à l’aide de la
pige de mesure geodata.

� Pour placer la masse adhésive, orienter le plan de cor-
rection adéquat.

H26

La pige de mesure geodata a été bougée trop rapidement.

� Remettre la pige en position de repos et l’approcher de
nouveau lentement au point de palpage du positionne-
ment des masses d’equilibrage.

H28

La pige de mesure geodata a été actionée trop lentement.

� Remettre la pige en position de repos et l’approcher de
nouveau au point de palpage du positionnement des
masses d’equilibrage.

H80

Un étalonnage par l’opérateur n’a pas été prévu dans l’étalon-
nage de base. Par conséquent, l’étalonnage par l’opérateur
n’est pas possible.

� Appuyer sur la touche STOP, le code d’erreur est an-
nulé.

� Appeler le service pour l’étalonnage.
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H82

Störung während des Selbsttests (z. B. durch Drehen des Ra-
des).

� Der Hinweis wird 3 Sekunden angezeigt, danach wird
die Messung wiederholt (max. 10-mal) oder mit der
STOP-Taste oder der ESC-Taste abgebrochen.

H90

DasRadwird zu langsambeschleunigt odernacheinemMess-
lauf zu langsam abgebremst.
Wenn die Hauptwelle nicht die erforderliche Drehzahl erreicht,
prüfen, ob die Bremse betätigt oder die Masse des Rades zu
groß ist. In diesem Fall:

� Bremse lösen.

� Sicherstellen, dass die Welle mit dem aufgespannten
Rad frei dreht.

� Rad von Hand andrehen, dann die START-Taste drü-
cken.

� Fehler nicht behoben: Kundendienst anfordern.

H91

Drehzahlschwankungen während des Messlaufs. Evtl. ist die
Bremse betätigt.

� Bremse lösen.

� Sicherstellen, dass die Welle mit dem aufgespannten
Rad frei dreht.

� Messlauf wiederholen.
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H82

The self-test was disturbed (e.g. by rotating the wheel).

� Themessage is displayed for 3 seconds, after which the
measurement is repeated (max. 10 times), or aborted by
pressing the STOP key or the ESC key.

H90

Thewheelwasaccelerated tooslowlyordecelerated tooslowly
after a measuring run.
If the main shaft does not reach the required speed, check
whether the wheel shaft lock is actuated or whether the weight
of the wheel is excessive.In this case:

� Release main shaft lock.

� Make sure that the shaft with clamped wheel can rotate
freely.

� Turn the wheel by hand and then press on START key.

� If the error cannot be remedied: call service.

H91

Speed variations during measuring run. The main shaft lock
may be operated.

� Release main shaft lock.

� Make sure that the shaft with clamped wheel can rotate
freely.

� Repeat the measuring run.

Codes d’erreur

H82

Défaut pendant l’auto-contrôle (p. ex. parce que la roue a été
tournée).

� Lemessageest affichépendant 3 secondes, aprèscela,
la mesure se répète (10 fois maximum), ou bien aban-
donner en appuyant sur la touche STOP.

H90

L’accélération de la roue a été trop lente, ou bien la roue a été
freinée trop lentement après une lancée de mesure.
Si l’arbreprincipal n’atteint pasunevitessesuffisante, vérifier si
le frein a été actionné ou si la masse de la roue est trop gran-
de.Dans un tel cas:

� Desserrer la pédale de blocage.

� S’assurer que l’arbre portant la roue serrée peut tourner
librement.

� Lancer la roue à la main, puis appuyer sur la touche
START.

� Si l’erreur ne peut pas être éliminée: faire appel au ser-
vice après-vente.

H91

Variations de vitesse pendant la lancée de mesure. La pédale
de blocage est éventuellement actionnée.

� Desserrer la pédale de blocage.

� S’assurer que l’arbre portant la roue serrée peut tourner
librement.

� Répéter la lancée de mesure.
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Fatale Fehlermeldungen

Die Anzeige zeigt einen sechsstelligen Code aus Ziffern und/
oder Buchstaben an. Bei Meldungen 300XXX ist ein Fehler
während der internen Überwachung aufgetreten, bei Meldun-
gen C10XXX während des Selbsttests nach dem Einschalten
der Maschine.

� Gegebenenfalls Kundendienst anfordern.

300 800 oder C10 800

Netzspannung unter 170 V. Auswuchten möglich, wenn der
Motor die Hauptwelle auf Messdrehzahl bringen kann. Radda-
ten können verloren gehen.

� Netzspannung mit Vorschalttransformator (Mat.-Nr.
6705 902) in den Bereich 200–230–240 Volt bringen.

300 801 oder C10 801

Netzspannung über 265 V. Die Elektronik der Maschine ist in
Gefahr!

� Netzspannung mit Vorschalttransformator (Mat.-Nr.
6705 902) in den Bereich 200–230–240 Volt bringen.

300 804 oder C10 804

Netzspannung über 275 V. Die Elektronik der Maschine ist in
Gefahr! Netzschalter ausschalten. Schäden, die beim wie-
derholten Auftreten dieser Meldung entstehen, fallen nicht un-
ter die Garantie.

� Netzspannung mit Vorschalttransformator (Mat.-Nr.
6705 902) in den Bereich 200–230–240 Volt bringen.

Fehlermeldungen durch akustische Signale

Fehlermeldungen können auch über akustischeSignale ange-
zeigt werden. Anhand der Anzahl von Tönen, ihrer Frequenz
undDauer (lang/kurz) undder LängederPausenkannderSer-
vicetechniker denentsprechendenFehler erkennen undbehe-
ben.

� Maschine abschalten.

� Kundendienst rufen.
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Fatal error codes

The display shows an alphanumeric code consisting of six di-
gits and/or letters. When messages are read out starting
300XXX the error occurred during the internal operational
check, if it is C10XXX it occurred during the self-test after the
machine was switched on.

� If necessary, call service.

300 800 or C10 800

Line voltage under 170 V. Balancing is feasible if themotor can
drive the main shaft to the measuring speed. Wheel data may
be lost.

� Bring the line voltage to within a range of
200–230–240 Volts with an input transformer (ref. 6705
902).

300 801 or C10 801

Line voltage over 265 V. Damage to the electronic unit of the
machine is likely!

� Bring the line voltage to within a range of
200–230–240 Volts with an input transformer (ref. 6705
902).

300 804 or C10 804

Line voltage over 275 V. Damage to the electronic unit of the
machine is likely! Turn off mains switch. Any damage result-
ing from repeated occurrence of this error code is not covered
by the guarantee.

� Bring the line voltage to within a range of
200–230–240 Volts with an input transformer (ref. 6705
902).

Error messages by means of acoustic signals

Errormessagescanalsobe indicatedbymeansof acousticsig-
nals. The service technician can locate and eliminate the
corresponding error bymeans of the number of tones, their fre-
quency and duration (long/short) and the length of the pauses.

� Switch off the machine.

� Call service.

Codes d’erreur

Messages d’erreurs fatales

L’afficheur affiche un code à 6 chiffres et/ou lettres. S’il y a des
messages commençant par 300XXX, l’erreur se présentait
pendant le contrôle de fonctionnement interne, s’il s’agit d’un
message C10XXX, l’erreur se présentait pendant l’auto-
contrôle à la mise en circuit.

� Si nécessaire, appeler le service après-vente.

300 800 ou C10 800

Tensiondesecteur inférieureà170V.Equilibragepossible si le
moteur peut entraîner l’arbre principal jusqu’à la vitessedeme-
sure. Des données de roue peuvent être perdues.

� Amener la tension de secteur dans la plage de
200–230–240 V à l’aide du transformateur d’entrée (réf.
6705 902).

300 801 ou C10 801

Tension de secteur supérieure à 265V. L’unité électroniquede
la machine est en danger!

� Amener la tensiondesecteurdans laplagede200–230 -
240Và l’aidedu transformateur d’entrée (réf. 6705902).

300 804 ou C10 804

Tension de secteur supérieure à 275V. L’unité électroniquede
lamachineest endanger!Déclencher l’interrupteursecteur.
Tout endommagement causé alors que cemessage est à nou-
veau affiché n’est pas couvert par la garantie.

� Amener la tension de secteur dans la plage de
200–230–240 V à l’aide du transformateur d’entrée (réf.
6705 902).

Messages d’erreur par signaux acoustiques

Leserreurspeuventégalementêtre signaléespardes tonalités
acoustiques. Le technicien de service pourra identifier les er-
reurs de par le nombre de signaux, leur fréquence et leur durée
(longue/courte) pour ensuite y remédier.

� Débrancher la machine.

� Appeler le service après-vente.
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12. Laufruhenoptimierung/
Gewichteminimierung

12.1 Allgemeines

Das Laufruhenoptimieren ist eine verfeinerte Form des Mat-
chens.

Beim Optimieren werden aufgrund verschiedener Unwucht-
messungen Felge undReifen gezielt zueinander montiert. Da-
beiwerden inderRegel, sofernvorhanden,Höhen-undSeiten-
schlagsowieRadial-undSeitenkraftschwankungenverringert;
dadurch wird die Laufruhe des Rades verbessert. Außerdem
kann die zum Auswuchten notwendige Masse (Ausgleichsge-
wicht) verringert werden.

Wird kein Optimieren gewünscht, ist es möglich, eine Gewich-
teminimierung (sogenanntes Matchen) zu erreichen.

Dies ist z. B. möglich, wenn die Felge keinen Formfehler hat,
also die Laufunruhe nur durch den ungleichförmigen Reifen
entsteht. In diesem Fall kann die Unwucht der Felge zur Un-
wucht des Reifens so positioniert werden, dass sich die Un-
wuchten gegenseitig ausgleichen und das benötigte Aus-
gleichsgewicht kleiner wird.

12.2 Bedienungshinweise zur Laufruhenoptimierung/
Gewichteminimierung

Die Radauswuchtmaschine kann während der Reifenmontie-
rarbeiten, die für die Laufruhenoptimierung/Gewichteminimie-
rung nötig sind, durch einen anderen Mitarbeiter als normale
Radauswuchtmaschine genutzt werden.

Dazu die Laufruhenoptimierung/Gewichteminimierung durch
Drücken der STOP-Taste oder der ESC-Taste unterbrechen.
Die Elektronik speichert den momentanen Programmschritt,
die Felgenabmessungen und alle bisher erfasstenMesswerte.
DasMenüfeld “Optimierungunterbrochen” (Bild 88)erscheint.

DurchDrückender diesemMenüfeld zugeordnetenMenütaste
kanndasabgebrocheneProgrammexakt anderAbbruchstelle
fortgeführt werden. Der Bildschirm zeigt die weiterführende Si-
tuation an.

Nach einer Unterbrechungmit der ESC-Taste oder der STOP-
Taste werden die Unwuchtwerte des letzten Messlaufs ange-
zeigt.

Soll die Laufruhenoptimierung/Gewichteminimierung nach ei-
nem Abbruch neu begonnen werden, wird nur die Menütaste
für Laufruhenoptimierung/Gewichteminimierung (Bild 87) ge-
drückt.

Wird einMesslaufmit derSTOP-Taste oder der ESC-Taste un-
terbrochen (z. B. schlechte Radspannung oder Notsituation),
schaltet die Maschine in den vorherigen Programmschritt zu-
rück. Nach erneuter Übernahme der Ventilposition kann die
Laufruhenoptimierung/Gewichteminimierung fortgeführt wer-
den.

Während der Laufruhenoptimierung/Gewichteminimierung
muss ein Messlauf immer mit der START-Taste eingeleitet
werden. Die Funktionsweise ”Starten eines Messlaufs durch
Schliessen des Radschutzes” ist hier nicht aktiv.

Mit derEinleitung der Laufruhenoptimierung bzw.Gewichtemi-
nimierungwirdeinevorgenommeneKompensationderSpann-
vorrichtungsunwucht aufgehoben.
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12. Optimisation/
Weight minimisation

12.1 General

Optimisation is a finer form of matching.

During the opto-ride procedures the rim and tyre are adjusted
relative to each other on the basis of different unbalance
measurements. This generally means that, where present, lat-
eral and radial run-out and radial and lateral force variationsare
reduced and thus wheel running conditions optimised. In addi-
tion, themass (balanceweight) necessary for balancing canbe
reduced.

If optimisation is not desired, it is possible to achieve weight
minimisation (so-called matching).

This is e. g. possible if the rim does not exhibit geometric de-
formations, in other words when unsmooth wheel running
conditions are a result of a non-uniform tyre. In this case theun-
balanceof the rimcanbereadjusted relative to theunbalanceof
the tyre such that the unbalances compensate each other and
the smallest possible weight for unbalance correction is deter-
mined.

12.2 Instructions for the optimisation/
weight minimisation programs

During tyre changing operations, as required for optimisation/
minimisation, the wheel balancer can be used as a conven-
tional wheel balancer by another operator.

For this purpose, interrupt the optimisation/minimisation pro-
grambypressing theESCkeyorSTOPkey. Theelectronicunit
will thenstore thecurrent programstep, the rimdimensionsand
all data so far measured. The menu field “Optimisation inter-
rupted” (Fig. 88) appears.

By pressing the menu key associated with this menu field you
can proceed with the program exactly where it has been inter-
rupted. The screen will view how to proceed.

After interruption by operation of the ESC key or STOP key or
the balancing key, the readings refer to the unbalance of the
latest measuring run.

If another optimisation/minimisation run is to be started after an
interruption, it issufficient todepress themenukey foroptimisa-
tion/minimisation (Fig. 87).

If a measuring run has to be interrupted by operation of the
STOP key (e. g. becausewheel is incorrectly clamped or in the
case of an emergency), the machine will switch back to the
previous program step. Optimisation/minimisation is then con-
tinued simply by entering the valve position of the wheel once
again.

During optimisation/minimisation a measuring run always has
to be started with the START key. Starting by closing of the
wheel guard is not operative in this case.

Compensation of unbalance of the clamping device is can-
celled by starting an optimisation or minimisation run.

Optimisation de stabilité de marche/
Minimisation des masses

12. Optimisation de stabilité de marche/
Minimisation des masses

12.1 Généralités

L’optimisation de la stabilité demarche est une forme plus éla-
borée du procédé dit �matching�.

Au cours du processus d’optimisation, la jante et le pneu sont
adaptés l’un à l’autre sur la base de diverses mesures de ba-
lourd.En règlegénérale, le voilageet le faux-rondainsi quedes
variations des forces radiales et latérales éventuellement exis-
tants sont diminués, optimisant ainsi lastabilitédemarchede la
roue. La masse nécessaire pour équilibrer la roue (masse
d’équilibrage) peut en outre être réduite.

Si uneoptimisationn’est passouhaitée, il est possibled’obtenir
une minimisation des masses (appelée �matching�).

Ceci est parexemplepossible si la janteneprésentepasdedé-
formations, donc si une instabilité de marche ne résulte que
d’unedistribution irrégulièredesmassesdupneu.Danscecas,
le balourd de la jante peut être positionnée par rapport au ba-
lourd du pneu de telle sorte que les balourds se compensent
mutuellementet que lamassed’équilibrage lapluspetitepossi-
ble soit calculée pour l’équilibrage.

12.2 Conseils de manipulation pour l’optimisation de
stabilité de marche/minimisation des masses

L’équilibreusede rouespeutêtreutiliséeparunautreopérateur
en tant qu’équilibreuse normale pendant les travaux de mon-
tage de pneu qui sont nécessaires pour l’optimisation de stabi-
lité de marche/minimisation des masses.

Pour ce faire, interrompre l’optimisation de stabilité demarche/
minimisation des masses en appuyant sur la touche ESC ou
STOP.L’unitéélectroniquemémorise lepasdeprogrammeac-
tuel, les dimensions dee interruption de jante et toutes les va-
leurs mesurées jusqu’à présent. La zone de menu “Optimisa-
tion interrompu” (Fig. 88) est affichée .

Le programme interrompu peut être poursuivi exactement à
l’endroit où il a été interrompu en appuyant sur la touche de
menu attribuée à cette zone de menu. L’écran affiche alors la
situation par la suite.

Après une interruption à l’aide de la touche ESC ou la touche
STOP, les valeurs de balourd de la dernière lancée demesure
sont affichées.

Si l’optimisation de stabilité de marche/minimisation des mas-
ses doit être recommencée après une interruption, appuyer
seulement sur la touche demenu pour optimisation de stabilité
de marche/minimisation des masses (Fig. 87).

Si une lancée de mesure est interrompue à l’aide de la touche
STOP (p. ex. mauvais serrage de roue ou cas d’urgence), la
machine repasse au pas de programme précédent. Après que
la position de la valve du pneu ait été reprise, l’optimisation de
stabilitédemarche/minimisationdesmassespeutêtrepoursui-
vie.

Pendant l’optimisation de stabilitédemarche/minimisation des
masses, une lancée de mesure doit toujours être entamée à
l’aidede la toucheSTART.Lemodede fonctionnement�Initiali-
sationd’une lancéedemesurepar fermetureducarter de roue�
n’est pas activé.

Le démarrage de l’optimisation de stabilité de marche/minimi-
sationdesmassessupprime toutecompensationdubalourddu
dispositif de serrage.
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12.3 Laufruhenoptimierung oder Gewichteminimierung
starten

� Prüfen, ob der Reifen korrekt auf der Felge montiert
(Zentrierlinie beachten) undmit vorgeschriebenemLuft-
druck gefüllt ist.

� Das Rad aufspannen.

� Korrekte Felgenmaße eingeben bzw. bestehende Ein-
gaben auf Korrektheit prüfen

� Vom Hauptmenü oder vom Bildschirm AUSWUCHTEN
ausgehenddieMenütasteF6OptimierenMenudrücken.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN MENU (Bild 89).

Liegt eine gespeicherte Laufruhenoptimierung/Gewichtemini-
mierung vor, so erscheint der BildschirmOPTIMIERENMENU
(Bild 90).

Gewichteminimierung starten

� Menütaste F5 drücken.

Es erscheint der Bildschirm MINIMIEREN 1 (Bild 91).

Laufruhenoptimierung starten

� Menütaste F6 drücken.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 1 (Bild 93).

Laufruhenoptimierung oder Gewichteminimierung
fortsetzen

� Menütaste F4 drücken.

Der Bildschirm erscheint, bei dem die Laufruhenoptimierung/
Gewichteminimierung zuvor unterbrochen wurde.
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12.3 Start optimisation/weight minimisation

� Make sure the tyre is correctly mounted on rim and in-
flated to specified inflation pressure (mounting guide rib
of the tyre must be correctly seated).

� Clamp the wheel.

� Enter correct rimdimensions, or checkexisting inputs for
correctness.

� Starting from themainmenu or the BALANCINGscreen
press the menu key F6 Optimisation menu.

The OPTIMISATION MENU screen (Fig. 89) is displayed.

If an optimisation/weight minimisation result has already been
saved, the screen OPTIMISATIONMENU (Fig. 90)will be dis-
played.

Start weight minimisation

� Press the menu key F5.

The MINIMISATION 1 screen (Fig. 91) is displayed.

Start weight optimisation

� Press the menu key F6.

The OPTIMSATION 1 screen (Fig. 93) is displayed.

Continue opimisation or weight minimisation

� Press the menu key F4.

The screen in which optimisation/weight minimisation was
previously interrupted is displayed.

Optimisation de stabilité de marche/
Minimisation des masses

12.3 Démarrer optimisation de stabilité de marche ou
minimisation des masses

� Vérifier si le pneu est correctementmonté sur la jante (fi-
let de centrage) et est gonflé à la pression prescrite.

� Serrer la roue.

� Entrer les dimensions de jante correctes ou vérifier que
les valeurs entrées sont correctes.

� Apartir dumenu principal ou de l’imageEQUILIBRAGE,
appuyer sur la touche F6 Menu optimisation.

L’image MENU OPTIMISATION (Fig. 89) est alors affichée.

Si une optimisation de la stabilité de marche ou une minimisa-
tion de masses a été mémorisée, l’image MENU OPTIMISA-
TION avec la touchepour continuer l’optimisation ( F4) sera af-
fichée (Fig. 90).

Lancer la minimisation des masses

� Appuyer sur la touche de menu F5.

L’image MINIMISATION 1 (Fig. 91) est alors affichée.

Lancer l’optimisation de stabilité de masses

� Appuyer sur la touche de menu F6.

L’image OPTIMISATION 1 (Fig. 93) est alors affichée.

Continuer l’optimisationdestabilitédemassesouminimi-
sation des masses

� Appuyer sur la touche de menu F4.

Il seraaffichéceluidesécransaucoursduquel l’optimisationde
la stabilité de marche / la minimisation des masses a été inter-
rompue auparavant.
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92

Bild 91 MINIMIEREN 1
(1. Messlauf mit Reifen)

� Das Ventil exakt senkrecht über die Hauptwelle drehen.

� Die Ventilposition mit Menütaste F6 übernehmen.

Es erscheint der Bildschirm MINIMIEREN 2 (Bild 92).

Bild 92 MINIMIEREN 2

START? wird auf dem Bildschirm angezeigt.

� Falls erforderlich, mit Menütaste F5 zurückgehen.

� Die START-Taste drücken.

Der Messlauf wird durchgeführt.

� Die Gewichteminimierung in gleicher Weise wie die
Laufruhenoptimierung (sieheKapitel12.5)weiterführen.
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Fig. 91 MINIMISATION 1
(First measuring run of tyre/rim assembly)

� Readjust thewheel such that thevalve isexactly perpen-
dicular to and above the main shaft.

� Enter the valve position by pressing menu key F6.

The MINIMISATION 2 screen (Fig. 92) is displayed.

Fig. 92 MINIMISATION 2

START? is signalled on the screen.

� If necessary, go back by pressing menu key F5.

� Press the START key.

A measuring run is performed.

� Next proceed as for optimisation, starting at the screen
as shown in § 12.5.

Optimisation de stabilité de marche/
Minimisation des masses

Fig. 91 MINIMISATION 1
(1ère lancée de mesure de l’ensemble pneu/jante)

� Tourner la valve exactement perpendiculairement au-
dessus de l’arbre principal.

� Entrer la position de la valve à l’aide de la touche F6.

L’image MINIMISATION 2 (Fig. 92) est alors affichée.

Fig. 92 MINIMISATION 2

START? est alors affiché.

� Si nécessaire, appuyer sur la touche de menu F5 pour
retourner.

� Appuyer sur la touche START.

La lancée de mesure est alors effectuée.

� Pour le reste, poursuivre la minimisation desmasses de
la même façon que l’optimisation de stabilité demarche
à partir de § 12.5.
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93

94

95

12.4 Laufruhenoptimierung starten

� Nur die Felge aufspannen.

� Korrekte Felgenmaße eingeben bzw. bestehende Ein-
gaben auf Korrektheit prüfen.

� Vom Hauptmenü oder vom Bildschirm AUSWUCHTEN
ausgehend mit der Menütaste F6 Optimieren Menü in
die Laufruhenoptimierung schalten.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 1 (Bild 93).

Bild 93 OPTIMIEREN 1
(Kompensationslauf nur mit Felge)

� Das Ventil exakt senkrecht über die Hauptwelle drehen.

� Die Ventilposition mit Menütaste F6 übernehmen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 2 (Bild 94).

Bild 94 OPTIMIEREN 2

START? wird auf dem Bildschirm angezeigt.

� Falls erforderlich, mit Menütaste F5 zurückgehen.

� Die START-Taste drücken.

Der Kompensationslauf wird durchgeführt.
Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 3 (Bild 95).

Bild 95 OPTIMIEREN 3

� DenReifen korrekt auf dieFelgemontieren (Zentrierlinie
beachten) und mit vorgeschriebenem Luftdruck füllen.

� Mit Menütaste F6 bestätigen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 4 (Bild 96).
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12.4 Start optimisation

� Clamp the rim only on the balancer.

� Enter correct rimdimensions, or checkexisting inputs for
correctness.

� Starting from themain menu or the BALANCING screen
press the menu key F6 Optimisation menu.

The OPTIMISATION MENU screen (Fig. 93) is displayed.

Fig. 93 OPTIMISATION 1
(Compensation run of rim only)

� Readjust thewheel such that thevalve isexactly perpen-
dicular to and above the main shaft.

� Enter the valve position by pressing menu key F6.

The OPTIMISATION 1 screen (Fig. 94) is displayed.

Fig. 94 OPTIMISATION 2

START? is signalled on the screen.

� If necessary, go back by pressing menu key F5.

� Press the START key.

A compensation run is performed.
The screen as shown in Fig. 95 is displayed.

Fig. 95 OPTIMISATION 3

� Mount the tyrecorrectly on the rimand inflate tospecified
inflation pressure (make sure the mounting guide rim of
the tyre is correctly seated).

� Confirm by pressing menu key F6.

The OPTIMISATION 4 screen (Fig. 96) is displayed.

Optimisation de stabilité de marche/
Minimisation des masses

12.4 Lancer l’optimisation de stabilité de marche

� Serrer seulement la jante.

� Entrer les dimensions de jante correctes ou vérifier que
les valeurs entrées sont correctes.

� Apartir dumenu principal ou de l’imageEQUILIBRAGE,
appuyer sur la touche F6 Menu optimisation.

L’image MENU OPTIMISATION (Fig. 93) est alors affichée.

Fig. 93 OPTIMISATION 1
(Lancée de compensation seulement avec jante)

� Tourner la valve exactement perpendiculairement au-
dessus de l’arbre principal.

� Entrer la position de la valve à l’aide de la touche F6.

L’image OPTIMISATION 1 (Fig. 94) est alors affichée.

Fig. 94 OPTIMISATION 2

START? est alors affiché sur l’image.

� Appuyer sur la touche de menu F6 pour confirmer.

� Appuyer sur la touche START.

La lancée de compensation est alors effectuée et Fig. 95 est
affichée.

Fig. 95 OPTIMISATION 3

� Monter le pneu correctement sur la jante (ligne de cen-
trage) et le gonfler à la pression prescrite.

� Appuyer sur la touche de menu F6 pour confirmer.

L’image OPTIMISATION 4 (Fig. 96) est alors affichée.
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96

97

98

Bild 96 OPTIMIEREN 4
(1. Messlauf mit Reifen)

� Das Rad aufspannen.

� Das Ventil exakt senkrecht über die Hauptwelle drehen.

� Die Ventilposition mit Menütaste F6 bestätigen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 5 (Bild 97).

Bild 97 OPTIMIEREN 5

START? wird auf dem Bildschirm angezeigt.

� Falls erforderlich, mit Menütaste F5 zurückgehen.

� Die START-Taste drücken.

Der Messlauf wird durchgeführt.
Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 6 (Bild 98).

12.5 Gewichteminimierung und Laufruhenoptimierung
fortsetzen

Bild 98 OPTIMIEREN 6
(2. Messlauf mit Reifen)

DieGewichteminimierungwird ab hier genausowie die Laufru-
henoptimierung durchgeführt.

� Das Rad in die Markierungsposition eindrehen (Rich-
tungspfeile)

� In dieser Position exakt über der Hauptwelle außen am
Reifen eine Markierung in Form eines Striches anbrin-
gen.

� Falls erforderlich, mit Menütaste F5 zurückgehen.

� Mit Menütaste F6 bestätigen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 7 (Bild 99).
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Fig. 96 OPTIMISATION 4
(first measuring run of tyre/rim assembly)

� Clamp the wheel on the balancer.

� Readjust thewheel such that thevalve isexactly perpen-
dicular to and above the main shaft.

� Enter the valve position by pressing menu key F6.

The OPTIMISATION 5 screen (Fig. 97) is displayed.

Fig. 97 OPTIMISATION 5

START? is signalled on the screen.

� If necessary, go back by pressing menu key F5.

� Press the START key.

A measuring run is performed.
The OPTIMISATION 6 screen (Fig. 98) is displayed.

12.5 Continue minimisation and optimisation

Fig. 98 OPTIMISATION 6
(second measuring run of tyre/rim assembly)

From this screenweightminimisation is carried out in the same
way as optimisation.

� Rotate the wheel into marking position following the ar-
rows.

� Provide a singlemarkon the tyre outer side exactly per-
pendicular to and above the main shaft.

� If necessary, go back by pressing menu key F5.

� Confirm by pressing menu key F6

The OPTIMISATION 7 screen (Fig. 99) is displayed.

Optimisation de stabilité de marche/
Minimisation des masses

Fig. 96 OPTIMISATION 4
(1ère lancée de mesure de l’ensemble pneu/jante)

� Serrer la roue.

� Tourner la valve exactement perpendiculairement au-
dessus de l’arbre principal.

� Entrer la position de la valve à l’aide de la touche F6.

L’image OPTIMISATION 5 (Fig. 97) est alors affichée.

Fig. 97 OPTIMISATION 5

START? est alors affiché sur l’image.

� Si nécessaire, appuyer sur la touche de menu F5 pour
retourner.

� Appuyer sur la touche START.

La lancée de mesure est alors effectuée.
L’image OPTIMISATION 6 (Fig. 98) est alors affichée.

12.5 Poursuivre la minimisation des masses et
l’optimisation de stabilité de marche

Fig. 98 OPTIMISATION 6
(2ème lancée de mesure de l’ensemble pneu/jante)

A partir d’ici, la minimisation des masses est effectuée exacte-
ment comme l’optimisation de stabilité de marche.

� Tourner la roue en position de marquage (flèches de di-
rection).

� Placer un repère dans cette position exactement au-
dessus de l’arbre principal sur l’extérieur du pneu.

� Si nécessaire, appuyer sur la touche de menu F5 pour
retourner.

� Appuyer sur la touche de menu F6 pour confirmer.

L’image OPTIMISATION 7 (Fig. 99) est alors affichée.
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99

100

101

Bild 99 OPTIMIEREN 7

� Den Reifen auf der Felge verdrehen, bis die Markierung
exakt über dem Ventil steht (Reifenmontiermaschine).

� Mit Menütaste F6 bestätigen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 8 (Bild 100).

Bild 100 OPTIMIEREN 8
(3. Messlauf mit Reifen)

� Das Rad aufspannen.

� Das Ventil exakt senkrecht über die Hauptwelle drehen.

� Die Ventilposition mit Menütaste F6 bestätigen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 9 (Bild 101).

Bild 101 OPTIMIEREN 9

START? wird auf dem Bildschirm angezeigt.

� Falls erforderlich, mit Menütaste F5 zurückgehen.

� Die START-Taste drücken.

Der Messlauf wird durchgeführt.
Es erscheint entweder derBildschirmOPTIMIEREN10, außen
(Bild 102) oder der Bildschirm OPTIMIEREN 10, innen
(Bild 103).
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Fig. 99 OPTIMISATION 7

� Readjust the tyre on the rim such that the singlemark co-
incides with the valve (use tyre changer).

� Confirm by pressing menu key F6.

The OPTIMISATION 8 screen (Fig.100) is displayed.

Fig. 100 OPTIMISATION 8
(3rd measuring run of tyre/rim assembly)

� Clamp the wheel on the balancer.

� Rotate the wheel such that the valve is exactly perpen-
dicular to and above the main shaft.

� Enter the valve position by pressing menu key F6.

The OPTIMISATION 9 screen (Fig.101) is displayed.

Fig. 101 OPTIMISATION 9

START? is signalled on the screen.

� If necessary, go back by pressing menu key F5.

� Press the START key.

A measuring run is performed.
The screen OPTIMISATION 10, outside (Fig. 102) or the
screen OPTIMISATION 10, inside (Fig. 103) is displayed.

Optimisation de stabilité de marche/
Minimisation des masses

Fig. 99 OPTIMISATION 7

� Tourner ce repère exactement vers la valve (Orienter le
pneu sur la jante - machine de montage de pneus).

� Appuyer sur la touche de menu F6 pour confirmer.

L’image OPTIMISATION 8 (Fig. 100) est alors affichée.

Fig. 100 OPTIMISATION 8
(3ème lancée de mesure de l’ensemble pneu/jante)

� Serrer la roue.

� Tourner la valve exactement perpendiculairement au-
dessus de l’arbre principal.

� Entrer la position de la valve à l’aide de la touche F6.

L’image OPTIMISATION 9 (Fig. 101) est alors affichée.

Fig. 101 OPTIMISATION 9

START? est alors affiché sur l’image.

� Si nécessaire, appuyer sur la touche de menu F5 pour
retourner.

� Appuyer sur la touche START.

La lancée de mesure est alors effectuée.
Il sera alors affiché l’image OPTIMISATION 10, extérieur
(Fig. 102), ou bien l’image OPTIMISATION 10, intérieur
(Fig.103).



132 BA geodyna 6800 - 9512 153

Laufruhenoptimierung/
Gewichteminimierung

102

103

104

Bild 102 OPTIMIEREN 10, außen

� Das Rad in die Markierungsposition eindrehen (Rich-
tungspfeile)

� In dieser Position exakt über der Hauptwelle außen am
Reifen eine Doppelmarkierung anbringen.

� Falls erforderlich, mit Menütaste F5 zurückgehen.

� Mit Menütaste F6 bestätigen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 11 (Bild 104) .

Bild 103 OPTIMIEREN 10, innen

� Das Rad in die Markierungsposition eindrehen (Rich-
tungspfeile)

� In dieser Position exakt über der Hauptwelle innen am
Reifen eine Doppelmarkierung anbringen.

� Falls erforderlich, mit Menütaste F5 zurückgehen.

� Mit Menütaste F6 bestätigen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 11, wenden
(Bild 105).

Bild 104 OPTIMIEREN 11

� DenReifen auf der Felge verdrehen, bis dieDoppelmar-
kierung exakt über dem Ventil steht (Reifenmontierma-
schine).

� Mit Menütaste F6 bestätigen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 12 (Bild 106).
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Fig. 102 OPTIMISATION 10, outside

� Rotate the wheel into marking position following the ar-
rows.

� In this position provide a doublemark on the tyre outer
side exactly perpendicular to and above the main shaft.

� If necessary, go back by pressing menu key F5.

� Confirm by pressing menu key F6.

The OPTIMISATION 11 screen (Fig.104) is displayed.

Fig. 103 OPTIMISATION 10, inside

� Rotate the wheel into marking position following the ar-
rows.

� In this position provide a double mark on the inside of
the tyre, exactly perpendicular to and above the main
shaft.

� If necessary, go back by pressing menu key F5.

� Confirm by pressing menu key F6.

The OPTIMISATION 11, turn screen (Fig.105) is displayed.

Fig. 104 OPTIMISATION 11

� Readjust the tyre on the rim such that the double mark
coincides with the valve (use tyre changer).

� Confirm by pressing menu key F6.

The OPTIMISATION 12 screen (Fig.106) is displayed.

Optimisation de stabilité de marche/
Minimisation des masses

Fig. 102 OPTIMISATION 10, extérieur

� Tourner la roue en position de marquage (flèches de di-
rection).

� Placer un repère double dans cette position exacte-
ment au-dessus de l’arbre principal sur l’extérieur du
pneu.

� Si nécessaire, appuyer sur la touche de menu F5 pour
retourner.

� Appuyer sur la touche de menu F6 pour confirmer.

L’image OPTIMISATION 11 (Fig. 104) est alors affichée.

Fig. 103 OPTIMISATION 10, intérieur

� Tourner la roue en position de marquage (flèches de di-
rection).

� Dans cette position, appliquer un double repère sur le
flanc intérieur du pneu situé exactement au-dessus de
l’arbre principal.

� Si nécessaire, appuyer sur la touche de menu F5 pour
retourner.

� Appuyer sur la touche de menu F6 pour confirmer.

L’image OPTIMISATION11� renverser (Fig. 105) est alors af-
fichée.

Fig. 104 OPTIMISATION 11

� Tourner ce repère exactement vers la valve (orienter le
pneu sur la jante - machine de montage de pneus).

� Appuyer sur la touche de menu F6 pour confirmer.

L’image OPTIMISATION 12 (Fig. 106) est alors affichée.
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105

106

107

Bild 105 OPTIMIEREN 11, wenden

� Den Reifen auf der Felge wenden.

� DenReifen auf der Felge verdrehen, bis dieDoppelmar-
kierung exakt über dem Ventil steht.

� Mit Menütaste F6 bestätigen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 12 (Bild 106).

Bild 106 OPTIMIEREN 12
(4. Messlauf mit Reifen)

� Das Rad aufspannen.

� Das Ventil exakt senkrecht über die Hauptwelle drehen.

� Die Ventilposition mit Menütaste F6 bestätigen.

Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 13 (Bild 106).

Bild 107 OPTIMIEREN 13

START? wird auf dem Bildschirm angezeigt.

� Falls erforderlich, mit Menütaste F5 zurückgehen.

� Die START-Taste drücken.

Der Messlauf wird durchgeführt.
Es erscheint der Bildschirm OPTIMIEREN 14 (Bild 108).
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Fig. 105 OPTIMISATION 11, turn

� Turn the tyre over on the rim.

� Make the doublemark coincidewith the valve (use a tyre
changer).

� Confirm by pressing menu key F6.

The OPTIMISATION 12 screen (Fig.106) is displayed.

Fig. 106 OPTIMISATION 12
(4th measuring run of tyre/rim assembly)

� Clamp the wheel on the balancer.

� Rotate the wheel such that the valve is exactly perpen-
dicular to and above the main shaft.

� Confirm the valve position by pressing menu key F6.

The OPTIMISATION 13 screen (Fig.106) is displayed.

Fig. 107 OPTIMISATION 13

START? is displayed on the screen.

� If necessary, go back by pressing menu key F5.

� Press the START key.

A measuring run is performed.
The OPTIMISATION 14 screen (Fig.108) is displayed.

Optimisation de stabilité de marche/
Minimisation des masses

Fig. 105 OPTIMISATION 11, renverser

� Renverser le pneu sur la jante.

� Tourner ce repère exactement vers la valve (orienter le
pneu sur la jante - machine de montage de pneus).

� Appuyer sur la touche de menu F6 pour confirmer.

L’image OPTIMISATION 12 (Fig. 106) est alors affichée.

Fig. 106 OPTIMISATION 12
(4. lancée de mesure de l’ensemble pneu/jante)

� Serrer la roue.

� Tourner la valve exactement perpendiculairement au-
dessus de l’arbre principal.

� Confirmer la position de la valve à l’aide de la toucheF6.

L’image OPTIMISATION �� (Fig. 106) est alors affichée.

Fig. 107 OPTIMISATION 13

START? est alors affiché.

� Si nécessaire, appuyer sur la touche de menu F5 pour
retourner.

� Appuyer sur la touche START.

La lancée de mesure est effectuée.
L’image OPTIMISATION 14 (Fig. 108) est alors affichée.
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110

Gewichteminimierung / Laufruhenoptimierung beenden

Bild 108 OPTIMIEREN 14

Wenn die Laufruhe nicht mehr verbessert werden kann, wird
eine der folgenden Meldungen angezeigt:

H0 Die Laufruhe des Rades kann durch Optimierung nicht
verbessert werden.

H1 Weiteres Optimieren nicht empfohlen, aber möglich.

H2 Gewichteminimierung wird empfohlen, weiteres Optimie-
ren bringt keine Verbesserung.

Wenn eine Laufruhenoptimierung durchgeführt wurde:
DasPiktogrammOKzeigt, dassdie Laufruhenoptimierungkor-
rekt durchgeführt und abgeschlossen ist.

Wenn eine Gewichteminimierung durchgeführt wurde:
DasPiktogrammOKzeigt, dass die Gewichteminimierung kor-
rekt durchgeführt und abgeschlossen ist.

In den Bildschirm AUSWUCHTEN zurückkehren:

� Menütaste F1 (Bild 108) oder F6 (Bild 109) drücken.

Gewichteminimierung durchführen:

� Menütaste F5 (Bild 110) drücken.
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Finish weight minimisation / optimisation

Fig. 108 OPTIMISATION 14

If thewheel running conditions are optimal, the following codes
can be displayed:

H0 Wheel running conditions cannot be improved by opti-
misation.

H1 Further optimisation not recommended but feasible.

H2 Weight minimisation is recommended, optimisation can
achieve no further improvement.

If optimisation has been performed:
ThepictographOKshows that optimisationwascarriedoutcor-
rectly and has been completed successfully.

If minimisation has been performed:
The pictograph OK shows that minimisation was carried out
correctly and has been completed successfully.

To return to the BALANCING screen:

� Press menu key F1 (Fig. 108) or F6 (Fig. 109).

To perform minimisation:

� Press menu key F5 (Fig. 110).

Optimisation de stabilité de marche/
Minimisation des masses

Terminer minimisation / optimisation

Fig. 108 OPTIMISATION 14

Si la stabilité demarche ne peut plus être améliorée, les codes
d’erreurs suivants peuvent affichés:

H0 Impossibled’améliorer la stabilitédemarchede la roueau
moyen d’une optimisation.

H1 Déconseillé de continuer l’optimisation qui reste pourtant
possible.

H2 Recommandé de minimiser la masse; continuer à optimi-
ser n’apporte pas d’amélioration.

Si une optimisation de stabilité de marche a été effectuée:
Le pictogramme OK indique que l’optimisation de stabilité de
marche a été correctement effectuée et achevée.

Si une minimisation des masses a été effectuée:
Le pictogrammeOK indique que cette minimisation a été cor-
rectement effectuée et achevée.

Repasser à l’image EQUILIBRAGE:

� Appuyer sur la touche de menu F1 (Fig. 108) ou F6
(Fig. 109)

Effectuer la minimisation des masses:

� Appuyer sur la touche de menu F5 (Fig. 110).
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112

113

114

13. Nachjustage durch den Betreiber

Sind zum Auswuchten eines Rades mehrere Messläufe nötig,
weil die Größe und die Position der Ausgleichsgewichte wie-
derholt korrigiert werden müssen, liegt das meist an ungenü-
gender Messgenauigkeit.

Für diesen Fall hat der Betreiber die Möglichkeit, eine Nachju-
stage vorzunehmen.

Zur Durchführung der Nachjustage ist der Maschine ein Ju-
stiergewicht beigefügt (Justiergewicht Bestell-Nr. 6418 416 -
Aufbewahrung hinten rechts im Gewichtekasten).

Der jeweilige Justagelauf dauert länger als ein normalerMess-
lauf.

Eine vorgenommene Kompensation der Spannmittelunwucht
wird durch die Nachjustage unwirksam.

Wichtig:
DieNachjustagedarf nurmit der Spannvorrichtungvor-
genommen werden, mit der die Maschine werkseitig
ausgerüstet und ausgeliefert wurde.

Justieren

� Sicherstellen, dass kein Rad oder sonstige Spannele-
mente aufgespannt sind.

� Im Hauptmenü - falls erforderlich mit der ESC-Taste in
dorthin zurückgehen - die Menütaste F1 drücken
(Bild 111).

Es erscheint der Bildschirm FUNKTION (Bild 112).

� ImMenüFUNKTION (Bild112)dieMenütasteF1drük-
ken.

Es erscheint der Bildschirm NACHJUSTAGE (Bild 113).

� Radschutz schließen, die START-Taste drücken, und
denerstenJustierlauf (langerMesslauf -Erfassungeiner
eventuell vorhandenen Restunwucht) durchführen.

Während des Justierlaufs erscheinen an der Stelle des Start-
Symbols drei Punkte. Nach beendetem ersten Justierlauf er-
scheint Bild 114.

� JustiergewichtamGrundkörperderSpannvorrichtung in
die dort vorhandene Gewindebohrung einschrauben
(Bild 114).

� Die START-Taste drücken und den zweiten Justierlauf
(mit Justiergewicht - Erfassung der Korrekturwerte)
durchführen.

Die Elektronik verarbeitet nach dem zweiten Messlauf die in
den Justierläufen ermittelten Werte und schreibt sie in den
Dauerspeicher.NachabgeschlossenerVerarbeitungertöntein
Dreiklangsignal, die Nachjustage ist damit beendet.

� Nach der Nachjustage das Justiergewicht vom Grund-
körper abschrauben und wieder an seinem Aufbewah-
rungsort ablegen.

� Mit der ESC-Taste in das “Hauptmenü” zurückschalten.
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Readjustment by the operator

13. Readjustment by the operator

If severalmeasuring runsare necessary to balanceawheel be-
cause balance weight size and position have to be readjusted
repeatedly, this is often due to insufficient measurement accu-
racy.

In such case the operator has the possibility of readjusting the
machine.

For readjustment by the operator a calibration weight is sup-
plied with the machine (ref. no. 6418 416 - kept on the right at
the back of the weight box).

A calibration run takes longer as a regular measuring run.

Electrical compensation of adaptor unbalance, if carried out,
will be cancelled by readjustment.

Important:
Readjustment must be carried out using the clamping
adaptor supplied with the machine from our works.

Readjustment

� Makesurenowheel or other clampingmeans is clamped
on the machine.

� Press menu key F1 (Fig. 111) in the main menu - if
necessary return to themainmenu by pressing the ESC
key.

The FUNCTION screen (Fig. 112) appears.

� Press menu key F1 in the FUNCTION menu (Fig. 112).

The screen USER CALIBRATION (Fig. 113) appears.

� Close the wheel guard, and press the START key to
carry out a first readjustment run (longmeasuring run - to
detect residual unbalances, if any).

During the calibration run three points are displayed in place of
the start symbol. On completion of the first readjustment run a
screen as in Fig. 114 appears.

� Screw the calibration weight into the threaded bore pro-
vided for this purpose in the basic body of the wheel
adaptor (Fig. 114).

� Press theSTARTkey tocarryout asecond readjustment
runwith thecalibrationweight fittedon theadaptor (tode-
tect the correction values).

On completion of the second run the electronic unit processes
thedata determined in the calibration runsandenters them into
thepermanentmemory.Oncompletion of the processingoper-
ation a three-tone signal is given and readjustment is com-
pleted.

� Once readjustment is completed, be sure to remove the
calibrationweight from thewheel adaptor and put it back
in its designated place.

� Press the ESC key to return to the main menu.

Etalonnage par l’opérateur

13.

13. Etalonnage par l’opérateur

Si plusieurs lancées de mesure sont nécessaires pour équili-
brer une roue parce que la grandeur et la position des masses
d’équilibrage doivent être corrigées plusieurs fois, cela est très
souvent dû à une insuffisance de précision de mesure.

Dans ce cas, l’opérateur a la possibilité de rajuster lamachine.

Pour l’étalonnage, une masse-étalon (réf. 6418 416 ) est four-
nieavec lamachine (gardéeàdroiteà l’arrière sur lescomparti-
ments à masses).

La lancée d’étalonnage dure plus longtemps qu’une lancée de
mesure ordinaire.

Si une compensation électrique du balourd du moyen de ser-
rage a été effectuée, elle sera annulée par l’étalonnage.

Important:
L’étalonnagedoit se faire enutilisant lemoyendeserra-
ge fourni avec la machine de nos usines.

Etalonnage

� Veiller à ce que pas de roue ou autres moyens de ser-
rage soit serré sur la machine.

� Le cas échéant, appuyer sur la touche ESC pour retour-
ner aumenu principal. Appuyer ensuite sur la touche de
menu F1 (Fig. 111).

L’image FONCTION (Fig. 112) est alors affichée.

Dans lemenu FONCTION (Fig. 112), appuyer sur la touche de
menu F1.

L’image ETALONNAGE PAR L’ OPERATEUR (Fig. 113) est
alors affichée.

� Fermer le carter de roue, appuyer sur la touche START
et effectuer la première lancée d’étalonnage (lancée de
mesure longue - détection d’un éventuel balourd rési-
duel).

Pendant la lancée d’étalonnage, le symbole START est rem-
placé par trois points. La première lancée d’étalonnage termi-
née, Fig. 114 est affichée.

� Visseralors lamasse-étalondans le trou taraudéprévuà
cet effet dans le corps de base du moyen de serrage
(Fig. 114).

� Appuyer sur la toucheSTARTeteffectuer unedeuxième
lancée d’étalonnage (avec lamasse-étalon - détermina-
tion des valeurs de correction).

L’unité électronique traite les données déterminées dans les
lancéesd’étalonnageet lesenregistredans lamémoireperma-
nente. Le traitement terminé, un signal mélodieux retentit et
l’étalonnage est terminé.

� Une fois l’étalonnage achevé, dévisser la masse-étalon
du corps de base dumoyen de serrage et la replacer au
bon endroit.

� A l’aide de la touche ESC, repasser au menu principal.
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Wartung
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14. Wartung

Vor jeder Wartungs- bzw. Reparaturarbeit die Maschine vom
Versorgungsnetz trennen und gegen unbeabsichtigtes Ein-
schalten sichern (Netzstecker ziehen bzw. bei Festinstallation
der Netzzuleitung den Hauptschalter ausschalten und ab-
schließen).

Die Radauswuchtmaschine ist weitgehend wartungsfrei. Ihre
Lager sind dauergeschmiert und abgedichtet.

Besondere Pflege verlangen der Aufnahmekonus der Haupt-
wellesowiedieSpannmittel.Von ihremZustand istdieGüteder
Auswuchtung ingroßemMaßeabhängig.Aufnahmekonusund
Spannmittel immer sauberhalten, bei Nichtgebrauch dünn mit
einem säurefreien Öl einölen und sachgemäß lagern.

Halogenleuchte der Felgenschüsselbeleuchtung
auswechseln

Bild 115 Felgenschüsselbeleuchtung

1 Befestigungsschrauben der Schutzscheibe
2 Schutzscheibe
3 Lampenhalter
4 Reflektor mit integrierter Halogenleuchte

OSRAM HALOSPOT 48 UV-STOP 41930SP
(Mat.-Nr. 4321 845)

5 Reflektorfixierschrauben
6 Stecker

Sollte dieHalogenleuchte der Felgenschüsselbeleuchtungde-
fekt sein, diese wie folgt auswechseln:

� Befestigungsschrauben (Bild 115, Pos. 1) herausdre-
hen, die Schutzscheibe (Bild 115, Pos. 2) abnehmen,
und den Lampenhalter (Bild 115, Pos. 3) komplett aus
dem Maschinengehäuse herausnehmen.

� Stecker (Bild 115, Pos. 5) vom Lampenhals abziehen.

Hinweis

Den Glaskörper der Halogenleuchte und die Reflektorfläche
nicht mit der bloßen Hand berühren (Beschlaggefahr).

� Die beiden Reflektorfixierschrauben (Bild 115, Pos. 6)
soweit lösen, dass derReflektor mit der integriertenHa-
logenleuchte (Bild 115, Pos. 4) abgenommen werden
kann.

� DenneuenReflektor imLampenhalter einsetzenunddie
Fixierschrauben wieder anziehen.

� DenStecker vorsichtig auf den Lampenhals aufstecken.

� Den Lampenhalter und die Schutzscheibe wieder posi-
tionieren und mit den Befestigungsschrauben befesti-
gen.
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Maintenance

14. Maintenance

Prior to maintenance or repair work disconnect the machine
from themains supplyandprotect against unintentional switch-
ing on (pull mains plug, or turn off main switch and lock).

Thewheel balancer requires almost nomaintenance. It’s bear-
ings are greased for life and sealed.

Particular attention should be paid to the cone of the shaft and
the clampingmeans.Balance quality depends considerably on
their condition.Therefore theyshouldbekeptclean. If not inuse
they should be lightly lubricated with non-corrosive oil and
stored under appropriate conditions.

Replacement of halogen lamp for inner rim side
lighting system

Fig. 115 Inner rim side lighting system

1 Fastening screws of the protective screen
2 Protective screen
3 Lamp holder
4 Reflector with integrated halogen lamp

OSRAM HALOSPOT 48 UV-STOP 41930SP
(Ref. no. 4321 845)

5 Reflector fastening screws
6 Plug

If the halogen lamp for the inner rim side lighting system is de-
fective, replace as follows:

� Untightenscreen fasteningscrews (Fig. 115, item1), re-
move screen (Fig. 115, item 2) and complete lamp
holder (Fig. 115, item 3) from the machine cabinet.

� Unplug the plug (Fig. 115, item 5) from the lamp.

Note

Donot touch thehalogen lampand the reflectorsurfacewith the
hand (risk of coating).

� Untighten the two reflector fastening screws (Fig. 115,
item 6) until the reflector with the integrated halogen
lamp (Fig. 115, item 4) can be removed.

� Fit the new reflector in the lampholder and re-tighten the
fastening screws.

� Carefully plug in the plug.

� Position lamp holder and screen and tighten the fasten-
ing screws.

Entretien

14. Entretien

Avant d’effectuer tout travail d’entretien ou de réparation, dé-
brancher la machine et la sécuriser contre tout branchement
inintentionnel (débrancher la priseou, encasd’installation fixe,
actionner l’interrupteur principal et le fermer à clé).

L’équilibreusederouesn’apresquepasbesoind’entretien.Les
roulements sont graissés à vie et rendus étanches.

Seuls le cône de l’arbre principal et les moyens de serrage de-
mandent unentretien particulier. Ils doiventêtre nettoyés régu-
lièrement et graissés légèrement avec une huile neutre quand
ils ne sont pas utilisés, leur état ayant une influence considéra-
ble sur la précision d’équilibrage.

Remplacement de la lampe à halogène d’éclairage du
disque de jante

Fig. 115 Système d’éclairage de l’intérieur de la jante

1 Vis de fixation de l’écran protecteur
2 Ecran protecteur
3 Porte-lampe
4 Réflecteur avec lampe à halogène intégrée

OSRAM HALOSPOT 48 UV-STOP 41930SP
(Réf. no. 4321 845)

5 Vis de fixation du réflecteur
6 Fiche

Si la lampe à halogène d’éclairage du disque de jante est dé-
fectueuse, la remplacer comme suit:

� Desserrer les vis de fixation de l’écran (Fig. 115, pos.1),
enlever l’écran (Fig. 115, pos. 2) et l’ensemble duporte-
lampe (Fig. 115, pos. 3) du bâti de la machine.

� Enlever la fiche (Fig. 115, pos. 5) de la lampe.

Note

Nepas toucher la lampeàhalogèneet la surfacedu réflecteurà
la main (risque d’embuement).

� Desserrer les deuxvis de fixation du réflecteur (Fig. 115,
pos. 6) jusqu’à ce que le réflecteur avec la lampe àhalo-
gène intégrée (Fig. 115, pos. 4) puisse être enlevée.

� Mettre en place le nouveau réflecteur et resserrer les vis
de fixation.

� Enficher la ficher tout doucement.

� Positionner le porte-lampe et l’écran et serrer les vis de
fixation.
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Wartung � Technische Daten

116

1300

1
1
8
5

Bei eventuell auftretenden, vom Betreiber nicht zu beseiti-
gende Störungen (z. B. Fehlermeldungen ab Fehlermeldung
E100) den Kundendienst anfordern.

Kundendienst

In der Bundesrepublik Deutschland:

Snap-on Deutschland Holding GmbH
Geschäftsbereich Hofmann Werkstatt-Technik
Werner-von-Siemens-Straße 2
64319 Pfungstadt

Telefon: 06157 12-491 oder -254
Telefax: 06157 12 484

15. Technische Daten

Maschinenmaße siehe Bild 116
Höhe der Maschine 1740 mm
Maschinengewicht 139 kg

Elektrischer Anschluss 1/N/PE AC 200–240 V 50/60 Hz
oder 2/PE AC 200–240 V 50/60 Hz

Motorleistung 0,12 kW
Auswuchtdrehzahl 200 min-1

Messzeit 3 sec
Unwuchtgrößenanzeige 400 g (14 Unzen)
Auflösung der Größenanzeige 1/5 g bzw. 0,05/0,25 oz
Auflösung der Unwuchtlagenanzeige 0,7 Grad
Arbeitstemperaturbereich 0–45 �C
Luftfeuchtigkeitsbereich 5–95 % bei 40 �C
Geräuschemission 70 dB (A)

Arbeitsbereich

Abstand, Rad - Maschine 0–300 mm
Felgenbreite 1–20 Zoll
Felgendurchmesser 8–24 Zoll
Raddurchmesser max. 950 mm
Radbreite max. 530 mm
Radgewicht (Pkw/LLkw) max. 70 kg

Bild 116Maschinenmaße Radauswuchtmaschine
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Maintenance � Technical data

If defects occur which cannot be eliminated by the user
(e. g. error code E100 and above), contact the after-sales ser-
vice.

After-sales service

In Germany:

Snap-on Deutschland Holding GmbH
Geschäftsbereich Hofmann Werkstatt-Technik
Werner-von-Siemens-Straße 2
64319 Pfungstadt

Telephone: ++49 6157 12-491 or -254
Fax: ++49 6157 12 484

Abroad please contact your local agent.

15. Technical data

Machine dimensions see Fig. 116
Height of machine 1740 mm
Weight of machine 139 kg

Power supply 1/N/PE AC 200–240 V 50/60 Hz
or 2/PE AC 200–240 V 50/60 Hz

Motor rating 0.12 kW
Balancing speed 200 rpm
Measuring time 3 sec
Max. unbalance reading 400 g (14 oz)
Resolution of amount reading 1/5 g or 0.05/0.25 oz
Resolution of position reading 0.7 deg.
Working temperature 0–45 �C
Relative humidity 5–95 % at 40 �C
Noise level 70 dB (A)

Working range

Distance rim/machine 0 – 300 mm
Rim width 1–20 inches
Rim diameter 8–24 inches
Overall wheel diameter 950 mm
Overall wheel width 530 mm
Max. wheel weight 70 kg

Fig. 116 Dimensions of wheel balancer

Entretien �

Données techniques

Encasdeperturbationséventuellesquinepeuventpasêtreéli-
minées par l’opérateur (ex: codes d’erreur à partir de E100),
faire appel au service après-vente.

Service après-vente

En Allemagne:

Snap-on Deutschland Holding GmbH
Geschäftsbereich Hofmann Werkstatt-Technik
Werner-von-Siemens-Straße 2
64319 Pfungstadt

Téléphone: ++49 6157 12-491 ou -254
Télécopie: ++49 6157 12 484

A l’étranger, veuillez vousmettre en contact avec votre agence
sur place.

15. Données techniques

Dimensions de la machine voir Fig. 116
Hauteur de machine 1740 mm
Poids de machine 139 kg

Branchement électrique 1/N/PE AC 50/60 Hz, 200–240 V
ou 2/PE AC 50/60 Hz, 200–240 V

Puissance moteur 0,12 kW
Vitesse d’équilibrage 200 min-1

Temps de mesure 3 sec
Affichage de balourd maxi 400 g (14 onces)
Résolution affichage grandeur 1/5 g ou 0,05/0,25 oz
Résolution affichage position 0,7 degrés
Température de fonctionnement 0–45 �C
Humidité relative 5–95 % à 40 �C
Niveau sonore 70 dB (A)

Rayon de fonctionnement

Ecart jante - machine 0–300 mm
Largeur jante 1–20�
Diamètre jante 8–24�
Diamètre de roue hors tout 950 mm
Largeur roue hors tout 530 mm
Poids roue maxi 70 kg

Fig. 116 Dimensions de l’équilibreuse de roues
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16. Elektroschaltplan
16. Electrical diagram
16. Schéma des connexions électriques
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EG-Konformitätserklärung
EC declaration of conformity
Déclaration de conformité CE

EG-Konformitätserklärung
Die Firma

erklärt hiermit, daß die
Reifenmontiermaschine

in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausführungden einschlägigengrundle-
genden Sicherheits- und Gesundheits-
anforderungen der betreffenden nach-
stehenden EG-Richtlinie Maschinen
und der EG-Richtlinie EMV in ihrer je-
weils aktuellen Fassung entspricht:

Angewandte harmonisierte und
nationale Normen:

Bei nicht bestimmungsgemäßer Ver-
wendung sowie bei nicht mit uns abge-
sprochenen Umbauten oder Änderun-
gen verliert diese Erklärung ihre Gültig-
keit.

EC declaration of conformity
The company

declares herewith that the
tyre changer

as designed, manufactured and put by
us on the market meets relevant basic
safety and health requirements as set
forth in the relevant EC guide-lines for
machines and electromagnetic com-
patibility as specified hereafter (in their
latest versions):

Applied harmonized and national
standards:

This declaration becomes null and void
if the machine is not used as set forth
under „Scope of application“ of this
operation manual, or if any modifica-
tions or changes whatsoever are made
to the machine without prior approval
from our end.

Déclaration de conformité CE
La société

déclare par la présente que
la machine de montage et de
démontage de pneus

telle que conçue, fabriquée et mise sur
le marché par nous satisfait les critères
fondamentaux en matière de sécurité et
de santé précisés dans les directives
CE de machines et compatibilité élec-
tromagnétique ci-dessous (dans leur
versions actuelles):

Normes harmonisées et nationales en
vigueur:

Cette déclaration est considérée nulle
et non avenue si la machine n’est pas
employée comme décrit au chapitre
”Domaine d’application” du mode d’em-
ploi, ou si des modifications et/ou chan-
gements sont apportés sans autorisa-
tion préalable de notre part.

p.p.

Hans-J. Rupp
Director Sales, Serviceleitung, Marketing

Snap-on Deutschland Holding GmbH
Geschäftsbereich Hofmann Werkstatt-Technik

Werner-von-Siemens-Str. 2
D - 64319 Pfungstadt

geodyna 6800

- Sr. No. -
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89/336/EC

EN 292-1, 292-2 / EN 294 / EN 349 / DIN 30 600 /

DIN 8418 / VDE 0100 / EN 60204 /

EN 50081-1 / EN 61000-6-2 / EN 61000-3-2 / EN 61000-3-3
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